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EVENIMENTE POLITICE CU PROFUNDE SEMNI,FICATII • 
TEORETICE SI PRACTICE . 

MARIUS DEAC 
vicepreşedinte al Comitetului de cultură şi educaţie socialistă al judeţului Covasna 

Anul 1982 a marcat in intreaga noastră viaţă economko-social·ă, poli­
tică, dou6 evenimente de importanţă capitală pentru mersul inainte al con­
strucţiei social·i·ste şi comuniste: este vorba de Plenara lărgită a Comitetului 
Central al Partidului Comunist Român din 1-2 iunie, ,in cadrul căreia secre­
tarul general al partidului, tovarăşul NICOLAE CEAUŞESCU, a rostit o ex­
punere de excepţională ;importanţă pentru întreaga configuraţie, perspecti­
vică a existenţei noastre, relevînd în acelaşi timp, într-un remarcabil spirit 
dialectic, ştiinţific, de mare sinteză, care caracterizează intreaga gindire 
politică, istorică, economică şi socială a celui mai -iubit fiu al partidului şi 
poporului, trecutul glorios şi prezentul sociali·s·t al patriei, al oamenilor de 
pe aceste meleaguri. Al doilea eveniment de hotărîtoare importanţă care a 
avut loc in luna decembrie 1982, este Conferinţa Naţională a P.C.R., marele 
forum comunist al ţării, ale cărei hotărîri dau o nouă perspectivă luptei şi 
muncii .poporului nostru pentru înfăptuirea Programului partidului, a obiec­
tivelor stabilite de Congresul al Xli-lea, pentru creşterea şi mai puternică · a 
forţei materiale şi spirituale a ţării. Raportul prezentat cu acest pr;i-lej de 
conducătorul partidului şi naţiunii, constituie o amplă şi complexă analiză 
a etapei pe care o străbatem, un magistral program de acţiune pentru in· 
tregul nostru popor în opera istorică de edificare o socialismului ··şi comu~ 

nismului in România, o contribuţie de inestimabilă valoare. in dezvoltarea 
teoriei şi praCticii revoluţionare mondiale, la . triumful cauzei păcii ,jn lume, 
al celor mai nobile idealuri care animă omenirea. 

Profunzimea idei·lor, a tezelor cuprinse în expunerea la Plenară· şi in 
Raportul prezentat Conferinţei Naţionale, spiritul lor innoitor, revoluţionar, 
pun puternic in lumină gîndirea creatoare a secretarului general a·l parti-
dului nostru, capacitatea sa pătrunzătoare de a înţelege, caracteriza şi so­
luţiona problemele economice, politice, ideologice şi educative cardinale 
pentru dezvoltarea în continuare a patriei pe calea socialismului şi comu­
nismului, concepţia sa ştiinţifică, revoluţionară despre locul şi rolul omului 

în edificarea noi:i, soCietăţi, puterea de sinteză in aplioarea creatoare a ode-
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vărurilor şi legităţilor general-obiective ale revoluţiei socialiste la condiţiile 
economico-sociale istorice şi naţionale concrete din ţara noastră, imbogă­
ţind, astfel, cu noi concepte şi teze teoria socialismului ştiinţific. 

Secretarul general al partidului adresează tuturor membrilor societăţii 
- ·indiferent de locul lor de muncă, inflăcărate îndemnuri de a lupta cu 
fermitate pentru afirmarea noului în toate sectoarele de activitate. Numai 
acţionînd ,într-un ~asemenea mod, partidul nostru revoluţionar este în măsură 
să-şi îndeplinească în cele mai bune condiţii răspunderea istorică, atît în 
dezvoltarea şi modernizarea forţelor de producţie, în perfecţionarea continuă 
a relaţiilor de producţie şi sociale, în formarea conşti·inţei socialiste a ma­
selor, în ·afirmarea în întreaga societate a concepţiei revoluţionare, mate­
rialist-dialectice despre lume şi viaţă. 

Oferind un model concret şi strălucit de cutezan ·ţă în abordarea noului, 
expunerea la Plenară este un puternic imbold spre dezbaterea deschisă şi 
sinceră, eliberată de scheme prestabilite sau construcţii apriorice, a pro­
blemelor noi ale vieţii noastre economice şi socitale, ale vieţii internaţionale, 
înţelese în evoluţia lor complexă, uneori contradictorie. 

Evocarea măreţelor infăptuiri ce dau strălucire noii ere pe care revo· 
luţia şi construcţia socialistă au deschi·s-o ,in istoria milenar·ă a poporului 
nostru, a drumului parcurs de la cel de-al IX-lea Congres al P.C.R. şi pînă 
in prezent,· trezeşte in inima şi in conştiinţa fiecăruia dintre noi puternice 
sentimente de mindrie patriotică, după cum şi evocarea faptelor, măreţe ale 
trecutului, ale istoriei patriei, conferă tăria morală şi insufleţeşte in ducerea 
mai departe, în timp, a tot ceea ce înaintaşii noştri au făurit cu eroism şi 
patriotică dăruire. Tocmai de aceea se reliefează ca o direcţie majoră de 
acţiune desfăşurarea unei largi şi bogate acttvităţi teoretice pentru cunoaş­
terea istoriei patriei, pentru înţelegerea profundă a legităţilor dezvoltării 
societăţii şi naţiunii. Cu pregnanţă, se subliniază în mag1i;stralul document -
expunerea tovarăşului NICOLAE CEAUŞESCU - vechimea multimHenară a 
poporului român, păstrător al celor mai înalte virtuţi ale înaintaşilor săi, 
asp.i,raţia sa statornică pentru unitate, întemeiată pe conştiinţa ongm11 
comune, a unităţii de limbă, de cultură, de teritoriu, de interese eco­
nomice. 

llustnind în mod strălucit concepţia partidului nostru, a secretarului 
general al partidului despre unitatea dintre trecu;t, prezent şi vi:itor, despre 
meni:rea istoriei de a sluji la făurirea unor sentimente puternice de ataşa­
ment pentru patria socialistă, este pus în lumină faptul că mîndria naţio­
nală, patriotismul socialist nu sînt opuse altor naţiuni sau naţionalităţi, ci. 
dimpotrivă, ele sint înţelese în strînsă legătură cu dezvoltar~a spidtului de 
prietenie cu alte popoare, de conlucrare şi convieţuire a tuturor fiilor patriei, 
fără deosebire de naţionalitate. · 

Raportul de o excepţională însemn.ătate prezentat Conferinţei Naţio­
nale de către tovarăşul NICOLAE CEAUŞESCU, constituie o nouă şi stră­
lucită contribuţie la îmbogăţirea gîndirii noastre teoretice revoluţionare, 
dezvăluind în mod aprofundat dialecti.ca dezvoltării social-economice a so­
cietăţii româneşti şi abordind cu mare claritate obiectivele şi sarcinile de 
viitor, esenţa problemelor pe care epoca contemporană le pune în faţa 
omenirii. Este meritul de necontestat al tovarăşului NICOLAE CEAUŞESCU, 
core, cu clarviziunea sa recunoscută şi inalta grijă pe care o poartă desti­
nelor socialiste ale patriei,· a prefigurat c:ă:ile dezvoltării, ritmurile creşterii 
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economice, chiar în conditiile deosebit de complexe ale crizei economice 
mondiale, cu puternice fenomene de recesiune în majoritatea statelor lumii. 

Cuprinzătoarea analiză ştiinţifică, materialist-dialectică, prezentată in 
cadrul Conferinţei Naţionale de secretarul general al partidului, cu priVIire 
la stadiul actual al edificării socialismului în ţara noastră, precum şi cele­
lalte documente prezentate spre dezbatere Conferinţei Naţionale, parti­
dului, întregului popor, prevederile şi orientările cuprinse în ele asigură 

consolidarea realizărilor obţinute pînă în prezent în toate domeniile de acti­
vitate şi, totodată, accentuează puternic laturile intensive ale dezvoltării 
ţării in vederea realizării unei calităţi noi a muncii şi vieţii intregului popor. 

Evenimente remarcabile, cu largi semnificaţii, Plenara lărgită a C.C. a 1 
P.C.R. din 1-2 iunie 1982 şi Conferinţa Naţională a partidului, sînt ·adevă­

rate pietre de hotar ale înaintării patriei pe drumul luminos al societăţii 
socialiste şi comuniste. 





ROLUl ISTORIEI iN EDUCAREA PATRIOTICĂ 
A OAMENILOR MUNCII 

Conf. univ. dr. ION ARDELEANU, 

membru corespondent al Academiei de Ştiinţe Sociale şi Politice 

lstori·a ca ştiinţă o avrut şi are, în mod deosebit în perioada făuririi 
societăţii socialii,ste multilateral dezvoltate, alături de alţi factori, un rol prin­
cipal în 'educarea oamenilor muncii, fără deosebire de naţionalitate, în 
spiritul dragostei şi devotamentului faţă de patria scumpă Republica 
Sodalistă România. 

ln concep~i·a Partidului Comunist Român, reflectată în mod pregnant in 
gîndi.re.a to·Viarăşului NICOLAE CEAUŞESCU , studiere10 i:storiei ocupă un loc 
major în activitatea .ideologică , ea fiind considerată nu numai ca un act de 
cunoaştere a trecutului omenirii, ci, dincolo de aceasta - şi mai ales - ca 
putemic mijloc de educme politică, de formare şi dezvoltare a conştiinţei 
de sine, în spirit patriotic şi revoluţionar, a maselor, cu deosebire a tine­
retului. 

Formarea omului nou, cu o în a ltă conşti i nţă sodalistă, constructor de­
votat al socialismului, în spinitul patriotismului revoluţionar, al dragostei de 
ţmă, de patrtid, de popor, al hotărî rii de a servi întotdeaun-a şi ·Î·n orice 
împrejurări cauza socialismului, presupune o totalitate multilaterală de cu­
noştinţe din toate domenii:le, însu şirea minunate·lor cuceriri de ştiinţei şi 
cunoaşterii umane, naţionale şi universale. Potriotismul socialist se bazează 
pe cunoaşterea adevărului istoric, pe opţiune şi motivaţie, exprimîndu-sc;; 
prin adeziunea depH.nă a tuturor oamenilor muncii la patria comună, socia­
listă, 1l1a .porJ:it'ioa internă şi externă ·a parti dul•ui şi sbatului, prin hotărîwa ne­
strămutată de apărare şi dezvoltare a cuceririlor obţinute în făurirea patriei 
socialiste. Convingerile patriotice, sentimentul patriotismului nu reprezintă 
valori înnăscute, ele se formează treptat în procesul educaţional, sînt în­
suşite printr-o suită de forme şi mijloace politico- ideologice şi cultural­
educative. Patriotismul, ca fapt de conştiinţă, este unul dintre cele mai pro­
funde şi trainice sentimente, care şi-a probat forţa în existenţa seculară şi 
milenar·ă a patriilor, adevăr istoric confirmat pe deplin de experienţa, de 
drumul glorios al poporului român de-a lungul :istoriei sale. 

Cunoaşterea istoriei poporului român, a naţ i onalităţilor conlocuitoare. 
constituie un factor important al dezvoltării conştiin ·ţei de sine a poporului, 
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·al cunoaşterii ·a ceea ce •a fost înaint•at. cu ·adevărat revol,uţi·onar în trecut, 
precum şi a ceea ce a fost retrograd şi trebuie combătut. DezvoiHnd recu­
noştinţa şi preţuirea faţă de strămoşi, care, cu sacrificii şi jertfe uriaşe au 
apărot fiinţa naţională a poporului, au purtat steagul luptei pentru liber­
tate şi neatîrnare, pentru dreptate socială şi naţională, se sădeşte în con­
ştHnţa oamenilor sentimentul răspunderii fa ·ţă de moştenirea îna'inta·şilo:r, al 
hotăr·îrii de a duce mai departe, în noile condiţii istorice, făclia progresului 
şi civilizaţiei pe pămîntul României. Pătrunderea şi însuş1i.rea marilor ade­
văruri ale istoriei pot asigura omului prezentului înţelegerea deplină a 
menirii sale. Învăţămintele is·toriei· contribuie l·a realizarea de valori morale 
superioare, la educarea patriotică a oamenilor muncii în spiritul înaltelor 
principii de dreptate şi echitate, de adevăr şi obiectivitate. 

Pornind d ·<J 'i·a ·adevărul istori·c conf·orm cărui.a contemporaneit-atea unei 
naţiuni reprezintă sinteza majoră a trecutului său, iar vi:itorul ei îşi are rădă­
cinile putemke numai în re·alizările prezentului, tovarăşU'I N 1 COL A E 
CEAUŞESCU a dat ştiinţei istorice perspecti.va dialectică, revoluţionară, a 
interdependeţei şi conexiunii evenimentelor. Cu dragostea de patrie şi popor 
ce 1-a caracterizat din fragedă tinereţe, cu respectul cuvenit faţă de înain­
taşi· i noştri, ancorat cu întreagoa sra făptură în ma•lităţi'le prez·enturlui şi cu 
gîndul responsabil la viitorul ţării, secretarul general se adreso tinerei gene­
raţii cu minunatele cuvinte evocatoare: "Avem un trecut cu care ne putem 
mindri. In condiţiile grele, poporul nostru şi-a păstrat fiinţa naţională. ln 
această parte a lumii el a fost un factor de progres şi civilizaţi'e, şi-a adus 
contribuţia la mersul inainte, pe calea unei vieţi mai ·bune. lată de ce noi, 
comuniştii, cinstind pe cei care in trecut şi-au dat viaţa pentru fericirea 
poporului, tragem din lupta lor învăţăminte pentru prezentul pe care-I 
făurim şi, totodată, pentru a pune bazele viitorului, educăm tineretul in 
spiritul dragostei şi respectului faţă de lupta şi munca Înaintaşilor. Numai 
aşa tineretul nostru va învăţa să ducă mai departe ceea ce au făurit Înain­
taşii, ceea ce făureşte generaţia de astăzi, să păstreze ca lumina ochilor 
şi să Întărească independenţa şi suveranitatea patriei noastre".1 

Ştiinţa istorică are un un considerabil rol educativ prin însuşi caracterul 
său de ,i,nstrument al •cunooşterii umane. Studiu:! opmf.undat a·l istoriei, ex­
punerea ei ştHntifică reprezintă preţioa se pos·ibi'lităţi de educare revoluţio­
nar•ă 'a maselor largi şi îndeosebi a tineretului. "Nu se poate vorbi de edu­
caţia patriotică socialistă fără cunoaşterea şi cinstirea trecutului, a muncii 
şi luptei Înaintaşilor noştri"2, releva tovarăşul NICOLAE CEAUŞESCU în 
Expunerea la P!enar·a C.C. al P.C.R. din 1-2 iunie 1982. Adîncirea dragostei 
faţă de interesele patriei înseamnă cunoaşterea şi preţuirea dimensiunilor 
realiste, obiective ale trecutului, a valorilor şi tradiţiilor progresiste ale 
inaintoşilor, legarea acestora cu realitatea contemporană, cu rezultatele 
deosebite obţinute în anii socialismului, cu grija şi răspunderea pentru vii­
to.rul comunist ·al patriei. lstorira este nu numai o9linda ·adevărată a trecu­
tului poporului nostru, mai îndepărtat, ori mai ·apropiat, ci în ea se află 

1 NICOLAE CEAUŞESCU, "România pe drumul desăvÎrşirii construcţiei socialiste", 
voi. 1, Bucureşti, Editura Poilitică, 1968, p. 463. 

2 NICOLAE CEAUŞESCU, Expunere cu privire la stadiul actual al edificănii socialis­
mului În ţara noastră, la problemele teoretice, ideologice şi acfivi1'atea politică, educativă 
a partidului, prezentată la Plenara lărgită a C.C. al P.C.R., 1-2 iunie 1982, Editura Poli­
tică, Bucureşti, 1982, p. 15. 
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sprijinul, bogăţia de experienţă ş: i izvorul nesecat pentru noua devenire a 
patriei socialiste. Ea este· temelia solidă şi certitudinea existenţei şi perma­
nenţei poporului român, reflectă puterea şi capacitatea sa de re~i.stenţă, în 
duda tuturor vidsitudi·ni'lor vremurHor, V!allen ·~ele sole creatoare .în domeniul 
vieţii materiale şi spirituale, situarea sa pe aceleaşi coordonate fundamen­
tale ale evolu~iei societăţii omeneşti. 

În ·utHizorea i·storie·i ca f·actor al educaţiei trebuie să se releve atît 
faptele obiective, adesea anonime, cît şi ·acţiunile unor pe'rsonalităţi ale 
vieţii politice şi cu'ltu·r.al-ştiinţi:fice care, într-un onumit moment co·ncret 
·i·storic, a·u ex:primat şi GU acţionat în ·îndeplinire·a năzuinţe'lor de 1libertate 
şi .progres ale poporului român. 

Dezvoltarea societăţii omeneşti are un caracter legic, obiectiv, ea este 
rezultatul dezvoltării forţelor de producţie, a relaţiilor sociale, a luptei de 
clasă, împotriva stăpîniri· i străine, a l~:~ptei pentru apărarea fiinţei naţionale, 
pentru dreptate şi libertate socială. In toa1:e orînduirile sociale care s-au 
succedat, ou existut şi s-1au manifestat o serie de ' legităţi general-v:a,l·ahi11e 
pentru întreaga societate, care au contribuit la dezvol·tarea şi afirmarea 
conştiinţei comune a popoarelor, a naţiunilor la dezvoltarea generală a 
ştiinţei şi culturii, a conşti!inţei umane. Numai prin cunoaşterea istoriiei pot 
fi înţelese legităţile generale ale dezvoltării societăţii umane, se pot forma 
convingerile revoluţionare ale maselor în spiritul concepţiei materiolismului 
dialectic· şi :istoric. Totodată, prin ilustrarea acestor adevăruri, întreaga acti­
vitate politico-ideologică contribuie la înţelegerea de către toţi oamenii 
munrcii 'a mersului obiectiv a·l ·evenimentelor, a f,aptu'l'ui că în desfăşurarea 
procesului revoluvionar, inclusiv în construcţia socialistă pot apărea şi greu­
tăţi, insuccese, la păstrarea permanentă a convingeri·i ferme în idealurile 
înalte ale socialismului şi comunismului. 

Faptele istorice ·atestă cu putere că, timp de milenii pe teritoriul Româ­
niei s-·au succedat to,ate oTî:n.duirHe economi·oe soda·le •cu,noscute de ome­
nire. Istoria unică a poporului român - aşa cum sublinia secretarul general 
·al partidu·tu·i, tovară-ş:ul NICOLAE CEAUŞ·ESCU 'l'a PriEmara lă1rg·ită a C.C. al 
P.C.R. din 1-2 iunie 1982, trebuie să redea, în lumina materialismului dia­
lectic şi istoric, pe baza daielor, documentelor, a rea·lităţi.i, viaţa, munc·a şi 
lupt·a s·a din cele mai vechi timpuri pînă în anii construcţiei s•odalismului. 
Subliniind această teză de excepţională valoare teoretică şi poiHică, tova­
răşul NICOLAE CEAUŞESCU amtă: "Va trebui să avem o istorie unitară, 
care să redea corespunzător fiecare etapă de dezvoltare economica-socială, 
fiecare perioadă istorică şi luptele sociale, activitatea politică, să caracteri­
zeze, in lumina adevărului bazat pe fapte şi documente, atît rolul claselor 
sociale, al poporului, cit şi al diferiţi/ar conducători ai statului şi persona­
lităţi politice, ştiinţifice, cultura/e" 1• În confolimitote cu această concepţie, 
"istoria poporului român va trebui să cuprindă şi istoria mişcării munci­
toreşti, a Partidului Muncitoresc Social-Democrat, precum şi a Partidult~i 
Comunist Român" 2. 

Această concepţie cu privire la studierea şi cunoaşterea istoriei unice 
permite relevarea dezvoltării obiedive ·a poporului româ.n, de-~a lungu·l mile-

1 NICOLAE CEAUŞESCU, Expunere la Plenara lărgită a C.C. al P.C.R. din 1-2 iunie 
7982, Editura Politică, Bucureşti, p. 62. 
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niilor, ilustrarea activităţii mişcării muncitoreşti şi socialiste, a Partidului 
Comunist Româ.n în contextul vieţii economice şi soda,l-poliUce a ţării, int~­
gnată în istoria generală naţională, în strînsă legătură cu activitatea celor­
lalte forţe revoluţionare, democratice şi progresiste, care au contribuit la 
dezvoltarea societăţii. Se realizează o unitate organică, dialectică, intre 
faptele petrecute î~tr-un timp mai îndelungat, dar oare aparţin unui proces 
.istoric lung, ~unire. In noua imagine î.n oa.re este proiedată i·stori'a patrie·i şi 
partidului, marile probleme ale istoriei noastre sînt definite şi apreciate 
într-o viziune unitară, în spirit revoluţionar, în concordanţă cu adevărul 
obiectiv. Prin aceasta istoria devine, tot mai mult, o bogată sursă de gîn­
dire şi înţelegere a fenomenelor economice şi social-politice, dobîndeşte 
valenţe majore în educaţia patriotică, revoluţionară a maselor. Niciodată 
istoria nu s-a ridicat la adevăratele ei valenţe de ştiinţă a studierii socie­
tătii, niciodată momentele fundamentale, definitorii ale deveniri noastre nu 
a~ fost evocote, nu au căpăt·at ·as,emenea di,mensi,uni, ni-ciodată istorio nu 
a slujit mai bine ca mijloc de cunoaştere şi apropiere între popoare şi 
naţi.uni ca în perioada ce a trecut din 1965, începînd cu Congresul al 
IX-lea al Partidului Comunist Român, cînd prin gîndirea şi opera teoretică 
a tovarăşului NICOLAE CEAUŞESCU, ea a pătruns în patrimoniul naţional 
al marilor realizări ~ale ştiinţei româneşti. 

Nu există moment de seamă al istoriei României din timpuri imemo­
riale şi pină în prezent asupra cărui·a secretmul general al ,partidu:lui să 
nu-şi fi spus cuvîntul rea·list, cuget,at şi autoriZiat. 

Conceperea istoriei în spiritul profund creator conferă, de aceea, 
sensul cel mai deplin şi mai rodnic direcţ·ionării ştiinţifice a prezentului şr 
a viitorului, ţinînd seama de antecedentele istorice, de tradiţie, ca forţă 
me.nită ,a sluji co·ntemporaneHăţii. "Nimic nu se poate construi ignorind 
trecutul! - arată tov·arăşU'I NICOLAE CEAUŞESCU. Esenţial este să se ia 
ce este bun şi să se asigure o dezvoltare pe baze noi, in raport cu nivelul 
de cunoştinţe la care a ajuns societatea intr-un moment sau altu1"1• 

În opera magirstrală a tovarăşului NICOLAE CEAUŞESCU rnu au f.ost 
omise umbrele, eşecurile, limitele, privind unele evenimente sau personali­
tăţi istorice, dar in acelaşi timp au fost înălţate la cetele lor reale trăsă­
turile definitor·ii, momentele fundamentale ca.re au durat temel'i'a traini.că a 
istoriei n'aţionale, rÎ·ncepînd cu origine·a şi vechimea popO'rul·ui român, in 
vatra străbună a Daciei şi pînă la bătăliile de clasă conduse de partidul 
comuniştilor, pentru infăptuireo revoluţiei şi construcţiei socialiste, pentru 
făurirea societăţii socialiste multilater~l dezvoltate. 

Istoria poporului român a înscris cu litere de aur numeroase adevăruri 
cu caracter de permanenţă, între care, atît ca prioritate, cit şi co însemnă­
tate, .se situează legătura indestructibi:lă cu locuri>le străbune, înrădăci­
narea organică în glia strămoşească, persistenţa, f,ără clintire, in ciuda fur­
tunilor şi greutăţilor timpului, o oamenilor acestui pămînt. 

Străvechea civilizaţie geto-dacă, simbioza daco-romană, continuitatea 
existenţei poporului român în spaţiul carpato-dunăreano-pontic, constituie 
caracteristici fundamentale ale istoriei noastre naţionale. Acestea au ge-

1 NICOLAE CEAUŞESCU, România pe drumul construirii societăţlli socialiste multi­
lateral dezvoltate, voi. 12, Editura Politică, Bucureşti, 1976, p. 461. 
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nerat marile idealuri ale poporului român de dreptate şi libertate socială 
şi naţională, de independenţă şi unitate. 

: lstorio ,oferă concluzii şi învăţăminte despre mari-le .procese ale dezvo·l­
tă ri:i societă.ţii , ale existenţei popoarelor de-a lungul timpului, punînd în 
evidenţă atît ceea ce a fost valoros, progres·ist şi a servit mersului înainte 
al societăţi i, cît ş i piedicile ce au apărut ş_i care au întîrziat s•au îngreuiat 
progresul unor popo·are, a·l U'nor naţiunL lmprejură1rile i·storke, leg.ate de 
migraţie unor populaţii, apoi de existenţa dominaţiei marilor imperii vecine 
- o1:-ornan, habsburgic şi ţarist - înce:rcorea de rezolr'Jiare a unor confl.ide 
de interese pe seama ţărilor române (imixtiuni în treburile interne, războaie 
şi - ocupaţii militare, răpiri teritoriale) au întîrziat dezvoltarea în anumite pe• 
rioade a poporului nostru, formarea naţiunii şi a statului naţional unitar 
român. Aceste împrejurări vitrege nu au putut însă impiedica realizarea 
năzuinţelor poporului român de a înfrîngre o·rice g•reutăţi 'şi de o obţine 
victoria, prin formarea sa oa naţiune liberă şi independentă, prin desăvîr­
şirea unităţii naţional-statale, prin trecerea la făurirea societăţi·i socialiste, 

Formarea şi dezvoltarea principatelor româneşti - Ţara Românească, 
Moldova şi Transilvania - au avut loc în condiţii deosebit de grele, ele 
şi-au menţinut existenţa statală, luptînd împotriva dominaţiei sale s~au a 
tendinţelor de dominaţie a celor trei mari imperii. Nepieri,toare vor rămîne 
în memoria poporului nostru epopeea luptelor duse de Mircea cel Bătrîn, 
Ştefan cel Mare, Iancu de Hunedoara, Vlad Ţepeş, Ioan Vodă cel Viteaz, 
unitrea făurită lo 1600 sub co1nducere.a l ~ui Mihai Vi-te,aZ'UI. 

Ca un simbol al dreptului istoric de a trăi liber şi independent în vatra 
strămoşeasrcă, ,poporul român a reuşit să înfă1ptuirasrcă, sub domn1ira lui Mihai 
Vodă Vriteazul, actul cel mai strălucit al evului mediu românesc, unirea po­
litică a ţărilor române în hotarele ce cuprindeau cea mai mare parte a teri· 
toriului vechii Dac·ii. După reralizarea acestui act rpo'litic, Mihai Viteazu'l se 
intitula rin hrisoavele sale în îndreptăţită demnitate: " ... domn al Ţări i Româ ­
neşti, al Ardealului şi a toată Ţara Moldovei". Tovarăşul N 1 C O LA E 
CEAUŞESCU a restituit trecutului nostru substanţa sa reală, relevînd că 
ţărăni~mea ·a reprezentrat, timp de seco'le, srev'a ist-oriei româ-nerşti, neco'ntenit 
as;cendente, istorie oare s-a identi.fi.oat cu însărşi vira~a, făuririle, lup-tele şi 
aspiraţiile maselor ţărăneşti, în acele vremuri expresia poporului român. 
Pri:n ţărră·ni-me se oo-nt.inuă o vi•aţă străveche, a un·uio şi ace'lruiaşi neam pe 
propria glie, care- şi poartă cu strălucire numele în lumea românească. 
Muncitorii ogoarelor au reprezentat principalra forţă socială de impotrivire 
faţă de împilatorii din interior, braţul vajnic de apărător al ţării in faţa do­
mi:nraţiei străine, păstrăto1are·a şi purtătoarea pe noi trepte d-e v,a:lome a 
'avuţiei mateda.le şi spirituale a popo-rului. "Ţărănimea - sublin·i·a tovarăşul 
.NICOLAE 06AUŞESCU - a jucat rolul esenţial, atit in luptele pentru drep­
tate naţională şi socială, pentru independenţă şi producerea bunurilot 
materiale ale societăţii, cit şi in conservarea limbii şi îmbogăţirea continuă 
a culturii româneşti" 1, 

Ideile de origină comună şi continuitate, care străbat ca un fir roşu în­
treaga gîndire social-politică, de la cronicari şi p.înă la contemporaneitate, 
au constituit baza formării şi dezvoltării conştiinţei de sine a poporului 

, , 1 .NICOLAE CEAUŞESCU, "România pe drumul construcţiei societăţii socialiste mufU· 
lateral dezvoltate", voi. 13, Bucureşti, Editura Politică, 1977, p. 35. 
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.nostru, au ·înflăcăro•t sufletul şi au întărit b11aţul fii·lor neam'll'l·ui pentru alun­
garea celor ce-i primejduiau existenţa şi libertatea. "Aceste sentimente -
arată tovarăşul NICOLAE CEAUŞESCU - au continuat să se dezvolte şi au 
triumfat o dată cu formarea statului naţional unitar în 1918, ca rezultat al 
destrămării Imperiului austro-ungar, al ofirmării voinţei libere, la Alba-Iulia, 
a maselor populare din Ardeal, care în mod unanim au hotărît unirea cu 
ţara, -unirea cu România"2• Marile momente şi evenimente revoluţionare din 
secolul al XIX-lea şi începutul secolului al XX-lea - revoluţia din 1821 şi 
1848, Unirea din 1859, cucerirea ·independenţei de stat a României, Marea 
Unire din 1918 - sînt verigi ale aceleiaşi acţiuni uni-tare a tuturor românilor, 
pregătite ideologic şi înfăptuite în împlin•irea aceluiaşi deziderat de inde­
pendenţ'ă şi unitate naţională deplină. 

Di.n indelung•at.a şi zbuciumata istorie ·O poporul•ui român se poate 
trage concluzia, cu valoare general-obiectivă, că dominaţia şi ocupaţia 
străină, oricît ar dura, nu pot împiedica manifestarea comunităţii de in­
terese a unui popor, păstrarea specificului său, formarea şi dezvoltarea 
.naţi.unii ·libere. Cunoaşterea ocestei e~perienţe istorice contribuie la să­
direa admiraţiei şi dragostei faţă de înaintaşi, la cultivarea sentimentului 
de demnitate şi unitate naţională, la formarea şi dezvoltarea conştiinţei 
responsabilităţiii pentru realizarea chipului contemporan al! patriei în care 

· tot ceea ce a fost măreţ şi înaintat în trecut se îngemănează, într-un tot 
superior, cu noile idealuri socialiste şi comuniste, la dimensiunile şi posi­
bilităţile deosebite ale prezentului. Descifrînd adevărul obiectiv al istoriei, 
al luptelor şi jertfelor uriaşe ale poporului român, ale generaţiilor trecute, 
oamenii muncii îşi formează capacitatea de a înţelege mai profund po­
ziţia fermă, revo1I'Uţionară a partidulu·i .nostru, ·de apărare şi cooisolidare a 
cuceririlor revoluţionare, a independeţei şi suveranităţii, de a ridica patria 
pe noi_culmi de progres ş•i civilizaţie . 

. Conceperea procesului istoric ca o rezultantă complexă, firească a 
evoluţiei societăţii româneşti în ansamblul său, conferă adevăratele fun­
damente c<Jie înţelegerii •apariţiei clasei muncitoare, a partidului său, ca o 
expresie obiectivă a realităţilor şi cerinţelor evoluţiei ascendente a poporu­
lui nostru. Este forţa înnoiitoare care, av,îndu-şi rădăcinile adinc anco­
rate in solul naţional, reali·zează .in toate momentele esenţiale ale istoriei 
.moder-ne şi .contemporane a ţă'rii partea .cea mai vie, •cea mai dinomieă 
şi generatoare de sensuri a complexului divers şi bogat al realităţii ro­
mâneşti. 

Partidul Comu,n-ist -Român, prin întreaga sa luptă şi activitate, a int.ru­
chipat idealurile cele mai inalte ale poporului de a trăi jntr-o societate 
clădită pe dreptate, de o fi liber şi independent in patria moşteni·tă · de 
la străbuni. Asemenea mari idealuri, cultivate de mişcarea muncitorească 
şi socialistă de la naşterea sa, au fost ridicate pe trepte superioare de 
orinduirea noastră sodafistă. , 

Lecţia istoriei generează dorinţa fierbinte de a nu precupeţi nici un 
efort pentru apărarea şi dezvoltarea cuceririlor revoluţionare, de a duce 
pe noi piscuri pHdele de patriotism ale înaintaşilor. Sentimentul admiraţiei 
pentru ~aptele şi jertfele generaţiilor trecute este dublat de sentimentul 

2 NICOLAE CEAUŞESCU, Expunere la Plenara lărgită a C.C. al P.C.R., 1-2 iunie 
1982, Editura Politică, Bucureşti, p. 14. 
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mîndriei de a înscrie în milenara carte de aur a patriei cea mai bogată 
pagină de înfăptuiri şi transformări revoluţionare. Man:i,festîndu-se şi · acţio­
nînd ca forţă motrice, propulsoare a devenirii comuniste a ţării, patriotis­
mu'l sodaHst conferă maselor lorgi popul,are cutezanţă de grîndire şi acţi­
une, statornicie şi optimism viguros, încrezător în viitorul luminos, senti -
mentul devotamentului faţă de patrie, partid şi popor. . 

in condiţi<He de astăzi, patriotismul poartă amprenta epocii pe care o 
trăim, a participări~i conştiente a întregului popor la înfăptuirea neabă­
tută a hotărîrilor partidului, a planului unic de dezvoltare economica­
socială a ţării. Adevărotul patri·otism 1Se găseşte rşi se manHestă în acţiunea 
revdluţionară nemij,Jocită pentru a.pămma şi dez•volttare·a patriei, în parti­
ciparea activă, responsabilă la înfăptuirea Prognamului Partidului Comunist 
de făurire a societăţii socialiste multilateral dezvoltate şi înaintare a , Ro­
mâniei spre comunism. 

În munca politico-educativă desfăşurată sub conducerea Pantidului 
Comunist Româ'n, rpe-ntru înţelegerea şi cunoraşterea de către toţi oamenii 
muncii, fără deosebire de naţional:itate, a legităţilor generale, a contex­
tului soda,J-i·storic naţion,al şi int'e'rnaţional ,în oa1re ,se rea1lizeiază constmirea 
societăţii socialiste, trebuie să se abordeze problema'Nca complexă a fău­
ririi noii orînduiri într-un spirit de analiză ştiinţifică, obiecHvă, care exclude 
orke tendinţă de idealizare a socialismului, de absoluUmre a ideii că 
trecerea la înfăptuirea societăţii socialiste •Înseamnă soluţionarea de la 
sine a tuturor problemelor ridicate de ansamblul vieţii social-economice 
şi politice a ţării. 

Studierea ,i,storiei permite cunoaşterea legăturilor tradiţionale, care 
au existat de-a lungul secolelor între popoare, în special între popoarele 
ved.ne, ,a rel,aţiilor ·lor de sotJidaritate şi într-·ajutor:are în lupta pentru oauza 
libertăţii şi independenţei, precum şi a aspectelor legate de vechea poli­
tică de domina.ţie şi asuprire, promovată de marile imperii din trecut, de 
invrăjbire între popo:are, cultiv·ate de dase·le explorat;atoare. Înfăţişarea 
profund obiectivă şi interpretarea justă, corectă, principială a datelor şi 
faptelor istorice au o importanţă esenţială pentru lichidarea surselor de 
neîncredere şi onimozivate creote de-·a lun9ul timpului intre porpo.are, 
pentru afirmarea aproprierii şi colaborării între acestea. Tendinţele de de­
naturare a datelor istorice, prezentarea lor subiectivă, erona.tă, în funcţie 
de anumite conjuncturi sou potrivit unor interese uniJ.ateraile, nu slujesc 
cauzei prieteniei între popoare. Asemenea practici sînt străine principiilor 
materialismului dialectic şi istoric, spiritului de dreptate şi adevăr al clasei 
muncitoare, poziţiei ei realiste in valorificarea moştenirii trecutului. 

Istoria poporului român s-a f.ăurit în raport cu istoria ·altor popoare, 
adudndu-,şi oontribuţia sa l·a crear~·a şi îmbogăţirea teziaurului civil,izraţiei 
universale. Ataşamentul profund al poporului nostru pentru apărarea gliei 
strămoşeşti, a idealurilor de libertate şi unitate, a fost dublat de perma­
nenta sa aspiraţie spre promovarea egalităţii şi convieţui,rii paşnice între 
popoa:re. Poporul român este demn şi mîndru pentru trecutu,J săru istoric, 
pentru marile izbînzi pe planul construcţiei socialiste, un popor care se 
vrea respectat pentru că respectă munca şi creaţia celorlalte popome. 

în concepţia şi practica partidului nostru, patriotismul se găseşte 
într-o legătură dialectică cu respectul şi prietenia faţă de celelalte popoare 
şi naţiuni. O ·asemenea concepţie este izvorîtă din experienţa istorică care 

2 - ALUTA XIV- XV 
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demonstrează cu putere că nu poţi fi internaţionalist da,că nu-ţi i,ubeşti 
propria naţiune, dacă nu lupţi pentru eliberarea şi progresul ei. După cum 
nu poţi fi bun luptător pentru interesele n ~aţiu·nii ta'le dacă nu acţionezi cu 
fermitate pentru dezvoltarea colaborării cu celelalte naţiuni, pe baza de­
plinei eg,alităţi în drepturi şi respectului reciproc. 

Cunoaşterea reciprocă, col,abor~area şi cooperarea paşnică, schimburile 
permanente de bunuri economice şi spirituale, ajutor şi sprijin in apărarea 
unei cauze juste, respingerea politicii de forţă şi de dominaţie sînt princi­
palele învăţăminte Ş,i adevăruri pe care trecutul istoric le pune în faţa 
omenirii contemporane, pentru ca problemele actualei situaţii internaţionale 
să se rezolve in direcţiile aspiraţiilor fundamentale de pace şi progres ale 
omenirii. 



EXPOZIŢIA DE BAZĂ, FACTOR DE EDUCARE REVOLUŢIONARĂ 
A OAMENILOR MUNCII 

Noile secţii de istorie şi etnografie din cadrul 
Muzeului Judeţean Covasna 

BARTOK BOTOND 

ln paleta de largă cuprindere a transformări.lor ce s-au produs in 
viaţa politică, economică şi socia'lă a României socialiste, in ritmul şi 
cetele înalte a·le acumulări,l·or c-antitative şi calitative materi·ale şi spi:ri­
tuale ·ale naţiunii noastre sodaliste, un rol, cu val.enţe educaţiona•le bi·ne 
contumte revin patrimoni·ului cult•ural n·aţiona·J şi implicit muzeelor-j.nsti­
tuţii ştiinţifice şi educative. Ogl•inda propriei no·astre ex·istenţe şi deveniri 
pe trepte ale istoriei, patrimoniul muzea11 are menirea de a face să 
cunoaştem şi să recuno.aştem ce.ea ce cu inspiraţie şi expe.ri·enţă tradiţi­
ona·lă am creat şi aşezat în zidirea propriei noastre civiliz.aţi.i, făurind 
deopotrivă tra·inice "cărămizi" .ce-şi află locul, recunos.cut şi apreciat în 
zidirea ci'Jliliz.aţiei univers·ale. 

Instituţiile muzeale prin . patrimoniul de care dispun trebu·ie să pre­
zinte unit.atea di·a'le'Ctkă dintre tr.ecut, prezent şi viitor •Să contribuie la 
formarea omului nou cu o conştiinţă în•aintată, a unor puternice ,senti­
mente de ataşament pentru patrioa soda.Jistă, pentru pămîntul ;strămoşesc 
subliniind că mîndria naţională, patriotismul socialist sint şi trebuie înţe­
lese <În strînsă legătură cu dezvoltarea sp'kitului de prieteni·e cu alte 
popoare, aş·a cum a rei.eşit din Expunerea s·ecretarului general al parti ­
dului, tovarăşul NICOLAE CEAUŞESCU J.a Plenar-a lărgită a Comitetului 
Cent110·l al P.C.R., din 1-2 iunie 1982. Precum toate mari,l·e instituţii mu­
z.ea·le din Republioa So·cialistă Românioa şi Muzeu,J Judeţe•an Covasna din 
munic'ipiul Sfîntu Gheorghe, graţi·e sprijinu<lui acordat de organele de 
partid şi de .stat centrale şi judeţene, a fost supus une'i ample acţiuni de 
reorganirore, pe baz.a celor mai şti'i:nţifice şi moderne metode de etalare 
prezentîndu-se l·a fina1lul acestei acţiun·i precum o amplă frescă a istoriei, 
tradiţiilor şi lupte'i înfrăţi·te a oamenilor mundi din ţara noastră, ca de 
altfel şi .a celor ce trăiesc şi muncesc pe meleaguri'le covăsnene. 

Tn cei cea 600 m2 supmf.aţă de expunere şi peste 20 000 de exponate, 
secţia de istorie se prezintă ca o reconstituire inspirată şi veridi.că a 
trecutului acestui co•lţ de ţară, a cărui istorie se aşază firesc in matca 
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mare·l·ui Huviu al istoriei în·tregului cuprins românesc, avînd oa linie di­
recto·are în concepere•a de eta·l•are concluzi·a profund ştiinţi.fi·că a tov:a­
ră•şutiU'i NICOLAE CE1AUŞESCU că "istoria omenirii, deci şi istoria po­
porului român, este istoria dezvoltării forţelor de producţie şi a relaţiilor 
sociale, istoria luptelor de clasă, al luptelor Împotriva asupririi şi do­
minaţiei străine, pentru eliberarea naţională şi dezvoltarea de-sine-stă­
tătoare, istoria înfruntării continue Între vechi şi nou". 1 

Vestigi·ile arheol·ogice ne .ami·ntesc că istorio a inceput şi pe meleoa­
gurHe covă1snene încă cu paleol·iHcul superior, continuînd apo·i cu epooa 
neolitică din cadrul cărei·a se di•stinge ,cu'ltu.ra ceromidi pilctate Ari'Uişd, 
cultw'i•le epocii bronzului şi apoi cu mărturii'le ·epodi gerului oare atestă 
pre.zenţa şi .în col'ful sud-esti.c al Trans'iJv.ani·e·i al dacil.or cu putemicele l·or 
cetăţi de piotră de la Va·lea Sea-că şi Va11e'a Zînelor-Co·~a·sna. Cultura 
materială a'V•ansată a dadlor este pregnant ,i ,lu•strrată prin obiectele de 
oeramkă, meta•l, sau prin celebrel·e teziame de a•r9int de l·a Sur:ce·a-Co­
va.sna, şi Sînorăi·eni -Harghit·a, care evidenţi•ază totodată şi a·vîntul creaţiei 
lor a•rtistioe. Un loc oentflal in cadrul expoziţiei H ocu.pă momente·le c'are 
ramin·tesc de adivit•ate:a marHo.r conducători ;ai dadlor, Burebista şi De­
oeba:l, ce•i oare au durat în istorie statul centraliz•at şi independent da.c. 

;Erpo.oa romană .şi-ta pus ampr.ento şi ·asupra acestor mele1aguri, măr­
turie s~oa·u numeroase obiect·e din ceramică, met•ale, descoperi·te în cele 
şa•se aşezări, s·au în cele patru oa·stre romone de l1a Boroşneul Mare, Co­
molău, Breţcu şi Olteni. Concomitent cu obiectele de factură romană ; în 
·aş·ezărHe amintite ·s-uu descoperit şi obiecte de certă proveni·enţă daoică, 
semn ' qă şi •aid da•cii şi romanii ou convieţuit împreună. 

. ,Jntr-,a!devăr, în pe•r:iorada de după cucerirea Dadei de către romani 
S-•0 realizot simbi•OZ.O daco-roma:nă Şi O Început formar·e·a UOUti nou popor, 
ba~at pe :oele ma·i înalt·e v1irtuţi ra·le daoi'lor şi roman'i11or, poporul român,2 
a'dev·ărr istoric subliniat şi de tova·ră•şul NICOLAE CEAUŞESCU, şi care e•ste 
amplu ilustrat de bogăţia vestigiilor arheologice expuse. Dup~ retragereo 
~omană şi pe ac-este meil•ea·guri popultaţi·a .autohtonă, seool după secol v.a 
trăi şi .munci .în spiritul tradiţiilor anterioare, mărturie stînd în acest sens 
sut·e . de e~pon.at.e: unelte a•gricole şi meşcteşugăreşti, ceramică şi obiecte 
o.u îns-emne pâl·eo-creştine de la Cernat, Tg . .Secuies1c, R·ed, Poian din 
s·ecole:l.e V-VI; cupt·oru'l de ars oa'le din S·ecolul al IV-lea de tl·a S.f. Gheor­
ghe; tiparele de podoabe, bră.zd.arul de plug, precum şi voseile de lut de 
la : Filiaş, Poi•an, Cristur din secolele VII-VIII; vasele de lut de la Filiaş şi 
Poian din secolele IX-X. 

.. Ma·rHe necropoile de l.a Zăbala ş'i P.eteni vin să at·e•ste fqptul că spre 
sNnşitul s·eoo11ului al Xl'l-·r.e,a a·u fost aşe:z1avi şi pe oceste melea1guri secuii; 
c·eea ce înseamnă începutul unor strînse legătu1ri a ocestora cu popuJ.oţio 
·românea•scă autohtonă. Atît in lupt•a pentru independenţă cît ş;i pentru 
drepturi •Ş.i libertăţi soc'i1ale, popu•lo~i·a române1as·că şi · •O găsit în secui un 
ail:i•at rema~oabil şi devotat. Documentele de epo•că surprind parlkiparea 
s·ecu:i·l·or lo lupta antiotomană în oştile lui l•anou de Hunedoara, Ştefon cel 
_More şi ·mlai ales .în cele ale lui Mihai Viteazu,l, oare pentru fidellit·ate;a şi 
demnitatea lor, .Je v·a reda libertăţi-le şi drepturi·le ştirhite de principii T<ra•n1sH~ 

1 NICOLAE CEAUŞESCU, Expunere la p/enara lărgită a Comitetului Central al P.C.R., 
1-2 iunie 1982. · 

2 ldem. 
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vame1, grăito·are fiind în ace·st din urmă s·e·ns, .documentele di·n 3 octombrie 
1599 şi 9 februarie 1600 date de voievodul ·român, secuilo.r din soauriu•l 
Kezdi şi Caşin. De as-emenea i·stori·a ne .atestă că .în ma,rile ră•s·coale ţără­
neşN din evul mediu, ţăraini .i români şi secui s-•au ,aHat ală:turi, c·a de 
altfel şi foptul că sub conducere•a l·ui D6zsa din Dalnk tă·ro•nili români, 
'maghi•a.ri, secui, sîrbi au aprins ~l·acăro une·i·a din ce·l·e m~i mari m'i·scări 
sociole din Europa de la debutul secolului oi XVI-·I·ea. · 
· Uni'rea făcută sub domnia lui Mihai Viteazul exprima vointa românilor 

de ·O avea un stat unitar propriu, preves'tind formmeoa stotu'l·ui nuţiona. ! 
unitar româ·n de mai tîrziu, în 1918. 

N1,imeroase documente, embleme de brea·slă, ·steme de oraş·e, precu.m 
şi obiecte · din ceram'ică, sticlă, porţel·an, ;met·al, orme, unelt-e, ne vorbesc 
de dezvoh·area economi•că-impresionează din rîndul produselor meşteşu­
găre.şti cele provenite din bres!e.le .de l·a Tg. Secuies•c şi Sf. Gheorghe, 
precu•m şi obiectele de stidărie di·n glăjări itle de la Bksod şi V·a·l·ea Zăla.­
rwl ui, pe care 1-a cunoscut acest ţinut în perioada secolelor XVI-XVIII: Pro~ 
duşele gîndirii cărtura·rilor umanişti, Ioan Honterus, Constantin Cant·a!Cu­
i:ino, Miron Costin, Helt·a•i Gaspar, Mikes Kel·emen, Bod Peter, vin . să 
S\Jbli•ni·eze ·avîntu;l cultura·! naţiona'l şi looal. ca o întregire· firea•scă a 
fresc.ei economico-.po!liti,co-sodale din veacurile XV.II-XVII'I. Mărturie ale 
eforturilor de cunoaştere şi în~ele·gere redprocă, oa şi semn al interesului 
cărturar:ilor secui pentru români îl constHui·e Bod Peter, istoric din se·cdlul 
·al XVHI-1Iea, ·autm a'l unei lucr·ări despre .români. 

Revoluţia de la 1821 condusă de Tudor Vladimirescu - deschizătoare 
de epocă modernă - o anunţă pe cea din 1848-49 cu un profund carac­
ter unitar pentru întregul cuprins românesc. Numeroase obiecte, arme, do­
cumente vorbesc de efervescenţa revoluţionară a acelor vremuri, iar Bl·ajul 
ş i Lut iţa, de dorul fierbinte de l.ibert·ate, colaborare şi frăţie între nea­
murile Trans•i•lv·aniei. În cupri·nsul generol al revoluţiei în T1rei S·caune, 
s-a oragnizat o puternică rezistenţă armată revoluţionară împotriva inter­
venţiei trupelor contrarevoluţionare habsburigce şi ţariste, în cadrul căreia 
se remarcă figura revoluţionarului Gabor Aron originar din Breţcu. 

Unirea din 1859, Războiul de Independenţă din 1877-1878, desăvîr­
şirea statului naţional unitar român, ilustrate bogat şi grăitor în .muzeu, 
reprezi .ntă tot atîtea momente cruciale în istoria poporului român. Faţă .de 
măreţul act de la 1 decembrie 1918, în spiritul tradiţionalelor sale legături 
cu poporul român, secuimea şi-a manifestat adeziunea, gest care se ală­
tură firesc altora asemănătoare, prin mesajul deputatului secui Fay citit 
în Parlamentul României întregi.te. Sînt · legături care aveau să cunoasc:o 
un impuls puternic prin activitatea Partidului Comunist Român, sub con­
ducerea căruia oamenii muncii români şi maghiari au purtat numeroase 
bătălii de clasă , s-au ridicat la luptă împotriva fascismului şi războiul-ui, 
luptă încunun1ată prin istoricul oct din 23 August 1944 şi participoreo 
României !.a războiu'l .antihiHer.ist. 

Suflul nou al transformărilor produse în perioada 1945-1947 şi pe 
aceste meleaguri, va constitui în mod îndreptăţit titlul articolului .,Viaţă 
nouă în secuime", apărut în ziarul local .,Nepi Egyseg"3 ("Unitatea 
Populoră"). 

3 Ziarul "Nepi Egyseg" ("Unitatea Populară"), Sf. Gheorghe, 1947, nr. 258. 
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Ca. şi pentru alte judeţe ale ţării, anii care au trecut de la Congresul 
al IX-lea au fost şi pentru judeţul Covasna anii cei mai fertili ai dezvoltării 
sale. Aşa cum o atestă şi· exponatele, "Epoca Ceauşescu" a însemnat 
pentru aceste meleaguri apariţia unor mari platforme industriale cu nu­
meroase unităţi - Intreprinderea de maşini agregate şi subansamble auto, 
Intreprinderea de aparataj electric auto, Intreprinderea de prelucrare a 
maselor plastice din municipiul Sf. Gheorghe; Intreprinderea mecanică, 
Intreprinderea de izolatori, Intreprinderea de confecţii, intreprinderea de 
amidon din oraşul Tg. Secuiesc; intreprinderea de pie·se pentru tractoare, 
Fabrica de scaune din oraşul Intorsura Buzăului - dezvoltarea intensivă a 
agriculturii, învăţămîntului,, cultur1ii, chipul nou al oraşelor ş•i satelor. 

Expoziţia nu se termină cu ceea ce s-a înfăptuit pînă în prezent, ci 
deschide şi perspectiva viitorului prin cele cîteva panouri oare vorbesc 
despre măreţele direcţii trasate de Congresul al Xli-lea al Partidului Co­
munist Român . Astfel, în perioada 1980-1985 pe harta României şi a ju­
deţului Covasna vor apărea noi unităţi industriale, se va ridica gradul de 
automatizare a proceselor tehnologice, agricultura va fi înzestrată cu ma­
şini agricole complexe cu mai multe operaţii, de mare randament, se vor 
construi noi aşezăminte social-culturale. Invăţămîntul va fi integrat tot mai 
organic cu cercetarea şi producţia, vor apărea noi oraşe, aşezările rurale 
vor cunoaşte importante transformări pe tărîmul urbanistic şi economic, iar 
nivelul de trai al oamenilor muncii va cunoaşte o creştere importantă. 

Pe o suprafaţă nu cu mult mai restrînsă, dar cu o mare varietate de 
obiecte autentice, secţia de etnografie, vine la rîndul ei s,ă prezinte în mod 
veridic, ocupaţiile, meşteşugurile, portul, arta şi trodiţiile populare ale 
populaţiei române şi maghiare, care au convieţuit şi convieţuiesc împreună 
de secole pe aceste meleaguri din sud-estul Transilvaniei. Simpl·itatea exe­
cuţiei, ingeniozitatea şi varietatea uneltelor şi obiectelor necesare unor 
ocupaţii ca pescuitul, vînătoarea şi agricultura cu diversitatea mundlor pe 
care le include, vin să sublinieze practicarea acestora şi pe cceste locuri. 
Alături de aceste ocupaţii, creşterea animalelor a fost, la rîndul ei, o 
preocupare a populaţiei locale, obiectele, ustensilele, fotografiile, introdu­
cindu-ne în atmosfera acestor îndeletniciri, ca de fapt şi cea a prelucrării 
produselor agricole. Obiectele de uz gospodăres·c - sărăriţe, mîţe, pirostri, 
vase din ceramică şi metal - de la Covasna, Băţani, Biborţeni, Estelnic, 
ne amintesc de scopul final al ocupaţiilor de bază; alimentaţie populaţiei. 

ln privinţa meşteşugurilor sînt prezentate cele de preluc~area lemnu­
~ui - dulgheritul, timplăritul, dogăritul - a fierului, pietrăritului, prin unel­
tele şi produsele care au rezultat acestor activităţi. Olăritul a constituit 
un meşteşug infloritor pe aceste meleaguri, mărturie stînd în ·acest sens 
obiectele din centrele de olărit de la Herculean, Etfalău, Breţcu, Ca·lnic 
sau Aita Mare. Impresionează elementele de mobilier pictat realizate in 
centre ca Vîrghiş, Cernat, Racoşul de Sus, sau interiorul românesc din 
zona lntorsulia Buzăului, ori cel maghi-ar de tl·a Rocoş•ul de Sus cu elemen­
tele componente ale acestora. Alături de aceste interioare se distinge cel 
de la Săcele, judeţul Braşov, care constituie o splendoare a artei execuţiei 
populare. 

Produsele din piele ş• i blană de la Vîlcele, Zăbala, T g. Secuiesc, Ro­
coşul de Sus, feţele de masă, ştergarele, cirpele de merinde de la Bodoş, 
Breţcu, Covasna, Araci, ne amintesc de meşteşugul prelucrării pieilor, blă-
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nurilor şi de industria casnică bazată pe prelucrarea fibrelor textile. Ima­
ginea acestor meşteşuguri şi industrii casnice, ca de altfel şi a celorlalte 
prezentate, este completată de varietatea şi bogăţia uneltelor şi ustensi­
lelor necesare practicării acestora. 

Prezentarea vieţii obşteşti constituie o preocupare aparte urmărindu-se 
prin ciclul vieţii - copilăria, tinereţea, bătrineţea - surprinderea evoluţiei, 
gîndirii, preocupărilor şi muncii prestate de individ in toate aceste faze. 
Universul copilăriei prin obiectele confecţionate, prin jocurile practice, prin 
îmbrăcămintea purtată, constituie un colţ aparte al expoziţiei secţiei de 
etnografie. Un accent aparte se pune şi pe faza tinereţii şi a bătrîneţii, 
p8 momentul firesc al nunţii, un frumos car de zestre subliniază acest 
lucru. Frumoasele costume româneşti şi maghiare caracteristice acestor 
meleaguri vin să sublinieze varietatea şi frumuseţea portului popul·ar. 
Prezentarea unor obiceuri legate de diferite sărbători, a plugului sotului 
de la Harale, a lanţului pentru măsurat pămîntul de la Belani, vin să ne 
introducă în atmosfera vieţii comunale. 

Peregrinarea prin expoziţia secţiei de etnografie se încheie prin pre­
zentarea obiectelor executate de meşterii populari covăsneni care au fost 
premiate în cadrul Festivalului naţional "Cîntarea României" şi care oferă 
în continuare un cadru generos şi pentru afirmarea în viitor a noi talente, 
dar mai presus de toate păstrarea autenticităţii tradiţiilor şi artei populare. 

Prin noile sale secţii de istorie şi etnografie, Muzeul judeţean Covas­
na, în calitate de componentă a configuraţiei culturale contemporane, va 
deveni prin relaţia permanentă cu publicul vizitator factor activ de infor­
mare şi educaţie revoluţionară. Credincios ideii de perfectibilitote a per­
sonalităţii umane în contextul social al zilelor noastre, Muzeul din Sf. 
Gheorghe a făcut eforturi de concepţie şi organizare necesare pentru în­
deplinirea uneia dintre funcţiile primordiale ale instituţiilor muzeele mo­
derne şi anume aceea instructiv-educativă a tuturor categoriilor de oameni 
ai muncii. 





ARHEOLOGIE, ISTORIE 
REGESZ~T, TORTENELEM 





CONTRIBUTII LA CUNOASTEREA OBIECTELOR DIN CUPRU 
J • 

ŞI CERAMICĂ, A PLASTICII ANTROPOMORFE 
DIN AŞEZAREA NEOLITICĂ DE LA ARIUŞD 

BART6K BOTOND 

Cercetările arheologice in aşezarea neolitică de pe dealul Tyiszk de 
la Ariuşd au continuat şi în anul 1982, avînd drept scop continuarea unor 
investigaţii începute în zona cuptoarelor de ars ceramică încă din 1980. 
Cu această ocazie s-a urmărit cerc~tarea locttinţei descoperite încă in 
cursul camP,aniei de săpături din 1981, descoperindu-se o serie de vestigii 
importante pentru cunoaşterea culturii neolitice de la Ariuşd. Tn cele ce 
urmează dăm descrierea obiectelor şi a plasti~ii antropomorfe rezultate 
în urma cercetărilor întreprinse în 1982. 

- Ac de cupru cu două spirale (pl. 1, 1), descoperit lîngă peretele 
vestic al locuinţei în stratul de arsură la o adincime de 80 cm. Lungimea 
acului pînă la punctul de unde incepe spiralarea este de 6,5 cm, lungi· 
mea celor două extremităţi -a spi!ia,lelor 3,4 cm, lăţimea .între spira'le 1 cm. 
Un ac asemănător, dar cu o singură spirală, s-a descoperit la Vădastra 
in strat de cultură Sălcuţa1, iar mai numeroase prin săpăturile din Bulga­
ria şi publicate de V. Mikov2. Tn privinţa acului de la Ariuşd acesta este 
singular pentru aşezările de tip Ariuşd şi poate fi încadrat pentru ince­
putul! fazei de tranziţie Cucuteni A-B3. Acul de cupru de 'la Ariuşd •a fost 
confecţionat prin batere şi a servit probabil ca podoabă pentru păr. 

- Vas miniotură (pl. 1, 2), descoperit tot in nivelul ·locui;nţei, ·are corpul 
conle prezentind doi butoni laterali perforaţi vertical situaţi pe registrul 
butei. Este făcut din pastă bună şli arsă brun roşcat deschis avînd diametru! 
gurii de 3,4 cm şi o înălţime de 2,3 ·Cm. 

Probabil este un vas jucărie, deoarece nu-i putem atribui nici un alt 
rol, fiind prea mic pentru a-i putea presupune vreo întrebuinţare in legă-
tură cu cu ltu 1. · 

- Scaun miniatură (pl. 1, 3), descoperit lîngă peretele sudic al locuin­
ţei modelat destul de sumar din pastă uşor zgrunţuroasă, arsă brun roşcat 
deschis. Prezintă două picioruşe scurte in partea posterioară, drept spe­
tează două braţe uşor înclinate spre exterior, iar şezutul uşor adincit. Din 
partea anterioară a şezutului lipseşte un fragment, iar restul suprafeţei 
acell·eioaşi părţi nu prezintă urme care ne--ar perm'ite ·să afirmă•m că ar fi 
existat două picioruşe şi în faţă. Probabil că scăunelul a constituit o jucărie 
sau un obiect de cult la fel ca cel de la Hăbăşeşti, dar core prezenta 
patru picioare şi o speteoză compactă4• 
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- Recipient miniatură (fragment) de formă dreptunghiulară (pl. 1, 4), 
este modelat rudimentar din pastă uşor zgrunţuroasă, arsă brun roşcat 
deschis. Inălţimea -recipientului este de 2,5 cm, lăţimea 3 cm, iar interiorul 
păstrat s.pre latura îngustă uşor curbat. Probabil ca şi vasul miniatură, 
recipientul a fost folosit şi modelat ca jucărie. 

- Figurină antropomorfă {pl. 11, 1), modelată destul de sumar din pastă 
arsă cenuşiu, are o înălţime de 8,3 cm. Capul s-· a păstrat fragmentar 
(partea superioară lipseşte) făcînd corp comun cu trunchiul, . bărbia este 
puternic ascuţită. Capul nu prezintă vreo indicaţie a ochilor sau a gurii, 
ceea ce corespunde datelor cunoscute pînă acum în legătură cu figurinele 
fazei Cucuteni A. Din dreptul feţei păstrate, prin două linii incizate semi­
circular, se disting două cioturi care constituie braţele. Trunchiul, de la 
braţe spre şolduri, se îngroaşă uşor, piciomele se termină printr-un vîrf 
comun sau labă comună, care are forma unui mic suport circular. Fesele 
sînt proeminent reliefate, despărţite de o linie incizată vertical, trunchiul 
figurinei fiind uşor înolinat înainte. 

- Figurină antropomorfă (pl. 11, 2), modelată destul de sumar din 
pastă arsă roşu, avînd o înălţime de 8,7 cm. Capul face corp comun cu 
trunchiul, delimitarea dintre acestea fiind făcută printr-o linie aproape 
circulară siutată puţin deasupra umerilor. 

Braţele ·sînt simple cioturi uşor ieşite din umeri. Trunchiul este plat ş· i 
suplu, şoldurile făcînd corp comun cu picioarele. La fel ca la figurina 

. antropomorfă descrisă mai sus, capul nu prezintă vreo indicaţie a ochilor 
sau a gurii, care încadre'ază şi această figurină în faza Cucuteni A. Pro­
babil ombilicul este acela care este indicat printr-o linie semicirculară cu 
partea deschisă spre baza figurinei. 

Existenţa picioarelor este pusă în evidenţă printr-o linie continuă care 
împarte de la abdomen în jos figurina pe ambele feţe, inclusiv baza în 
două registre. Pe picioare şi în regiunea abdomenului se întîlnesc linii 
indzate orizontal, iar fesele sînt indicate prin două proeminente în formă 
de boabe. 

Din cele prezentate reiese că şi purtătorii culturii neolotice de .la 
Ariuşd au utilizat ~ şi probabil confecţionat prin batere - ace de cupru, 
ca de altfel şi prezenţa în aşezarea de la Ariuşd a unor obiecte. minia~ 
turizate din lut, care vin să se alăture celor descoperite în cursul săpătu~ 
rilo'f onterio:are, precum şi existenţ-a pl·asticii ontro.pomorfe pent>ru perio-a.d:a 
de sfîrşit a fazei · Cucuteni A. care a constituit şi obiectul unor cercetări 
mai vechi pentru arheo logii de la Muzeul judeţean Covasna. 

Kivonat 

A szerzo bemuta•t nehăny erdekes tărgyat az 19•82-es erosdi ăsatasok anyagab61: 
idolok, · rez-hajtu spirălts diszitessel, minatur-edenyek, jătek tărgyak. A talălt tă rgya 'J kozi.il 
figyelemre melto a spiralis-d iszes IH~ztu, ameiy egyedi darab az erosdi asatasok gazdag 
anyagabol. 
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1. 2. 

3. 

4. 

PLANŞA 1 

1. Ac din cupru, cu două spirale; 2. Vas miniatură; 3. Scaun miniatură; 4. Recipient 
miniatură (fragment) . 



30 

5. 

8. 

PLANŞA 2 

5. Figurină antropomorfă; 6. Figurină antropomorfă. 



CULTURA TISA îN VALEA TîRNAVEI MARI 

SZEKEL V ZOLT AN 

La capătul sudic al oraşului Cristuru Secuiesc (jud. Harghita), drumul 
care traversează rîul Tîrnava Mare peste un pod, duce la Băile Fîntînă 
Sărată, aşezate într-o vale laterală. Pe partea stîngă a drumului este un 
bot de deal situat în direcţia est-vest între pîraiele "Pîrîul Cetăţii" şi "Pi­
riu! Fîntînei Sărate". Pantele botului de deal spre nord şi vest sînt piezişe, 
la est este o pădure, spre sud este mai lentă. 

Pe platoul acestui deal în anul 1965 Muzeul din Sf. Gheorghe, în co­
l·aborore cu Muzeul din Crist·uru Secuiesc, a făcut o cercetare, fiind des­
coperită o aşezare neolitică peste care s-au suprapus încă două aşezări, 
una din La Tene-ul dacic şi cealaltă din epoca prefeudală sec. VII-VIIJ1. 

in cele ce urmează ne vom ocupa numai cu resturile de cultură mate­
rială care provin din neolitic. 

Platoul botului de deal aproape de marginea ei nordică, în direcţia 
est-vest a fost secţionat cu un şanţ lung de 70 de m, ·lat de 1 m şi adînc 
de 1-1,20 m (fig. 1). Şanţul a avut următoarea stratigrafie: sub pămîntul 
ar.at gros ·de 3(}-40 cm a fost ·un strat de culoare brună, gros de 20--
30 cm. La Tene dacic urmat de un a'lt strat de •culoare ma.i închisă, sub care 
a fost sol virgin, lut galben. · 

La capătul vestic al şanţului, în casetele nr. 2-:-3, au fost găsite res­
turile a două bordeie din neolitic. 

Perpendicular la şanţul nr. 1, a fost executat în direcţia nord-sud un 
şanţ lung de 50 m, la capătul lui nordic a fost găsit un bordei din neo­
litic. Descrierea bordeielor descoperite: 

S.l. Cos. 2. Bordeiul nr. 1. 
Dimensiunile bordeiului au fost stabilite de suprafaţa acoperită de 

fragmente de vase şi de culoarea diferită a umpluturii bordeiului. Jn colţul 
nord-vestic al bordeiului a fost vatra circulară din care s-au păstrat citeva 
pietre. Forma bordeiului a fost dreptunghiulară cu dimensiuni: 6,5 m x 5,25 m. 
Urme de pari nu au fost găsite (fig. 2). lnventarulu.i bordei·ulu.i îi ·aparţin 
multe fragmente de vase, un nucleu de cremene, o bucată dintr-o bară 
de cupru şi o năsture de cupru. 

S.l. Cos. 3. Bordeiul nr. 2. 
Bordeiul a fost deranjat de o locuinţă prefeudală şi de două gropi 

dacice, s-a păstrat intactă numai vatra de formă circulară făcută din 
pietre. In jurul vetrei au fost fragmente de vase şi multe scoici (fig. 3). 
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La sud de acest bordei , în şanţul nr. 2, în caseta nr. 1, la adîncime 
de 0,40 m, un alt bordei din neolitic a fost deranjat de un bordei prefeu­
dal din sec. VII-VIII. Dimensiunile nu s-au putut stabili . In umplutura bor­
deiului nealitic în afară de fragmente de vase a fost găsită o bucată de 
cupru, material brut (Pl. III, 11). 

Pe podeaua locuinţelor s-au găsit numeroase fragmente de vase, din 
care nu s-a întregit nici un vas. Din materialul ceramic, prezentăm frag­
mente de vase care reprezintă următoarele ti puri: 

1. Vase cu pidor inalt, ars cărămiziu, prevăzut cu găuri ovale, cupa este 
prevăzută cu butoni perforaţi orizonta11 .(Pl. 1. 1). 

2. Vase cu picior scund, perforat orizonta 1 sub baza cupei (Pl. 1, 2). 
3. Vas cu picior plin în lungime de 3 cm şi 3 cm gol (Pl. 1, 3, III, 4). 
4. Vase cu corp globular cu gît cilindric, pe pîntec unele au butonul per­

forat orizontal (Pl . 11, 2). 
5. Vase de formă rectangulară din care s-au păstrat o bucată din mar­

gine şi din colţul vasului, decorate cu un şir de alveole (Pl. 1, 6-7). 
6. Vas cu picioare mici (Pl. 1, 8). 
7 . .Vas mare cu gît dlindric decorat cu un şir de alveole şi pe pîntec 

prevăzut cu urechiuşe orizontale (Pl. III, 1). 

8. Strachină cu buza răsfrîntă înăuntru, decorată pe umăr cu caneluri 
plate oblice (Pl. III, 5). 

9. Vase cu gît înalt cilindric, cu corp bombat. Sub buză se află buton 
plat perforat orizontal (oale de lapte, Milchtopf) (Pl. 1, 9-11). 

10. Vas mic cu corp conic spre fundul plat (Pl. 11, 8, Pl. III, 3). 
11. Vase mici cu buza uşor evazată în afară şi pe pintec prevăzută cu 

.· butoni (Pl. 11, 3-6). 
12. Vas~ cu buza dreaptă pe git prevăzute cu buton plat sau cu urechiuşe 

. groase perforate orizontal (Pl. Il, 4-5, .10). 

13: Vas cu corp îngust şi lung, cu fund plat (Pl. 11, 9). 
14. Vas mare cu buza lobată (Pl. III, 1). 

ln afară de acestea s-au .mai găsit următoarele fragmente de vase: 

1. Fragment dintr-un va·s cu colţ tras în sus (Pl. III, 2). 
2. Fragment de vas cu decor meandric (Pl. ldl, 10, IV, 2). 
3. Fragment dintr-un vas cu gît înalt cu decor meandric din benzi incizate 

(Pl. 11•1, 9, IV, 1). 
4. Fragment de vas cu decor făcut cu ·unghii în formă de spic (Pl. III, 6). 

5. Fragment din buza unui vas pictat cu negru brun pe fond alb (Pl. III, 8, 
IV, 3). 

6. Fragment din buza unei strecurători (Pl. III, 7). 
7. Jumătatea unui tub de lut prevăzut cu un buton (Pl. IV, 4). 

Une'lte de lucru sînt reprezentate printr-un nucleu de obsidian, de 
andezit şi lame din cremene. Din aramă sînt un fragment de ac (Pl. III, 12) 
şi o năstură rotundă (diametru! 2,7 cm), perforată, prevăzută pe interior 
cu o , urechi uşă (Pl. III, 13) şi o bucată de aramă, care face parte din ma­
terialul brut (Pt III, 11). 
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Vas·ele S'Înt făcute din paiStă bună, amesteoată cu cioburi pis•ate şi a~rse 
în curloare cărămizie brună. În ceeG ce priveşte tipurile de v<ase, 'analogii 
pentru ·ele, ·le găsim în vasele des·coperite în aşezore·a di'n neoliHcul tirziu 
cie la Reci (jud. Covasna) şi în vasele din cimiti rele de la Pusztaistvănhăza 
şi Tiszapo'lgar-Basatanya din Republrica Populară Ungară. 

V•as cu pidor înalt prevăzut cu gămi ovale este cunoscut de l·a R·eci2 

şi din cimitirul de la Tiszapolgar-Basatanya3. Pentru vasul cu picior mai 
scund ana.logii avem în materialul ceramic al cimitirelor de la Tiszalpogar­
Basatanya4, Pusztaistvanhaza5, dar este frecvent şi în aşeză'rile culturii Ariuşd, 
unde sînt pahare cu picior6. Este prezent şi vasul globular cu gît cilindric, 
ca şi vasul rectangular (cunoscute de la Reci7 şi de la Bodrogkeresztur8. 
Vasul cu 4 picioare mici este cunoscut din cimitirul de la Tiszapolgăr­
Basatanya9. Vasul mare cu gît cilindric, prevăzut cu urechiuşe şi decorat 
cu alveole este cunoscut din cultura Ariuşd 10. Tot în cultura Bodrogkeresztur 
trebuie căutată analogia pentru vasul cu buza · răsfr.întă înăuntru şi de­
corat cu caneluri oblice. Vasul cu git inalt cilindric şi cu corp bombat 
este cunoscut din cimitirele de la Pusztaistvănhaza11 şi de la Tiszapolgăr­
Basatanya12. Vase·le mici de diferite forme, de sac, de cupă, sînt frecvente 
în aşezarea de la Reci 13 şi din cimitirele de la Pusztainstvanhăza14 şi 
Tisza polgar- Bas ata nya 15. 

Pentru vase cu margini lobate cu colţuri trase în sus, analogii deo­
camdată din aşezări şi cimitire din neoliticul tîrziu nu cunoaştem, această 
formă este însă destul de frecventă în epoca bronzului. 

În ceea ce priveşte ornamentarea vaselor pe un fragment de buză 
dintr-un vas mare de tip cultura Ariuşd s-a păstrat pictura pe fond alb 
dungi de culoare brună, decor folosit in faza A-B şi B a culturii Cucuteni­
Ariuşd16. Decorul meandric din bronz incizate umplute cu pătrăţele este 
ornamentare cunoscută la vase din cimitirul de la Pusztaistvanhaza17. 

Dintre obiecte din metal acul de aramă este frecvent în cimitirele de 
la Tiszapolgăr-Basatanya18, exemplarul găsit este fragmentar. Materialul 
brut arată că prelucrarea cuprului a fost făcută de către localnici. 

La încadrarea cronologică a aşezării ne serveşte materialul ceramic, 
care din punct de vedere al formelor şi al decorului format din benzi cu 
cîmpul liber sau acoperite cu haşuri, este caracteristic culturii Tisa în fa­
zele Tiszapolgar şi Bodrogkeresztur. Prezenţa în aceeaşi locuinţă a acestei 
culturi a unui fragment de vas pictat, care aparţine culturii Cucuteni. 
Ariuşd din faza· A-B sau B, arată sau contemporaneitatea celor două etape 
ale culturilor Ariuşd şi Tisa sau pătrunderea mai tîrzie a acestei ultime. 

Aşezarea de la Cristur semnalată prima dată dovedeşte că purtă­
torii culturii Bodrogkeresztur pătrunşi pe valea Mureşului s-au stabilit şi 
în Valea Tîrnavei în această regiune. Prezenţa ceramicii Cucuteni-Ariuşd 
din faza A-B şi B în aşeză rile de cultură Bodrogkeresztur de la Reci 19 şi 
de la Cristur dovedeşte că stabilirea purtătorilor culturii Bodrogkeresztur 
în sud-estul Transilvaniei s-a făcut atunci cînd cultura Ariuşd era în etapa 
ei de dezvoltare finală şi nu în fază de mijlocie de dezvoltare; prin urmare 
nu se poate vorbi în sud-estul Transilvaniei de un sincronism între Cucu­
teni A-Ariuşd şi cultura Tiszapolgăr cum crede 1. Bognar Kutzian20. La Reci 
au fost găsite şi resturi de cultură Coţofeni, ce-ea ce ne îndeamnă să pre­
supunem - cel puţin parţial - sincronism între cultura Bodrogkeresztur şi 
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faza de început a culturii Coţofeni21 • Deocamdată însă nu avem date des­
tul de convingătoare pentru dovedirea acestei păreri, materialul de cultură 
Coţo.feni fiind descoperit la Reci în groapă din apropierea unei locuinţe 

aparţinînd culturii Bodrogkeresztur, acest fapt însă nu exclude sincronis­
mul între aceste două culturi. Ceaşca Coţofeni găsită la Valea Rea îm­
preună cu vase de cultură Bodrogkeresztur este însă un argument în plus 
în favoarea păretii mai sus-menţionate22. 
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Abstract 

On the boundery of Cristuru Secuiesc (Harghita Region) on the top off a hUl, 
named "Poa,la Bradului" it was discovered a settlement belonging to the !ater Neo­
li-thi·c period. 

On this were superposed two settlements, one of them belonging to Dacic La Tene 
period, the other. to the early period of feudalism VII-VIII. centuries. 

There were complitely descovered two re·ctangular shaped cottages and a square 
shaped one which was disturbed by an other hause belonging to the early period of 
feudalism. 
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It was conduded on the boses of the cerami<:s findings thot the settleme·nt belong.s 
to the Tiso Culture-stage Tiszapolgar Bodrogkeresz1:ur. 

It is the first settlement which certifies the penetrotion of the bearers of this cu:lture 
in Tronsilva·nia an·d in the va•lley of Tirnava Mare. . 

A painted vessel fragment fr·om Ariuşd cuJ.ture shows thot this culture was at its 
final developmerl't period. 

LIS1' OF FJGURES 

:. fhe plan of the excavation in Cristuru Secuiesc, Poala Brad ului. 
2. The plo·n and the profile of the fir·st cottoge. 
3. The pla~n ond the profHe of the second cottoge. 
Pl. 1-IV. Vessel fragments ond copper objects from cottoges 1-3 • 

( . c •.•• 
. '· ~-- . ~· - : ... 

/ 

/ 
1 

. .. ...; {. 

/ 

' ,, 

, · ,, . ) ~ -' ; .. ; .• ·. 



ŞJ 

-- JO 
NORO 

Cristur ,.Poala bradului" 
Scara 1 :500 

'·•. 

}· ' 

J 

==================~JŞl 

Fig. 1. Planul săpăturii la Cristuru Secuiesc la Poala Bradului. 

:6 

' · 



7 _______________ 37 . 

o 

o 

o 
• o 

...... ~·-· - ~-

o 

. . , 
. ' 

; . :.·~-. 

-: ;. ~. : .:.·~ ·. ~ ·. ·.:. ~ ~ . >.: -. :·.- ~.· ·. ~- :· ... __ .-·. :· ~ .. ~ :~ : ·. ·: _ .... :·;/ r . .--~. ·.: -~- ;: : .. -~ .. : -~ ·. : ~ 

ili~-~~AW~ 

-1. l'AMtNT AR"fT 

2. 5TI<AT L/1 rfi-NG' 
3. 
4 

C/MPLt/Tt/..e4 {30,<?/)E/ULO/ 

~ot. VI-<?.GIN (LUT/ 

d~"' ;tMfi:RfAL ct.t:AMtc 

· .~ . P/ATR..9 -

Fig. 2. Planul şi profilul bordeiului nr. 1. 

.··' 

o Am 



LEGENDA 

~ . PAMtfi't' ARAT . 

2 :>TRAT /..A TENE 
3 ~TRAT Nt:OLt'rtc 
4 604. YI/CGIN 

,. 

~_.: . 

;::)9 .. 
••• 

~otci 

C/O.(!JCf~/ o 
00 
A'~T.<'C: 

Fig. 3. Planul şi profHul bordeiului nr. 2. 

8 

/ -- .." . 

o t--==::==-
NORD 

Am 



9 

4 

b 

9 

,,, 

PLANŞA 1 

r: -

39 



10 ------------- - ---------

' 

s 

8 

11 

PLANŞA 11 



41 

2. 

4 

1o 

8 

11 t1 

PLANŞA III 



42 12 

• # 

-=---=-
··----·~ 

~~ţ> 

.. _-:::. ~ ...- -::. -~ 

PLANŞA IV 



O DESCOPERIRE DIN EPOCA BRONZULUI 
DE LA SFfNTU GHEORGHE (JUD. COVASNA) 

SZEKELV K. ZSOLT 

ln luna apridie 1981, muncitorul Dobos Bela, de la I.M.A.S.A. din mu ­
nicipiul Sfîntu Gheorghe, a adus la muzeu cîteva fragmente de vase pe 
care le-a găsit pe malul Oltului. Tn urma acestei sesizări a fost cercetat 
locu'l unde s-au descoperit fragmente de ceramică. 

Municipiu:! Sfîntu Gheorghe este situat pe ambele maluri ale Oltului. 
Pe malul stîng, care este o terasă ridicată, drumul asfaltat duce la Braşov, 
iar malul drept, care este mai jos, ~iind teren de inundaţie al rîului, a fost fo­
losit ca fîneaţă şi pentru ,asigurarea scurgerii apei revărsate (în anul 1974 s-a 
construit un dig de pămînt). in primăvara anului 1981 Oltul s-a revărsat, 
inundînd terenul pînă la dig, formînd un braţ lateral al rîului. Muncitorul 
mai sus-amintit, împreună cu un prieten a1l lui, pescuind în a·cest braţ late­
ral a observat o platformă pătrată, acoperită cu lespezi mari de piatră. 
Ridicînd pietrele, sub ele a găsit cîteva fragmente de vase de lut pe care 
le-a luat şi le-a donat muzeului. 

Tn urma cercetării pe care s-a mai făcut, s-a constatat că platforma 
a fost la distanţa de 57 m de la malul rîului în mijlocul unui braţ lateral, . 
care s-a format în urma revărsării Oltului, scobind albia pînă la nisipul 
fin. Locul descoperirii a fost vizavi cu fosta moară Veres. 

Malul braţului de rîu a avut următorul profil; sub stratul de pămînt 
qros de 20-30 cm, a fost un strat de prundiş cu pietre de 140 cm urmat 
de nisip fin. Platforma a fo.st pe mijlocul apei, la o adîncime de 170 cm, 
măsurată de la piatra cu care a fost acoperită şi care nu a fost mişcată. 
în interiorul platformei a intrat apa, ridicînd piatra sub cdre a fost găsit 
un cadru de lemn făcut din patru scînduri despicate şi legate prin jghea­
buri. Dimensiunile: 80 x 76 cm, grosimea scîndurilor a fost 6 cm, lătimea 
40 cm. Pe latura sudică capeteÎe estică şi vestică ale scîndurilor a~ fost 
cu 20 cm în afară de cadru (fig. 1). La fund a fost numai nisip. Orienta­
rea: nord-sud. in interiorul platformei, pe partea sudică ·au fost fragmen·­
tele de vase, dar ele au fost găsite şi în partea nordică . Exterior cadrul 
de lemn a fost înconjurat cu mari bolovani de piatră. 

Inventarul găsit în platformă consta numai din fragmente de vase, 
care în majoritate au fost . scoase de descoperitori. Din acestea a fost 
întregit un vas şi pe jumătate un alt vas, în rest sint numai fragmente 
de lo olte vase, 
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Vasul întregit este făcut cu mîna din pastă bună şi arsă în culoare 
brun-negru, are gît cilindric, pîntec bombat subţiat spre fundul p·lat, fără 
decor. Dimensiunile: îna·lt de 16 cm, diametru! gurii 7 cm, al fundului 
6 cm (fig. 2/3). 

Vasul celălalt este lucrat cu mîna din pastă bună, arsă în culoare 
sură închisă, are pintecul bombat şi fund plat, gura este lipsă. In jurul 
gîtului sînt aşezate cîte trei pastile de lut de la care pornesc pînă la fund 
linii incizate vertical (fig. 2/1-2). 

Majoritatea fragmentelor de vase sînt bucăţi nedecorate din corpu­
ri le diferitelor vase făcute cu mîna d in pastă bună, arsă in culoare brun 
Închisă. 

Sînt şi fragmente decorate. Un fragment este ornamentat cu un şir de 
puncte asociat cu împunsături făcute cu vîrful unui beţişor (fig. 2/5). Un 
alt fragment este decorat cu linii incizate vertical, urmate de puncte îm­
punse sub care se află două linii incizate orizontal, de care se leagă 
triunghiuri incizate umplute cu haşuri verticale (fig. 2/7). 

Din două vase făcute cu mîna din pastă bine arsă de culoare brun 
închis, s-au păstrat fragmente de margini şi bucăţi din corpul vaselor. La 
primul vas sub buză este un decor incizat în formă de spic (fig. 2/ 4). 
Vasul! celălalt a avut toartă si a fost decorat cu un ornament de bandă 
umplut cu linii incizate verHcdl (fig. 2/8-10). 

incadrarea cronologică a acestei construcţii de lemn întîmpină greu­
tăţi, nefiind cunoscute analogii corespunzătoare. Pe malul stîng al Oltu-· 
lui, ~iind teren de inundaţie, omu·l în epoca preistorică nu s-a stabilit. Aşe­
zările din diferitele epoci le găsim pe malul celălah, de unde cunoaştem 
resturi de cultură materială începînd în neolitic (cea mai veche este cul­
tura Criş), avînd continuitatea culturilor pînă în feudalismul timpuriu (sec. 
XI-X,II e.n.). Platforma a fost găsită "în situ", iar fragmentele de vase găsite· 
în ea sînt preistorice. Astfel de construcţie făcută din lemn, înconjurată 
cu bol·ovani de piatră şi acoperită cu lespezi de piatră, deocamdată nu o 
putem lega de nici o cultură şi nici destinaţia ei nu este clară. Deşi a 
fost găs,ită o bucată de os uman, o tibie (fig. 2/6) sigur nu putem afirma că 
a fost un mormînt de incineraţie, fiindcă fragmentele de vase au fost 
scoase din apa intrată în platformă, acoperind fundul cu nămol, astfel nu 
s-au putut face observaţii corespunzătoare. Materialul ceramic este s1in­
gurul care ne poate ajuta la încadrarea cronologică. 

Vasul decorat cu pastile şi cu incizii, precum şi fragmentul cu decor 
de împunsături, are analogii, în ceramica culturii Coţofeni1. Elementele de 
decor cu linii in'bzate, împunsături, triunghiuri cu haşuri sînt caracteristice 
pentru cultura Schneckenberg2, dar sînt folosite şi în cultura Ciomortan3. 
Vasul cu gît cilindric este un tip de vas cunoscut din perioada timpurie 
a epocii bronzului4. 

Pe baza materialului eera mic, cu toate că avem puţine fragmente, 
credem că este suficient pentru dotarea acestei descoperiri interesan,te, 
ea aparţinînd epocii bronzului în etapa ei de început. Problema epocii 
bronzului în această regiune, cu toate că în ultimii ani au fost făcute multe 
cercetări, fiind depistate şi noi culturi, este departe de a fi rezolvată. Epoca 
bronzului din această regiune se poate rezolva numai dacă luăm în con­
siderare dezvoltarea culturilor din epoca bronzului din regiunile limitrofe 
şi influenţa şi legăturile lor cu sud-estul Trans·ilvaniei5. 
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NOTE 

1 A. ULANICI, Aşezarea de tip Coţofeni de la Braneţ, Muzeul Naţional, 11, 1975, Bucu-

reşti, fig. 7/1; P. ROMAN, Cultura Coţofeni, Bucureşti, 1976, pl. 58/1. 

2 A. PROX, Die Schneckenberg Cu/tur, 1941 . 
3 Z. SZEKELY, Cultura Ciomortan, Aluta, 1970-1973. 

4 A. PROX, o.c., pl. 11/17. 
5 E. ZAHARIA, Probleme ale epocii bronzului În sud-estul Transilvaniei, Aluta, 1970, 63-67. 

LISTA FIGURILOR 

1. Cadrul de lemn descoperit la Sfîntu Gheorghe. 
2. Fragmente de vase descoperite în interiorul cadrului de lemn. 

Kivonat 

Sepsi•sz·enttgyorgy mumcllpi'Li'm ha·tatr·6tba·n, az Olt folly6 jobb piCl.rtjO.n o.z 6rad6s 
1982-ben egy la pos kovekkel befedett, fa b61 keszu It, negyszog letU keretet mosott ki. 
A keret a benne talalt edenytoredek alapjan o kora bronzkorba tartozik. 

Abstract 

On the boundery of Sf. Gheorghe, on the right bank of the Olt river during the 
inundation in 1982, it was brought to light a squared wooden frame covered with 
flat stones. 

After the ceramic fragments found in the frame the who!e descovery belong to the 
early Bronze Age. 
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AŞEZAREA DIN EPOCA BRONZULUI DE LA SiNZENI 
(JUD. COVASNA) 

SZEKELY ZOLTAN 

Comuna Sînzieni este situată la nord ·de oraşul Tg. Secuiesc, în valea 
Casinului, la poalele muntelui· denumit "Perko". Pe vîrful acestui munte -
pe baza unui document scris - la începutul mileniului al Il-lea e.n., .a fost 
construită o cetate feudală regală 1 . B. Orban, în secolul trecut, printre 
celelalte cetăţi a•le judeţului, a cercetat şi acest obiectiv, constatînd unele 
urme de voluri, pe care le-a atribuit lucrărilor de fortificaţii provenite din 
epoca feudală, menţionînd şi documentele istorice referitoare asupra 
cetăţii2 . 

În anul 1974, conform planului de cercetme al Muzeului din Sf. Gheor­
ghe, direcţiunea muzeului a fă-cut săpături pentru a stabili forma cetăţii 
şi a o încadra just cronologic. 

Muntele "Perko" avînd cota 837, are forma ovală alungită în direcţia 
est şi vest cu laturiile piezişe spre est-vest şi sud, numai spre nord latura 
este mai lentă, întărită cu un val de pămînt. La capătul estic şi vestic a·le 
platoului, terenul este mai ridicat, la cel estic se află o capelă de formă 
rotundă şi o clopotniţă din lemn: iar la capătul vestic se văd resturile 
unei alte capele ale cărei :ziduri de fundaţie sînt acoperite de pămînt 
(fig. 1). 

Cercetările au fost începute pe promontoriu•! estic cu un şanţ lung 
de 65 m (Ş.I.), executat în direcţia nord-est, sud-vest secţionînd terenul 
Intre rotunda şi clopotniţa. La o odîncime de 30 cm a fost atins sotlul virg.in, 
stînca nativă. În stratul de pă-mînt de culoare castanie, gros de 25-30 cm. 
au fost găsite sporadic cîteva fragmente de vase, margini din buze, fun­
duri, bucăţi din vase aparţinînd epocii feudalismului timpuriu (~ig. 7 /7-9). 
Perpendiocullar pe acest şanţ, în direcţia estică şi sudi·că, au fost făcute încă 
două şanţuri (Ş.I-A şi Ş.l-B), care au arătat aceeaşi stratigrafie, cu foarte 
puţine fragmente de vase aparţinînd epocii bronzului. 

Un alt şanţ (Ş.II), a fost executat în direcţia est-vest, lung de 17 m, lat 
de 1 m şi adînc de 1,1 O m. Sub humusul gros de 20-30 cm a fost un 
strat de cultură de culoare castanie, gros de 0,20-0,80 m plin cu pietre, 
urmat de solul virgin şi de stînca nativă. In stratul de cultură au fost găsite 
fragmente de vase, un prîsnel de lut şi un ac de bronz (Hg. 6/11-12). 

4 - ALUTA XIV- XV 
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La marginea nordică a platoului a fost secţionat valul cu un şanţ 
(Ş. Hl) lung de 7 m lat de 1 m, adînc de 0,80-1 m. Sub stratul de vege­
taţie gros de 5 cm a fost un strat de nisip de culoare castanie gros de 
0,25-0,45 m amestecat cu pietre mari, ur!llat de un alt strat de nisip de 
culoare mai închisă şi de stîncă nativă. In stratul de nisip cu pietre au 
fost găsite cîteva fragmente de vase din epoca bronzului (fig. 3). 

Perpendicular pe rotunda în direcţia nord -sud a fost executat un şanţ 
lung de 8 m, lat de 1 m şi adînc de 1,10 m (Ş . IV). Sub humusul gros de 
20 cm, amestecat cu pietre a fost un strat de pămînt negru gros de 90 cm, 
urmat de stînca nativă. In stratul de pămînt negru au fost găsite frag­
mente de vase decorate cu inciziuni, o toartă de bandă dintr-un vas din 
epoca bronzului. 

Rotunda .a fost secţionată în direcţia est-vest cu un şanţ lung de 
17 m, lat de '1 m ·şi adînc de 0,45-0,60 m, care a arătat următoarea stra­
tigrafie: (Ş. V). In interiorul clădirii stratul de moloz gros de 40 cm, a fost 
urmat de pămînt negru. In aJară de clădire, sub stratul vegetal gros de 
4-6 cm a fost un strat de pămînt de culoare neagră gros de 0,20-0,30 m, 
urmat de nisip aluvional. I.n stratul de pămînt au fost găsite două frag­
mente de vase dacice (~i-g. 7 /6). 

Partea vesti·că a terenului a fost secţion.ată în direcţia est-.vest cu 
un şanţ lung de 43 m, lat de 1 m, adînc de 0,25-0,50 m (Ş. VI). Sub 
stratul de vegetaţie gros de 5 ·cm a fost un strat de nisip de culoare gal­
benă urmată de stînca nativă. In stratul de nisip au fost găsHe cîteva 
fragmente de vase din epoca bronzului. 

Săpătura nu a dat o stratigrafie sigură, f iind de pe platou, stratul 
de cultură spălat ·la va1le sau odunat la un loc, astfel grosimea ·lui varia 
între 0,20-0,80 m. In stratul de cultură, materialul ceramic provenit din 
diferite epoci a fost amestecat şi 'la număr a fost destul de puţin, dar 
sînt date suficiente pentru stabi'lirea etapelor în care omul s-a .a·şezat pe 
acest loc. P·entru încadrarea lor cronologică ne servesc fragmentele de 
vase şi un ac de ·bronz găsit in şanţuri. Acestea s·înt următoarele: 

Un singur ,fragment dintr-un vas făocut cu mina din pastă ameste­
cată cu nisip fin, 1bine ars, de culoare neagră , prevăzut cu buton perforat 
orizontal, decorat cu inciziuni adînci in forme de semicerc aparţine neo­
liticuJiui, culturii Ariuşd (fig. 6/1). 

Grupei a doua îi aparţin fragmente din diferite tipuri de vase făcute 
din pastă fină amestecată cu nisip, arsă bine, •de culoare brună. Un 
fragment de buză este prevăzut •cu o manşetă (fig. 6/2). Sînt fragmente 
de buze cu marginea întărită şi uşor evazată l~fig. 6/3-7). Trei fragmente 
sint .din cu pe prevăzute cu urechiuşe, care sint aşezate pe gît (fig. 7 /2-4). 
Cana este reprezentată prin fragmente de margini şi prin toarte in ban­
dă. A mai ·fost găsit şi un fragment de toartă tubulară (fig. 7 /5). 

Fragmentele de vase sînt cu şi fără 1decor. Decorul constă din cres­
tături pe buze (fig. 6/5), brîu crestat {fig. 7/1), linii incizate, impunsături 
fă.cute cu vîrful unui beţişor în formă de· spic (fig . 6/8) şi din linii incizate 
paralel (fig. 6/9). · 

Uneltele de lucru sint reprezentate printr-un nucleu de andezit cu 
urme de 'lovire, de un prisnel de lut bitronconi.c ş i de un a·c de bronz 
(fig. 6/10). 
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Materia·lul ceramic mai sus prezentat este puţin, dar este ·caracte·· 
ristic pentru epoco bronzului. Vase cu buza prevăzută cu manşetă sau 
cu margine întărită sint cunoscute din aşezarea de ·la Vîrful de Stejari 
de la Miercurea Ciuc3, iar cupe cu urechiuşe din aşezarea de la Piatra 
de Veghe, Sf. Gheorghe4. Elementele de decor ca crestături, briul •crestet, 
linii paralel incizate sînt ornamente cuno·scute din aşezarea de la 
Schneckenberg5, ca şi vasul cu ~oarta tubulară6. 

Lipsesc unele forme ca străchini•le plate, askos, bliduri, -dintre orna­
mente decoru'l cu şnur. Lipsa lor însă se poate atribui faptului că aşe­
zarea nu s-a păstrat intactă, a fost deranjată sau că reprezintă o fază 
finală a acestei culturi în care aceste tipuri de vase deja au dispărut. 
Acul de bronz cu capul conic este lung ;de 12,7 cm, gros de 011-3 cm. 
Acest tip de ac este cunoscut de la Rotbav din mediul de cultură Schnec­
kenberg7, apare în bronzul timpuriu8 şi e•ste in fol.osinţă şi pînă în prima 
vîrstă a fierului9. Pentru dotarea unui complex arheo·logic nu· prezintă 
interes. 

Formele de vase, precum şi elementele de decor fo.lo'Site ne îndeam­
nă ca să atribuim aşezarea purtătorilor culturii Schneckenberg. Materialul 
ceramic şi uneltele de bronz cara-cteristice pentru epoca bronzului timpu­
riu ne îngăduie ca aşezarea s-o înca·drăm în cultura Schneckenberg. Acest 
fapt se mai •confirmă şi de descoperiri mai vechi. Pe platou între Căpîlna 
şi Clopotniţa în 1942 cu arat au ieşit la ivea·lă (patru topoare de bronz 
cu gaura de înmănuşare 10, iar în anu'l 1965 pe panta estică a movilei 
cu ocazia ex.ploatării pietrei au fost descoperite două topoare, un topor 
plat11 şi un topor cu braţele în cruce. Toporul cu gaura de ·înmănuşare 
precum şi toporul plat de bronz sînt cunoscute ·din aşezarea de la Sf. 
Gheorghe12• 

Faptul că in val printre pietre au fost găsite fragmente de va·se din 
epoca bronzului nu lasă nici o îndoia·lă că valul aparţine acestei epoci. 
Aşezările purtătoriilor culturii Schneckenberg cunoscute în valea Oltului 
(Sf. Gheorghe - Piatra Veche - Miercurea Ciuc - Jigodin), au fost s·ituate 
tot pe vîrfuri ;de munte, fără să fi fost dovedită •întărirea 'lor cu val şi şanţ, 
acestea fiind deranjate de exp'loatarea pietrei. Nici poziţia aşezării, nici 
fortificarea cu v01l nu contrazice faptul ca a•şezarea s-o -atr·ibuim purtă­
torilor acestei culturi. 

Partea de jos a unei ceşti dacice (căţui), precum şi un fragment de 
vas făcut la roată din pastă fină arată că un timp s•curt şi dacii s-au 
stabi·lit pe vîrful muntelui P.erko (fi.g. 7/6). 

in Ş. nr. 1, au .fost găsite fragmente de margini, fundur·i şi bucăţi din 
corpul vaselor făcute la roată din pastă 1bună, arsă Îln culoare brun-cără­
mizie, care aparţin epocii feuda'lismului ti·mpuriu (fig. 7/7-9). Acestea sînt 
vase borcane pentru care analogie o găsim în ceramica descoperită în 
aşezarea din sec. XI-XIII, de la Tiszaeszl6r-Bashalom din Ungaria13 şi în 
cimitirul din sec. al Xli-lea de la Zăba'la14, 

Rotunda, după inscripţia care se află pe cadru·! uşii intrării, a fost 
construită în anul 1686, prin urmare nu aparţine unei perioa·de timpurii, 
ca celelalte rotunde cunoscute din sud-estul TransHvaniei; data rea aces­
tora sînt îns·ă în discuţie, ~ercetătorii fiind de diferite păreri.15 

Fragmentele de vase provenite din secolu'l al Xl-~11-lea găsite numai 
în şanţul nr. 1, pot fi legate însă de o construcţie din care s-au pă~trat 

4• 
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numai cîteva pietre din zidul scos care a fost găsit la capătul estic al 
Ş. nr. V, în afară de rotundă şi de care se poate lega şi stratu1l gros de 
moloz găsit în interiorul rotundei. 

Capela •Ceala'ltă descoperită la capătUl! vestic al promontoriului are 
o absidă poligona'lă . Dimens·iunile: 7,95 x 4,75 m, măsurate pe interior. 
Grosimea zidului 0,70 m. Nu a fost găsit material arheologic care ar fi 
putut servi pentru încadrarea ei cronologică. După Orban a fost construită 
de Mikes Antal care a murit în anul 181916, prin urmare, provine de la 
sfîrşitu·l secolului al XVIIrl-lea, începutul seco·lului al XIX-lea şi absida nu 
este în formă de semicerc cum este prezentată la Orban 17. 

In ceea ce priveşte cetatea feudală regală menţionată de documente 
s-a putut constata că în epoca feuda lă pe acest loc cetatea de piatră 
nu a fost construită, iar dacă a fost făcută o cetate de lemn, urmele ei 
nu au fost găsite. Credem că cetatea - dacă în adevăr a existat - tre­
buie căutată (In altă parte. 

NOTE 

1 SZEKEL V Okl. /, 1972, 8, 17. 
2 B. ORBAN, A Szekelyfold /ei rasa, III, 1867, 109-113, n. 1, 2. 
3 Z. SZEKELY, Aşezările de la Vîrful cu Stejar şi de la Piatra de Veghe, Studii şi comu-

nicări, Muzeul Sf. Gheorghe, 1973, pl. 1, 4, 5. 
4 ldem, Pl. VII, 6-8. 
5 A P.ROX, Die Schneckenbergkultur, 1941, Pl. VIII, 3-8, Pl. XVI, 5. 
6 ldem, o.c., Pl. X, 1 O. 
7 Z. SZEKELY, Prelucrarea metalelor la inceputul epocii bronzului În Transilvania, SCIV 

Il, t. 21, 1970, 205. 
s E. SCHUBERT, Studien zur fruhen Bronzezeit an der mittleren Donau, 54 Bericht der 

Romisch-Germanischen Kommission, 1973, 80-89, Pl. 10/1. 
9 z. SZEKELY, Aşezări din prima vÎrstă a fierului in sud-estul T ransi/vaniei, 1966, 25, 

Pl. VIII, 5. 
1o z. SZEKELY, Evkonyv, 1955, 9-1 O, fig . 2/1-3. 
11 z. SZEKELY, In SC/V2, t, 21, 1970, 202. 
12 M. ROSKA, ln Emlekkonyv, 1929/281, fig. 28/3-4; Z. SZEKELY, o.c., fig. 1-·10. 
13 J. KOVALOVSKI, Telepu/es6sat6sok, Tiszaesz/6r-Bashalmon, Budapest, 1980, Pl. 30/8. 
14 z. SZEKELY, Necropola din epoca feudalismului timpuriu de la Zăbala, sub tipar. 
15 G. MOL:NAR, A kozepkori Magyarorsz6g rotund6i, Budapest, 1972, 59, n. 272; Z. SZE­

KELY, ln Aluta, 1974-1975, 61, 67, fig. 7. 
16 J. PALMA!, H6romszek v6rmegye nemes csa/6dai, Sf. Gheorghe, .1902, 307. 
17 B. ORBAN, o.c. 

Kivonat 

s~·enl!lleil•e'k koz•seg (K•O'VOSZiniO' mem~e) ha•t6.r6iban O' P.e~rko •ni&I/U domlbon ko~a: bwnz­
kor.i, a Schn,e•ckenibergi mutvelll\iseghez 1Jalntoz6 s6niCiQOI( meg•er.olsite1Jt tel'eipul(es kerullt eilo. 
IAz okllevel·eJkben SZ•e·r-elp:(o kouia kozepk•OIPi var 'lete•zes·et O•Z OSOitOIS·o·k nem i•giO!Z•o:Jrfla·k. 

Abstract 

On the hourn.dery ·of Szenrtlelek vHiage (Covasnra regi.on) on the hiH nramed ''.Perko" 
a !Setllling wa•s desc-overed be.longing t·o the Bronze Age to Srchneckenberg rcivilization, 
whkh warS fortifie:d by a :moun1d. 

The existance of the early Middle Aged costle found in the documents was not 
justified by the excavations. 

· .. 
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Legenda 

1. Nisip cu pietre 

2. Nisip de culoare închisă 

3. Stii')Că 

Fig. 3. Profilul şanţului III. 
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Sînzieni, .,Perko" - Ş. V. peretele sudic 
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LEGENDA --------
1 STRAT D[ PĂMÎNT 
2. MOLOZ 

3. MOLOZ AM[3f[CAT CU PĂMÎNT 
4. PĂMÎNT NEGRU 
5 . I'JiSiP ALUViONAL 
6 . 'ZiD l)E. PiATRĂ 

a o.o 1m 
- ·-·-- c 

Fig. 4. Profilul şanţului V. 
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r-ig. 1. Frag~ent de vas din neolitic; 2- 9. Fragmente de vase din epoca 
"10. (\Jucleu de andezit; 11. Prîsnel de lut; 12. Ac de bronz. 
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Fig. 7. 1-5. Fragmente de vase din epoca bronzulu i; 6. Ceaşcă dacică; 7-9. Fragmente 

de vase din feudalismul timpuriu. 





CONTRIBUŢII LA DEZVOLTAREA CULTURII 
SCHNECKENBERG iN JUDEŢUL COVASNA 

SZEKELV K. ZSOLT 

Inceputul epocii bronzului în sud-estul Transi1lvaniei, unde este situat 
şi judeţul Covasna, a format obiectul de cercetare al mai multor cerce­
tătorP. ln ultimii ani, unele descoperiri întîmplătoare şi cîteva să·pături 
sistematice au contribuit la cunoaşterea mai bună a acestei perioade a 
epooii bronzului, a culturilor care s.înt •atestate în această regiune. 

Pe baza cunoştinţelor actuale, cultura Coţofeni şi cultura S.chnecken- --
berg sînt considerate culturi a1le începutului epocii bronzului. CU'Itura Co-
tofeni este cunoscută mai mult din descoperiri întîmplătoare, dar au fost 
găsite resturi de cultură materială şi la săpături sistematice, făcute la Reci, 
Mal naş Băi şi altele; la aşezări neolitice, aparţinînd complexului de cul-
tură Ariuşd şi Ariuşd - Bodrogkeresztur2. ·Cultura Schneckenberg este mai 
bine cunoscută, aşezările acesteia fiind cercetate în valea Oltu1lui în mai 
multe puncte, la Sf. Gheorghe - Piatra de Veghe, Ariuşd (jud. Covasna), 
la Miercurea Ciuc - Jigodin şi la Leliceni (jud. Harghita), iar date despre 
ritul de înmormîntare s-au descoperit recent la Moacşa-Eresteghin şi la 
Sînzieni3. În afară de acestea, a:şezarea descoperită la Sînz·ieni4, şi un 
mormînt în cutie de piatră, găsit recent ·la Tunia -au îmbogăţit lista des­
coperirilor aparţinînd culturii Schneckenberg. Aceste descoperini au furni-
zat noi date privind dezvoltarea culturii Schneckenberg pe raza judeţului 
Covasna. 

A:şezări1le purtătorilor culturH Schneckenberg, de obicei sînt situate pe 
promontorii, sau pe platoul movilelor. La Sînzieni au fost descoperite aşe­
zările acestei culturi în două puncte: Primul se află la capătul nordic al 
comunei, pe partea stîngă a drumului care duce spre Valea Seacă, în 
Valea Casinului. Malul drept al pîrîului este o terasă ridicată, cunoscută 
sub denumirea de "Polyvar". Pe acest loc este o aşezare aparţinînd cul­
turii Ariuşd dar tot aici s-au stabilit şi purătonii culturii Schneckenberg, 
după cum arată fragmentele de vase, ·decorate cu brîu în relief şi cu şnur 
(fig. 1 /2-3). Dintre uneltele de uz casnic este de menţionat un cuţit curb 
din piatră (fig. 1/1). Locul fiind teren agricol, stratul de cultură din epoca 
bronzului a fost deranjat şi forma locuinţelor nu s-a putut stabili. Deo­
camdată este singura aşezare cunoscută pe tenitoriul judeţului Covasna, 
care se află pe un teren mai puţin ridicat, pe tera~a unui pîrîu şi nu pe 
un promontoriu sau pe platoul unui pisc de munte. 
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Punctul al doilea se află pe platoul muntelui "Perko", care pe partea 
nordică a fost întărit cu un val de pămînt, făcut din pietre şi nisip. 
Urma şanţului nu s-a putut observa. Prima aşezare este mai timpurie, 
mai mult faza A a culturii Schneckenberg, după cum arată materialul 
ceramic descoperit. Aşezarea a doua este mai tirzie, pe baza ceramicii 
şi a uneltelor de bronz descoperite (topoare ·cu gaura de înmănuşare, 
daltă cu margini ridicate, ac de bronz cu cap conic), se încadrează într-o 
etapă finală a dezvoltării acestei culturi. 

În ceea ce priveşte ritul de înmormîntare al purtătorilor culturii 
Schneckenberg, a fost înhumaţia în poziţia chircită în cutii făcute din 
lespezi de piatră. Mormintele sînt plane, situate în cîmp, sau pe movilă 
sub tumuli. 

Mormîntul recent descoperit la Turia se află pe terasa pîrîului Turia. 
Descrierea lui: locul de descoperire este situat pe malul stîng al pîrîulu·i 
Turia, o terasc1 plată, actual pămînt agricol, care este cunoscută sub de­
numirea de "Judeţ", aparţinînd această parte a comunei fostului judeţ 
Alba, pînă în anul 1886. Spre pîrîu, panta terasei este mai lentă şi este 
teren agricol, ca şi terasa. Pe marginea terasei este un drum de cîmpie, 
din oare se ramifică spre nord un alt drum vizavi cu turnul bisericii 
din Turia de Jos. La înNinirea acestor două drumuri, la 12 m de la 
marginea drumului şi la 250 m de pîrîul T uri a, a fost găsit un mormînt 
făcut din lespezi de piatră (Kistengrab). rMormîntul fiind descoperit de 
localnici în anul 1981, parţial a fost deranjat, fiind băgate în cutie paie, 
după care mormîntul a fost acoperit cu pămînt. În anul 1982 am căutat 
acest mormînt, efectuînd un şanţ de cercetare. Cutia orientată nord-sud 
a fost construită din patru plăci întregi de gresie, groase de 5-8 crn, cele 
laterale cu dimensiuni de 142 x 58 cm, iar cele de la capetele cutiei de 
55 x 41 cm {fig. 3/2). La fund nu a fost . placă de piatră, părţile compo­
nente ale cutiei fiind aşezate în nisip. Di,mensiunile cutiei: interiorul 
91 x 43 cm, iar exteriorul 142 x 60 cm (fig . . 2/1-2). Capacul făcut dintr-o 
singură placă, a fost sfărîmat în buoăţ1i şi căzut în cutie la adîncimea de 
40 cm, măsurat de la marginea de sus a cutiei. Peste ele au fost puse 
paie şi pămînt. În colţul sud-estic al cutiei, la o adîncime de 30 cm, a 
fost găsit un vas de lut, un askos (fig. 3/1). Fragmentele de oase găsite 
nu au furnizat date suficiente pentru a stabili po21iţia scheletului. Capul se 
pare că ,a fost spre sud, cu faţa spre est, iar trupul în poziţie chircită. 
Vasul găsit în mormînt este o cană de tip askos (vas raţă). Are toarta 
lată, gura tăiată oblic, gîtul cilindric şi corpul bombat, fără decor. Este 
inalt de 8,7 cm, diametru! gurii de 6,5 cm şi al fundului de 4 crri (fig. 
3/1). În umplutura mormîntului au mai fost găsite fragmente din fundul 
unui alt vas-askos mai mare, care a fost spart de primii descoperitori şi 
aruncat înapoi în cutie, împreună cu pămînt. 

Ritul de .inmormintare în cutie făcută din lespezi de piatră cu inventar 
de vase de tip askos este caracteristic pentru cultura Schneckenberg­
Giina III. Vasul-askos este de acelaşi tip ca şi cele ·descoperite la Sîn­
zieni, tot într-un mormînt de piatră, aparţinînd culturii Schneckenberg5. 

Aşezarea acestei culturi deoca.mdată nu este cunoscută, dar nu este ex­
clus, că se află tot pe această terasă, după cum şi la Sînzieni, aşezarea 
a fost pe terasa pîrîului Casin. 
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In ceea ·Ce priveşte ongmea, geneza şi dezvoltarea acestei culturi, au 
fost emise diferite păreri şi discuţii, care nici acuma nu sînt definitiv în­
chise. A. Prox6, care după H. Schroller7 a publicat materialul acestei cul­
turi din Ţara Bîrsei, crede că cultura Glina III şi cu:ltura Schneckenberg 
sînt două culturi diferite. 1. Nestor consideră că acestea aparţin unei 
singure culturi8. De aceeaşi părere este Ş' i Gh. Bichir9, iar M. Garaşanin 
presupune un sincronism între Bubani - Hum ·III şi Glina III - Schnec­
kenberg10, şi consideră pe toate acestea nparţinînd începutului epocii 
bronzului, pe ambele tratîndu-le ca aceeaşi cultură. Despre materialul 
eera mic de la Gesprengberg, 1. Bona crede că nu a.parţine culturii Schnec­
kenberg, ci mai mult are legătură cu cultura Hatvan din Ungaria11, Păre­
rea lui 1. Bona este bazată pe faptul că ·în materialul ceramic de la 
Dealul Melcilor (Schneckenberg), lipsesc vasele cu gura de pîlnie, care 
sînt împreună la Gesprengberg cu ceramica caracteristică de le Schnec­
kenberg. Săpătura executată de Gh. Bichir la aşezarea de la Cuciulata, 
unde au fost observate două nivele, a clarificat această problemă, fiind 
dovedit că această formă de vas se găseşte şi în nivelul Il, dar într-o 
formă mai dezvoltată 12 . În regiunea cursului superior al Oltului, la Jigodin 
- Miercurea Ciuc şi la Leliceni au fost descoperite aşezări care au fost 
considerate ca aparţinînd culturii Schneckenberg. P. Roman le consideră 
pe acestea că reprezintă o cultură aparte, care este contemporană cu 
etapa Schneckenberg B, fiind legate de grupa Miloştea şi de grupa ce­
remicii cu şnur din Europa Centrală 13, iar Z. Szekely crede că este numai 
o variantă locală, sau o etapă de dezvoltare a culturii Schneckenberg14, 

Părerea generală a specia,liştilor este că, la formarea culturii Schnec­
kenberg, în afară de elemente pătrunse din afară, din rc1sărit, au contri­
buit culturile Folteşti şi Cernavodă 15 şi deplin formată a pătruns în sud­
estul Transilvaniei 16. Aşezarea de la Zăbala poate fi considerată ca o 
fază de cultură Preschneckenberg, ceea ce permite şi emiterea părerii că 
cultura Schneckenberg s-a .format deplin în regiunea sud-estului T ransil­
vaniei17. P. Roman contestă influenţa unei ramuri a curentului etnocu~l­
tural sudic pe care o acceptă 1. Bona 18. E. Zaharia, pe baza unor ele­
mente de decor comune ale culturilor Glina - Schneckenberg şi Monteoru, 
presupune că acestea au avut şi un fond comun încă necunoscut, necer­
cetat; ca fond principa·l şi de formare, consideră însă pentru cultura 
Schneckenberg, cultura Folte.şti, iar pentru cultura Monteoru, fondul Co­
şereni din Muntenia, Zăbala din Transilvania şi Mîndrişca din Mo'ldova 19. 
Une·le forme de vase şi elemente de decor din grupa Zăbala, precum şi 
materialul de cultură Schneckenberg, descoperit în judeţ, ne permit să 
emitem părerea că în afară de influenţa din răsărit şi sud, fondul local 
a avut un rol important, iar aspectele materialului ceram ic arată diferite 
faze de dezvoltare, care par să confirme părerea că formarea ei defini­
tivă s-a făcut în această regiune. 

Din cele relatate mai sus, reiese că .problema genezei şi a etapelor 

de dezvoltare ale culturii Schneckenberg in sud-estul Transilvaniei încă 

este departe de a fi elucidată. Aceasta se vede din faptul că descope­

rirHe aduc noi contribuţii la cunoaşterea dezvoltării acestei culturi şi legă-
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turi·le ei cu culturile d in regiunile învecinate. In lucrare au fost prezentate 
numai unele probleme care sint in discuţie ·in legătură cu cultura Schnec­
kenberg şi noile descoperiri, care pot contribui la elucidarea problemei 
inceputului epocii bronzului in sud -estul Transilvaniei. 
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CONTRIBUTION TO THE DEVELOPMENT OF SCHNECKENBERG 
CULTURE IN COVASNA REGION 

Abstract 

The <author expounds hi.s ideas .co.nnected wi·th ,a mcently descovered stone-cup­
board grave in Tu.ria. This g.rave belongs to Schneden'berg •cuhure. Thi•s ·des·covery gave 

0 good re'ason to the author to dea·l with rthe evoluHon 10nd tthe stages ·of the progress 
of this cu.fture, •and he states, that this question hasn't been deared yet. 
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Fig. 1/1. Cuţit curb de piatră de la Sînzieni. 
2. Fragment de ·Ceramică de la Sînzieni. 
3. Fragmen1 de cera.mi·că de la Sînzieni. 

5 - ALUTA XIV- XV 



66 

TURIA-"VA'P.MEG.!::/E11 - PROPIL 5UOIC 

11'ZJ PĂM1NT ARAT ~ 
2 fl1ll5T/UIT DE CULOARE f'NC.HI.SA 
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4~ PRUNDRiŞ ALLUIIfAL 

SCARA ·11 AOO 
1 

TURlA-" VA'P./'1EGYC 
PLANUL S[CTIUN/ 
SCARA 1 -100 

2. 

Fig. 2/1. Profi:lu:l sudk a·l mormîntu·lu·i de l·a Turia. 
2. Planul mormî•ntului de •l•a Turio. 

6 
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Fig. 3/1. Vas--askos din mormîntul de la Turi•a. 
2. Mormîntul de cutie din piatră de la Turia. 

5* 





KISBACON FALU TÁRSADALMA A HATARöRSÉG KORABAN 

CSEREV ZOLTAN 

A falu nagy fia - Benedek Elek - meleghangú, szép költői képben írja 
le Kisbacon földrajzi beilleszkedését az erdővidéki tájba: .,Az én fal um, 
szinte félve húzódik meg a Barót-patak jobb és balpartján, igen szűk völ­
gyecskében. Észak, Kelet s Dél felől szelíden, csendesen emelkedő hegyek 
karimázzák ... Egy hosszúkó tál, malynek kicsorbult egyik vége, ebben a tál­
ban egy csudaszép bokréta: ez az én szülőfalum".1 

Közigazgatásilag Kisbacon Bardóc-fiúszékhez tartozott. Egyed Ákos 
tipológiája szarint Kisbacon 1848-ig a vegyesfalvak, ezen belül is a határőr­
jobbágyfalu típusához tartozott.2 Társadalmi struktúráját tekintve, tehát 
tagolt volt: egymás mallett élt, de külön közösséget alkotott a katonarend, 
a jobbágyság. 

1766-ban nem sokkal a határőrség felállítása után készült kimutatás, 
48 katonarendi mallett 12 nem katona (provinciálista) családot tartott nyil­
ván.3 A szabad-katonaelem létszáma tehát négyszerese volt a provinciális­
tán,ak. A határőrség bevezetése után eltelt évtízedek folyamán a katona­
családok száma igen csak megszaporodott 1828-1839 között a gyalogosok 
száma 60-ra emelkedett, a lovaskatonai életforma szilárdabb anyagi bázist 
feltételezett, ez a magyaráwta annak, hogy a huszárelem részaránya rop­
pant alacsony, mindössze 4 huszárcsa·lád élt a faluban. A 60 gyalogrendi 
katonából 31-en a Benedek nemzetséghez tartoztak, a többiek családi meg­
oszlása a következő volt: V�ajnák haton, Veressek négyen, Bodák hárman, 
Gálok hárman, Lakatosok hárman, Vinciek ketten, Benkók ketten, valamint 
egyedüliek a Balló, Bakó, Keresztes, Tölcséres, Putnoki és Sigmond családok. 
A n'égy huszárkatona közül hárman Benedekek voltak: Benedek Sámuel, 
Benedek Jeremiás, Benedek István, valamint Sigmond Lajos. A határőrségi 
összeírások a faluközösség többi összetevőiről, a nemesekről, valamint a 
jobbágyokról és zsellérekről nem szólnak, ezért statisztikailag nehéz ezekről 
pontos képet alkotni. Mindenesetre annyi bizonyos, hogy főnemesek itt nem 
laktak. Az egy-két jobbágyos, néhány zseliért tartó gazdacsaládok képvisel­
ték Kisbaconban a kisnemesek rendjét, akik társadalmi hovatartozásukban 
nem szigetelődtek el ·a falutól, annak szerves részét.képezték. Ilyenek voltak: 
Benedek Sámuel, Benedek András, Benedek Máté, Benedek Áron, Benedek 
Dániel, Gál József, Gál Sámuel és Gál András. 
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A székely ha tárő rség 1764-ben történt erőswkos é l et reke l tése nem ke­
rülte e l  Erdővidéket sem . A gya l ogosokat, a Kézd ivásárhelye n  széke lő  l l . 
széke ly gya logezred h ez, a h uszárokat  a Seps i szentgyörgyön l evő h uszá rez­
red hez osztották be. A k i sbacon i  gya logkatonák a Te leg d i -Baconba n ,  Ba­
róton ,  Szárazajtán vagy B iborda lvá n széke l ő  l l l .  század h oz tartoztak, a te­
legd i-bacon i, szárazajtai, bodos i ,  seps i bacon i és ma gya r he rmá nyi gya l o g o­
sokka l együtt, míg a h uszárok a N agyajtón l evő h uszárszázad ba koptok be­
�orolást. A Habsburg u ra lom nem cs i nált t itkot abbó l ,  h ogy a határő rség 
felál l ításának egyik fő célja a z  ország egyetemes  véde rejének a növe lése, 
de .s�üks.ég esetén a ha tárőrséget a z  ország határa i n  kívül is haszná l ni 
szándékozott. 

Az osztrák-török val a m i nt a fra nc ia  h á borúkba n a több i ek mellett ki s ­
baco n i  katonák i s  hul latták vérüket egy  számukra i degen  ha talom nagyra­
vágyó törekvései nek eszközeként. 

A ka tonacsa ládok gazdaság i he lyzetére v i lágítana k rá a csa ládfő e l ­
hunytakor, .a .katon aság utasítására a h i tesek álta l készített va gyon i le ltára k .  
A törökkel va ló h adákozásban  1792-ben odaveszett Tőke István gya logka ­
tonának  példáu l ezek vo!t·a k a z  i n gó és i n g at lan  jószága i: öt sza rva smarh a ,  
egy ló,  egy szekér, 11  d a ra b  szántóterü let, három kaszáló .  Az  özvegy és 
árvái kénytel enek voltok e ladni a z  ál l a tokat és a szántóföldek egy részét, 
így m a radt nekik: egy ben nva ló rajta két h á zza l és csűrre l ,  7 d a rab szántó­
fölq és 3 apró kaszá ló .  Az e l h a lt rég i adósság a i  i s  az örökösök re maradta k: 
a papnak  3 rénes-for i nt ,  Benedek Pál nénak 11 rénes-for i n t  és Benedek 
Jud itnak 6,72 rénes-for i nt .  

A vég rendelet nél kü l 1831- ben m eg h a lt Benedek Anta l özvegye, két f i a  
és  egy  lá nya örököltek: Egy ben nva lót a középszerben  fáb ó l  épített csere­
pes- házza l ,  sza l mafede les csűrrel és i stál lóva l ,  két p usztate l ket, hét da rab 
szántófö ldet (összterü l et ük  3 köböl 13 véka), két zál ogos szá n tófö ldet, három 
da rab ka szálót, egy zálogos kaszálót, egy szekeret és egy  ekét, két ökröt 
négy köböl búzát, egy új nyestes s ubát, v i se letes zekét, egy gyo lcs-rokolyát, 
.két előruhát kendervászonbóL egy csergét, egy ágyta ka rót, két deréka ljat 
három h uzatta l ,  egy záros ládát, egy fejszét, egy l áncot és ötven fori nt kész­
pénzt .  · 

A FALU KOlOSSÉG O N KORMANYZATA 

A fa l uközösség önel látásra a l a p u lt gazdá l kodása ,  a fa l u s  fe l ek kölcsö­
nös egymás ra uta ltsága,  a fö ld  közös b i rtok lása létrehozta a z  ön i gazgatá s ­
nak és önkormányzatndk a fóruma it Az önkormá nyzat lényeges vonása a z, 
hoqy a vele  é lő társada l m i  a laku la t  m a g a  ál l ít vezetőt: a b írót és esküdteket 

· K i sbaconban egymás m e l lett éltek a katona  i l l etve széki igazga tás a lá tar ­
tozó csa ládok. A katonae lem túlsúlyo lényeges erőelto lódást ered ményezett 
a vezetés terén. A b írók főképpen a katonarészről kerü l tek k i .  1775-1820 
közötti idősza kot v i zsgálva megál l a p ítható: leszámítva 1813-1817 közötti 
éveket, a m ikor m i n d két résznek kü lön b írája volt, a fa l u b író a katonák köz ü l  
kerü l t  ki . A bíró seg ítője a ki sbíró vagy pol gár a katonák m e l l ett a prov i n ­
cia l i sták képv ise letét biztos ította a fa l u  vezetésében .  A rendek  közötti e l ­
különülést példázza az  is, hogy a ka •tona b író h e lyett gyakorta használják 
a szabad bíró megjelölést. A b író és po l gár tevékenységéért f i zetés nem 
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járt, v i szont adójukba a fa l u  jövede lméből juttattak, természetesen  nem egy­
formán, h a nem a t i sztség fontosságána k  mértékében. Ha a bíró adójába 
négy forintot, a po lgárnak  csak egy fori ntot póto ltak. 

A fa luközösség vezetésében a bírák mel lett a hiteseknek vagy esküd ­
teknek  jutott szerep. Szá muk változó volt: 1805-ben ötön, 1806-ban négyen, 
1819-ben h a ton  v ise ltek h ites i t i sztséget. 1806-ban a hat hites közül há rom 
katona i ,  három ped i g  jobbágyrészről került ki .  

A katona i  h ata l mat ,  a katonabírékon kívül a századpa rancs nokság 
álta l k i n evezett kép iárok képvi se l ték. H atáskörük á lta lában k imondotta n 
katona i  je l l egű fe l adatok vég rehajtásá nak  e l l enőrzésében érvényesü lt. A 
kato n a i  ha tóság, a katona i  szervezethez ta rtozó faluközösség m i nden ha ­
tározatá-t e l l enőrzi ,  vála sztott szerveit jóváhagyja ,  sőt sokszor nyi l ta n beavat­
!<az i k a fa l u  be l ső életébe.4 1795-ben ez o l vasha tó •a fa l u  jegyzőkönyvében : 
"Június 20-án a nemes kom pán ia  pa rantso l atjából  k imenvén a h i tesség a 
kisbaco n i  m a lom gátjához . . .  " 1799-ben a szá�ad p a rancsnokság utasítására 
a hitesség két személy konf l i ktusába n h oz h atározatot, de' a ka·ton ai vezetés 
be leavatkozott a fa l u  mészárosának  szerződtetésébe és elbocsájtása ügyébe 
i s .  Az e l h aH csa ládfő vagyonának  fel l e ltározása szi n tén  katonai parancsra 
történt. Az a lávetettség mértékét mutatja Suchárd kapitány 1824-es utasí­
tása, me ly szer i nt a k i sbacon i  h i tesek áp ri l i s  14-én, j úlius 30-á n és novem­
ber 14-én je len téstéte l re kötel esek voltak m egjel e n n i  a század parancsnok­
nál. Leopo ld  ka p i tá ny 1832-ben a fa lus i ügyvite l t  e l lenőrizve megpa ra n­
cso l ta ,  h ogy 24 órán  bel ü l  a következő jegyzőkönyveket fektessék fel: a 
fa l u gyű lések végzése i rő l ,  a bevéte lekről  és k i adásokró l , a fel sőbbség pa­
ra ncso la ta i ról és végü l  a civ i l fórumon  hozott íté letekrőL Ez a l kalommal a 
fa l u  pénzügyi a lapja i na k  gondosabb keze lésére és nyi l vánta rtására i s  fel­
hívja a f igye l m et. A nyomaték kedvéért a bírót és jegyzőt kemény bünte­
tésse l  fe nyegeti k. 

A �a l u  bevéte l i  és k iadási e l szám o lása i t  éven ként  e l l enőr izték: katonai 
részről a századpa ra n csnok, c iv i l részrő l a Bordóe- szék i  ül nök. A fenti pél­
dák is i ga zo l ják, hogy a határőrség korába n a fa l u  é letében a vezető 
szerepet a katona i  i gazgatás gy·a korolta , a fa lus i e lő l járóság  másodrangú 
i ntézmén nyé sül lyedt, szerepköre leszü kü lt 

K I SBACON POSTASZER SZOLGALATARóL 

A határőr csa ládok súlyos katona i  sio i gál atot te l jesítettek. A gyalog ­
ezredh ez ta rtozó csa ládokból a z  a pa és  m indegy i k  fi a ,  a huszá rcs·a ládok­
nak csak egy tagja szo lgált .  A katona i  terh ek hordozása az egyes családok 
vállát nyomta . A katonák köte lesek vo l ta k résztven n i  'a határok őrzésében, 
ez ped i g  éven ként m i ntegy ötven na pot tett k i ,  e me l l ett i dőnként fegyver­
gyakor latokon vettek részt, háború esetén ped i g  külországba is kivitték 
őketS. A katonarend é letét m i ndezek m e l l ett a z  úgynevezett postaszer. szal ­
gálat keserítette meg .  Nemcsa k a t i szt i ·  szál lások és istá l lók fe lépítéséhez 
és karba nta rtásához szü kséges m i nden fajta mun kát végzi k, de az azokhoz 
szükséges a nyagokat i s  ők készít ik  e lő és fuva rozzák a megje lölt helyre. 
A század- és ezred para ncsnoki  i rodák és a ti sztek tűzifa e l látása is őket 
terhel i. Szádeczky írja, hogy a határőrség szervezésekor, az előfogat adása 
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és más közmunkák a ló l  fe lmentették a katonákat, kivéve a vár és sánc erő­
dítés i mu n kálatokat, utak és h idak javítását.6 A határőri é let gyakorlata 
azonba n ,azt mutatja, hogy a postaszer szeigálat rendkívü l  széles síkon 
mozgott. Az ezred vagy századpa rancsnokság kénye-kedve szeri nt kü ldöz­
gette a katonákat a legkü lönfélébb fe ladatok vég rehajtására . 

K isbaconban  a közterhek v ise lésében a huszárrenden lévők a gy�a l ogo­
sokka l szem ben b i zonyos előnyöket élveztek. A megterhelő, á lta lába n igás 
á l latokat i génylő munkákból, lényegesen kevesebb hárult rájuk m int a gya­
logosokra . Míg a gya logosok közül több személy 1828-1839 között 
18-20-szor i s  teljesített postaszer szo lgálatot, addig a négy huszárk,atona 
összesen hétszer volt postál kod n i .  Az utóbb iak  közü l  B enedek Jeremiás 
egyetlen n apot sem töl tött i n gyen mun kán, Benedek Sám uelt  egyszer Nagy­
ajtára a mén lói stál lóhoz i rányították, egy al ka l om m a l  cserepet szál lított 
B rassóból Kézd ivásárhelyre, végül egy na pot Seps iszen tg yörgyön a huszár­
ezred nél dolgozott. Benedek István - Benedek E lek na gya pja - cserepet 
vitt Brassóból Kézdivásárh elyre, meg i nt egyszer követ fuva rozott Sepsiszent­
györgyre a huszárezred részére. Sigmond Lajos i s  csa k  kétszer volt posta ­
szerben .  

A postál kodás terhét a gya logkatonák sem v ise l ték egyformán. A falu­
közösség vezetői - a bíró, po lgár, jegyző és megyebíró - h ivata los fe lmen ­
tést ka ptak t isztségük idejére . Az  a lti szti ra n gfokozatba n  l evő katonáknak i s  
kedvezményük volt, kevesebbet szel gáltak m i n t  a közkaton ák .  

Az  a lább iakba n közöljük a legtöbbször kiírónyitott gya logkatonák n év­
sorát: 

Vaj na Lász ló 
Benedek Sámuel 
Benkő Sámuel 
Benedek János 

1828-1839 
1828-1839 
1828-1838 
1828-1838 

17 
17 
18 
22 

A szeigálat te l jesítésében nagy egyenet lenségek ura l kodta k: Míg a 
vizsgált tíz év átlaga  12- 14 volt, add i g  Benedek Jánost 22-sze r kényszerí­
tették postaszerbe m en n i. Nem szabad f igye lmen  kívül hagyn i azt a tényt 
sem, hogy a postál kodásra k ü ldött személy nagyon sokszor egy nap a latt 
nem járhatta meg az utat, a távo labbra i rá nyított fuva rok sokszor két­
három n a pot is e lta rtottak. A katonai vezetés nem k imélte az özvegyen m a ­
radt katonafe leséget sem. Benedek János özvegyét példáu l 1836-ban Sep s i ­
szentgyörgyre a huszárregimenthez küldték do lgozn i ,  Szárazajtára ped ig  a 
katona i  épülethez tapasztani. 

Az éven kénti postálkodás men nyisége növekvő tendenciát mutat. Míg 
18 12-ben K i sbacon fa lu m i n dössze 14 közmunkaszert teljesített, add ig 
1818-ba n  57-et, 182 1-ben  ez a szám már e lérte a 90-et. 

A postaszer főleg ökrökke l történt, mert ez volt a legelterjedtebb i g a ­
vonó ál lat. Jel lemző volt a z  i s, hogy összetársulva 2-3, ri tkábba n 4 személy, 
közösen i ndult a sokszor több na pot ta rtó útra. 

A távolságokat á l l omásokra (stációk) és médöldekre i s  felosztották : 
Telegdi-Baco ntól  Kézdivásárhely i g v�agy B rassóig  3 stáció és 6 médöld volt; 
Ba rót és Hétfa lu között szintén 6 mérfö ld ,  míg Vargyas és Kézdivásárh e ly 
közti távelsógot 8 mérföldnek számítottá k .  

• 
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Szokásba n vo l t  a postálkodás  terhét pénzze l m egválta nk 1822-ben, 
a m i kor az  egész falu marhája láb- és s zájfá jásba n  szenvedett és t i los volt 
ve lük a fa l u  h atárá t e l hagyn i , m i ndazok �a szemé lyek a k i k  a kkora estek a 
szerükke l , más fa l u bó l  kényszerültek fuvarosokat foga d n i .  Benedek József, 
Benedek Zs i g m ond ,  Benkő József, Benkő Sám ue l ,  Ben e dek  I stvá n és Boda 
Sá ndor 1 822. május 1 9-én a fü l e i  erdőbő l  Kézd ivásárh e lyre irá nyu l ó  mész 
e l s zá ll ításáért 3,24 for i n tot f i zettek a foga dott fuvarosokna k .  Az igen fá­
ra sztó , több  n a p i g  ta rtó szekerezést nem vál l a l é k  i s  i n kább  megf i zették a 
fuva r d íjá t . Boda Istvá n ,  Benedek Pá l és Vi ntzi Istvá n 1 824- ben  Ki �sbaconbó l  
Kézdivásárhelyre az ezredparancsnoki é p ü l ethez szá l l íto n d ó  3ft, ö l  tűz i fa be­
szerzésére és e l szá l l ítására 3,36 for i ntot f izettek. B e n edek Dá n i e l  is, 1 825-ben 
3fr.. öl felvágott tűz i fát vásárolt ,  m elyet fogadott fuvarosok v i ttek B i kfa lvá ró l  
Uzonba az őrség számára. 

Soron kívüli postá lkodáss �a l  is ta l á l kozu nk .  Benkő József 1817-ben 
Brassóból cse repet szá l l ított Kézdivá sárhe lyre s noh a  nem volt soron , ,.szo­
ru l tságbó l  ke l l ett men n i e" . Benedek Zs i gmondat 1 824-ben Na gyajtára a 
h uszárti szti l a ká s kőp i ncéjéhez földásás ra kü l d ték "ekkor a szeigálat őt 
.1em talá l ta , de a több iek  kom andón  és ord i nó neon vo l ta k". 

A lovasposta szert fő leg s zemél yszá l l ításr�a ha s z ná l tá k .  Ti sztek, katonai 
elő l járók, orvosok, lovasfogatta l ,  i l l etve nyerges l ovon köz l ekedtek. Kevés 
vol t  a lova s foga tok szám a , ezért a l ova sgazd á k  gya kra n szeren kívü l is 
kényszerültek szeigá latba á l l a n i .  Ben kő J ózsefet, 1 823-ba n Brossóba küld­
ték, hogy onnan Te legd i-Baconba hozza a katona i  összeírásra érkező tá­
bornokot, a n nak e l lenére, h ogy ő már e lőző leg szerét te l jes ítette, míve l 
más lova s e m bert h irte len  nem ta lá l tak, a pa ra n csot te l jes íte n i � kel lett. 
Benedek János 1 825-ben  a fa l usi  para n cs nokot v i tte lovasszerrel  Ki ·sba ­
conbó l  Hétfa l u ba a határátke l ő  á l lomás  e l l enőrzésére "Bened ek Já nos pos­
táva l nem tartozott , csak, hogy m á s  lova s nem vo lt ,  a zért ke l l ett menn i e". 
Benedek  József is 1 83 1 -ben  szeren k ívül. v i tte v i ssz·a az orvost Ba rótra , m i-. 
után a k i sbacon i gyermekeket beo l totta , a zért "mert m á s n a k  lova h i rte l en 
n em ta lá l ta tott". 

A postaszerbe já rás döntő tö bbségét képező mun ká l atok - építőa nya­
gok, fegyverek, m u n íc ió, a gya kor la tozásra beh ívott szem é lyek podgyászának 
a szál l ítá sa stb. - .ingyen történt. Egyet l en  a l ka lom m a l  jórt vol n a  b i zonyos 
fizetség , 1 8 1 8 - ba n a Kézd ivá sá rhe ly i  Nevelő i � sko la  H á z  ép ítéséné l  te l j esítet t 
fa- és m észfuvarokért, a mikor a ka p n iva l ó  1 6,25 for intot a k i sbacon i katona­
rend i e k  fe lajá n l ottá k az i s kolaép ítés h a sznár>a , ez a n agy le l küség vi szont 
m i nden  b izon nya l  felső sugallatra foga nt .  

F i zetett fuva r csa k  szemé lyszá l l ítá s esetében j á rt .  Benedek  Anta l és 
Benedek Márton 1 8 1 0- ben  M árton főh ad na gyot Kézd ivásárhe lyre 2 krajcár 
f i zetség ért vitték. Benedek Sá m ue l 1 8 1 1 - ben  az e l l e nő rzés re érkezett tábor­
noket Barótró l Középejtá ra 3 krajcárért v itte. 

N é h á ny pé ldáva l szeretné n k  bem utatn i ,  a leggyakori bb  és l egtöbb  fo ­
gatot, i l l etve mun kaerőt i gény lő  szaigálat he l yét és m en ny i ségét : Évenként 
fe l keresték kü l ö nböző küldeményekke l Kézd ivá sá rh e lyen az  ezred pa rancs­
nok i  székhe lyet . I n nen  katona i fe l szere léseket h ozta k :  mun íc iót, fegyvereket, 
egyen r u há t és k�a tona i e l ő l j árókat hordozta k a század- és ezredpara ncs nok­
ság  között. 18 1 8- 19 -ben  a Kézd i vá sá rhely i  N eve lő i sko l a Ház szukségére 
47- .e n  meszet szá l l ította k a va rgya s i  erdőbő l ,  t ízen pedig cseredeszkát és 
gerendákat fuva rozta k Te legd i-Bacon bó l .  1 820-21-ben a z  ép ítkezések fo ly-
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tatásóhoz 34-en szál l ították a meszet. A n agyszabású építkezést azonban 
nemcsak m u nkáskézze l ,  de ige n  je lentős pénzösszegge l  is tá m ogatni kellett. 
"Az e lm ú lt 18 1 8  esztendőben b i zonyos s u m ma pén z  rep a rt i záltatván a ki .s­
baconi gya l o g - és huszárkatonaság ra , azaz 150 réne s-fo r i ntokat három s�a­
kaszban  beadj a n a k  esztendő a la tt, a Kézd i vásárhe lyen épülendő N evelő 
Isko l aház számára . Me ly  summa pénzt a szűk idők terhes vo lta miatt e l nyo­
morodott szegénységü n k  kipóto l n i  kül ö n ben  nem l e h et, h a ne m minden ren ­
den lévő fa l usi  l a kósokka l egyetértésbő l  a z  ú gynevezett Gát és Kövecsesnek 
egy része a Gergely fi a k  kertje végében l io i tác ió ra b ocsáj tatott örök áro n  
és a legtöbbet ígérő nemes  Benedek Áron ú ré lett a h e ly ,  337 rénes-forin t  
megígérése utá n ,  o ly e lő re lett fe l téte lek  me l l ett, hogy eszte n d ő re mind m eg­
adja ,  h á rom sza kaszba n ,  me ly a l ka l matosságga l  55 rén e s - forin tokat á l ta l is  
adott a közö nség e l őtt. A több i  282 rénes -fori ntot m e g  n e m  adta , m e lyre 
nézve a zt mon dta , hogy a megadott 55 fori n t  is ves szen a fa l u nak, a kont­
r�a ktust törö l jék  e l ,  csa khogy a többi hátra lévő s umát többé n e  kérjék. E n n é l  
fogvd a közö nség n ek m a radott 55 rénes -forintj a .  Csa k u gya n ,  hogy a ká ra 
val a m it pát lódjék Benedek Áro n ú r nak, mikor az úr l sten makkot a d  tíz 
szám bó l  ál l ó  sertést m a kkbér fizetésen kívü l  k i bocsájta n i  tetszett a � i sbaconi 
közönsé g nek". M i nt látható a katonai  vezetés a közösség e rejét megha l a dó 
követe lésektő l sem r i ad t  v i s sza . 

Seps i szentgyörgy, a huszá rezredpa ra n cs noki székhe ly  is  a gyakori m u n ­
kaodók közé sorolható . 1820-21-ben  37 szekér szál l ította Za lánbó l  a meszet 
a huszárpa ra ncsnoki székházhoz. 1836-ba n nagy erőkke l  segéd keztek a ka­
tonai  ép ítkezésekné l ,  d e  a református tem p lom tata rozá si m u n kálata i b a n  is 
részt vettek .  

A Bö lön ben á l lomásozó l . gya logszázad tiszt i házána k építésé né l  
1822-ben  33  szekér tég lát, 44 szekér fa ragott cserefát, a z  a pá ca , i  erd ő ből 
ped i g  2 szekér meszet szá l l ította k és  10 fuva r követ h oztak a bö lön i  határ� 
ró l .  1823-ba  n 26 szekér követ, 17 szekér homokot a környékrő l  és 9 szekér 
cserepet H ö ltövénybő l szál l ította k,  11 szekér ped i g  a rég i bő l  a z  új lakásba 
va ló  átkö l tözésben seg ítkezett Még 1824-ben is  az e rő ket a bölö n i  t i >szti 
kú riához összpontosították ,  8 fogat a kö ltözést végezte , 29 szekér pedig fö l­
det és követ szá l l ított a z  új  épü l et környékének a rend b etéte lé re .  

I dőközben a l l l . száza d pa ra n csnoki központjává vá ló  Szára zajtán 
1828-ba n az épü l ő  l ó i stál l ó nál t íz sze mély dol gozott, mások Te legdi-Baco n - . 
bó l tég lát  fuva roztak, meg i n t  m á sok a tiszti s ütőkemence kö rü l fö ldet á sta k 
és ta pasztotta k, a gyakor ló  l övö l déhez ( lövőka s) hom okot vittek. 1829-ben 
folytattá k a m eg kezdtett m u n kát ,  h ét személy homokot fuvarozott a lövö l d é ­
hez, négye n vágott tűz i fá t  vittek a ka n ce l l á r i a  számár>a . 1830-ba n ugyan  i de 
nyo l c  szemé ly  homokot fuva rozott, n yo l c  ped i g  tűz ifát az irodaház részére,  
de K isbacon bó l pu skaagynak val ó  fát és a Szára zajtá ra k i r u kkoló legények 
venyerét is ők szá l l ították. 1832-ben  t ízen tűz i fát ,  ötön fö ldet hordtak ,  öt  
szemé ly  ped i g  az i roda épü l etét tapa sztotta . 1834-ben  a nyolcna pos gya kor ­
l atra behívott katon ák  csoma gját hét szekér v i tte Szára zajtára . 

1829-tól Nagyajtára a z  erdővidéki h u szá rok székhe lyére i s  do lgosokat 
irá nyította k .  K i l e nc  személy m u n ká l kodott a huszá rkop itá nyi köpince fö ld ­
ásásánál é s  a fö ld  e l s zá l l ításá náL 1830- ba n  tég lát  fuva rozta k Fö ldvá rró l ,  
1832- ben  a z  é p ü l ő  mén l ó i stá l l ó n á l  38 - a n  dol goztak, a h ídép ítéshez ped ig 
25 -ön  fuva rozták  a fa ragott cserefát 1833-ba n a n a gyajta i híd nál 22 -en  
szorgoskodta k, mások a h uszártiszti lakáshoz cserefát szál l ította k. 
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A k i s zá l lósok gyakor i . vég pontja  Hétfa lu vol t, a h ová a h atárátjáró ő r­
zésére k ivezénye l t  erdővi déki katonák szá m á ra é le l m et szá l l ította k, de több­
rendben i s  Za bratóba i rá ny ították ő ket, a h o l  ú t, pa l ló és h ídjav ítá s i  m u n ká­
!atokat végeztek .  ' 

. 

A m egterhe lő  m u n kák sokaságát nem m erít hetj ü k  k i  a né lkü l ,  hogy ne 
szél nánk  az 1 i gencsa k meghonosodott t i s zt i  és katon a i  épü l etek tűz i fa e l lá­
tásáró l .  El l e ntétben a több i ,  szo l gá l a tta l ,  ez egyform á n  köte l ező volt  a ka­
tona rendiekre és a c iv i l l a kasságra i s .  A megk íván t  fa m en nyiség fe losztása 
a katonák és a c iv i l l a kosság között, a fa lva kba n é l ő  két kategória szá m­
arányána k m egfe le lően  történt .  1 766-ban  a k i sba co n i  48 kato n a  és 12  pro-:­
v i nc i a l i st�a csa l ád ra 1 8,5 ö l  fát rótta k k i ,  ebbő l  1 4,5  öl a katonákat ,  4 ped ig 
a c iv i l eket sújtotta. Győr� i  strázsa m esternek 1 820 - b a n 25 s zemé l y  6,% öl 
tűz ifáért és 1 82 1-ben 8 szemé ly  3,1/2 öl fáért egy f i : l l é rt s em ka pott. 1 833-ba n 
és 1 834-ben Szárazajtá ra a száza d pa ra n cs n ok i  i rod a részére fuva rozta k 
19-en 4,3/4 öl tűz i fát, 1 835- ben ugya ncsak ·O ka nce l lár iána k  1 5  személy  
3,% öl  fát  szá l l ított, 8 személy pedig Te legd i - Baco n ba a had nagy számára 
2 öl  fát fuvarozott, az utóbbi esetben bérfi zetés e l l e n é b e n .  1 837-ben  Dónáth 
ka p i tányna k pénzért 34 személy 8,1/2 öl fát szál l ított . Az Ólta l á n os szokás az 
volt, hogy egy fuva rt 1f4 ö l  fáva l terhe ltek meg . A fát a fa lu közerdejéből  
h ordták, fogya sztván ezáltal a komun i tás egyi k ős i  vagyonát .  

A provi nc iá l i sták elégedetlenség ü ket a zza l l igyekeztek k i fejezésre jut­
tatni, h ogy m egpróbá'l tak ki buj n i  a z  i gazságta la nul rájuk terebélyesedő ka­
tona i ura l om  a l ó l .  1 834-ben Benkő Jánosné  és Veres And rás nem ha j l andó  
fát fuva roz n i  a z  uzon i  parancsnok i  épü l et számár·a , mert az  egy i k  papnak 
az a nyja , a más i k  ped i g  jószágta l a n .  Putnoki  József K i sbacon katonab írája 
képtel e n  ha tározn i  a z  ü gyben ,  a század pa r:a ncsnokságtó l várva a döntést . 
Leopo ld  ka p i tá ny válasza , noha  h a ngsú lyozza , hogy Benkő J ános né  tul aj­
donképpen társa da l m i  h ovata rtozásából eredően fel l e n n e  m entve m l i nden­
fél e  szo lgá lattó!, azonba n 'a fa lu összes közjava i t  é l vezi, ezért köte lessége 
ebbő l a tehertéte lbő l  i s  k iven n i  a részét. Hason ló megoko lás s a l  utasították 
e l  Veres Andrá s pana szát i ,s, 

• • 

• 

K i sbaconban  is m i nt ha tárőrter ü l eten kettős i gazgatás dívott : a széki 
vezetés és a h atárőrpar,a ncsnokságé. Az e lőbb i  je len léte a l i g  ész le l h ető, míg 
az utóbb i  az erősebb tudatába n ha táskörét át lépve be leavatkoz i k a fa lu 
ön igazgatásá n a k  be l ső ügyvite lébe ,  a község i  re ndta rtás o lya n ter ü l etei be 
i s ,  me l yek a szék i  i9azgatás jogkörébe ta rtoznának .  A katona i i ntézmény 
tek i n té lye a fa l u  életében v i tath atat la n .  A s zemé ly i  konf l i ktu sok els i mításá­
ban is gyakra n csa k ez a szerv képes rendet teremte n i .  A katonaság sora iba 
tartozó csa l ádok  szemé ly i  szabadságukért sú lyos vám ot f i zetnek .  A k imon ­
dotta n katona1 i  befogottség m e l l ett és ta lán nem  tú l zunk, h a  azt á l l ítjuk, 
h ogy még e n né l  is nyomasztóbba n ha tott a katona i  j e l l egű  közmun kák so­
ka sága ,  m e lyek részi nt a po lgári l ·a kosság ra i s  köte l ezőek vo l ta k .  Leqi nkább 
o lya n fe l adatok háru lta k rájuk, a m e lyek vég h ez v ite l ére i gavonó ál la tokra 
volt szükség. N emcsak  saját maguk, d e  á l l a ta i k  é le l m ezésérő l i s  nek i k  kel­
lett gondoskod n i  még sza lgá latuk  i dején  i s .  A k ikü ldetések nem kor látozód­
ta k 'a század terü l etére, h a nem  a két ezred pcrra ncs n oksá g  a hatás körébe 
ta rtozó v idékek bárme ly  pontjára k i para ncso l hatták őket a legkü lönfélébb 
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megbizatásokkaL Nemhogy m egf izették vo lna szabad idejük e l pocsékolását, 

de a nyag i  l ehetőségei ket megh a l adó pénzügyi á ldozatok követeléseitő l sem 
riadtak v i ssza. A bécs i udvar költségvetés i  fukarságát pedig a többszörösen 
elnyom ott székely katonának ke l l ett ki póto l n i a .  A szo l gálat' súlyát nehezítette 
a z  i s ,  hogy élt  még az  e m lékezetekben ,  hogy erősza kka l és megfélem lítéssel 
kényszerítették fegyverbe őket. A rájuk neh ezedő idegen ura lom a legfon� 
tosabb e l l entét k i a l a kulásána k vo lt a z  e lő idézője. 

A sokfé le  idő és energ ia · i gényes szo l gálat  me l l ett, minden k�atonának 
gazdasága i s  vo l ·t. Függet le n ü l  a katona i  befogottség mértékétő l ,  családjá­
n a k  b i ztosíta n i a  ke l l ett a m i nde n n a p i  fa la tot. A m egél h etés egyet len forrá­
sát ped i g  csa k a kemény munka je l en tette, nem csoda te h át, ha a meg­
m a radt sza ba d idej ü knek m i nden  percét a fö ld  m egműve l ésére ,  á l lattartásra,  
gazdaság i szerszámok készítésére, erdő lésre kel l ett fordíta n i u k. 

JEGYZETEK 

A tanulmány szemléletében iga zodik IMREH ISTVÁN: A rendtarló székely falu, 
Buka rest, 1973, című munkájához, a továbbiakban ezért erre nem hivatkozom. 

A dolgozat magvát képező adatokat a Benedek Elek Emlékház tu lajdoná ban lévő 
fa luközösségi jegyzőkönyvekből  és határőrségi parancsolaltok protokol lurnaiból merítettem, 
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- Kis ba con fa lusi törvénykezéséről va ló protokolium 1771-1797. 
- Kisbacon jegyzőkönyve 1829-.11839. 
- Kis bacon fa lvának a Nemes Bordóe-széki Tekintetes Continua tá b láról jövő pa-

rancsolatokról va ló protokol lurna 1771-1802. 
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ASPECTE SOCIALE DIN SATUL BATANil MICIIN PERIOADA 
REGIMENTHOR GRANICERE�TI 

Rezumat 

ln lucra rea de fata sint prezentate ·citeva aspecte din viata gróniceri lor din Bótanii 
Mici, rrolul detinut de elementul militar in viata �i autoconducerea loca l itótii la sfir�itul 
sec. a l  XVll l-lea �i inceputul sec. al XIX-lea . Populatio militaró era mult supeniaara numeric 
celei dvi le, ceea ce denotó �i pozitia conducá1toare a acesteia in viata o b�teascó. Judele 
satului era ales, in marea rnajoritate a cazurilor, din rindul mi l itarilor, comandan�ii corn­
paniei din care fócea parte �i Batanii Mici se amestecau chiar �i in trebu.rile interne ole 
satuiU<i. Foruri le civi le aveau rang secundar in organizarea �i conducerea localitótii. 

Gránice rii erau supu�i la g rele prestatii militare. Viata lor era ingreunató pe l ingő 
toate a cestea de .. �rvic-iu l po�ta l", ceea ce insemna có pe !ingó toate muncile necesare 
construirii löca�uri lor ofiterilor, a grajduri lor �i intretinerea acestora ,  erau sil iti sa trans­
porte �i sa pregateasca �i materialele folosite la aceste munci. Códea, de a semenea, in 
sarcina lor aprovizionarea eu lemne de foc a oficiilor companiei, regimentu lui �i n 

cfiteri l or. 



OKIRAT AZ 1848-1849-ES SZABADSÁGHARC IDEJéBől • 

KOZÁK ALBERT 

A soko lda lúa n  fej l ett személyi ség fej lődése bo·nyo lult neve lő  ráhatások 
eredménye. Ebben a sokrétű fo lyamatba n a történe lem je lentős szerepet 
játszik a tudományos v i lágnézet k i ,a la kítá sában és a történelmi tudat for­
málásába n .  Adatgazdagsága, gondo lati és érzelmi tartalma á lta l i gen  fon­
tos he lyet fog l a l  e l  10  nevelés i folyamatba n .  

A hely i  adatok meg i smerése köze lebb hozza az egyén hez az országos 
és egyetemes történelmi vonatkozású eseményeket, fej l eszti érdeklődését, 
fokozza vonza l mát a mi nél te l jesebb meg i smerés iránt. Ezek az adatok, 
mível egy szű kebb közösség közvet len  környezetéből származnak, nagyobb 
érze lmi hatást gya koro l nak  a személy i ség re, fokozzák a történe lem meg­
győző erejét, erkö lcs i-nevelő hatásukka l a szec ia l i sta h azaf i ság sze l l emében 
való nevelés fontos eszköze i .  

Az utóbb i  időszak rendkívül gazdag  adati smertetésével ,  ezek fe ldo l ­
gozásáva l és  közzétételéve l halmozta e l  a történe lmi  mú l t  e redménye.it meg­
ismern i  i gyekvőket Számos o lya n k iadvány - tudomá nyos, népszerűsítő, 
szépirodalmi, képzőművészeti - kerül t  az o lvasók kezébe, melyben egyre 
gyakrabba n kerü l nek bemutatásra a he lytörténeti adatok, ezá ltal a l ka lmat 
adván az a l ,a posabb,  te l jesebb meg i smerésre. 

rme néhány gondolat, melynek ka pcsán érdemes nek tartjuk az i lyen 
irányú ku,tató mu nka fokozását, a fe ltárt anyagok i smertetését és ezá ltal el­
mélyíten i  a hazai történelmi ·  események meg i smerését. 

* * 

* 

Czetz Já nos tábornok az 1848- 1849-es szabadság harc kiemelkedő 
alakja, fontos szerepet játszott GZ erdélyi eseményekben, mlint Bem József 
hadjáratá nak egyi k szervezője, a katonai-had i események i rányítója. Levél­
tári d okumentumok után kutatva, a Seps i szentgyörgyi M úzeu m  könyvtárában 
előkerül t  egyik rende lete, melyben az 1849 j ún , ius i ,  bra ssói és h áromszéki 
eseményekre utal. Míve l a he lyi önvédelmi harc l evéltárát a cári : csapatok 
1849 nyarán Seps i szentgyörgyön megsemmisítették, Ko lozsváron és más 
helyen megmaradt anyag utó lag elveszett, érdemesnek tartjuk mind  e do­
kumentum szövegét, mi nd az i dézett eseményeket i smertetn i .  



Nyíl t rende let 
Nagy D a n i  őrna gy számára , ki ezen ne l  m e g bízat ik - m iután Gál 

Sándor ezredes úrtó l vett utasításoknak m egfe le l t  légyen - azon nal Bem al ­
tábornagy és fővezér úrhoz s i etn i ,  ötet a Brassónál és Háro m széken történt 
eseményekről m int szemtanú fe lv i lágosítandó. Meg h a gyatik a z  i l l ető katonai 
és térpa rancsnokságoknak, h ogy ezen czél e lérhetésére m i n de n  lehető se­
gédeszközökkel legyenek. Kel t  Ko l ozsvár júni u s  27-kén . 

Czetz János 
tábornok 1 

l 

Az 1848-1849-es sza badság h a rc i dején Három széken az  események 
sajátos, önál ló úton fej lődtek tovább, ez a fo lya mat a Habsburg-el l enes 
népi önvéde lem hez, fegyveres fe lke léshez vezetett. Azonban  a. forradalom 
álta lános he lyzete, a tél i  és tava sz i  s ikeres hadjárat e l l enére, egyre kilátás ­
ta l ana bbá vált. 

A bécs i udvar  meggyőződvén ·a rró l ,  hogy a m a g a  e rejéből nem tudja a 
forrada lmat, a sza badságha rcot be láth ató időn be lü l  e l fojta n i , 1849 ápril i s  
26-án h ivata losa n i s  kérte az orosz haderő segítségét. Vál a szként a cár 
május 24-én e l rende lte a H av·a sa lfö ldön és Mo ldvában ,  va l a m int az Ukraj­
ná ban á l l omásozó o rosz csa patoknak az  i ntervenc ió meg indítását2, Czetz 
János �i gye l meztette a pa ra ncsnokokat, hogy értesülése i  szer i n t  az osztrák 
haderő, va l a m i nt a cár i  i ntervenciós hadsereg május  30-án fog támadni a 
Tömös i-szarosnál és Besztercénél .3 A támadás jún i u s 18-19-én be i s  kö­
vetkezett. 

Gá l Sándor főpa ra ncsnok a z  eseményekről, jún i u s  20-á n, Kézd ivásár­
helyen ke l t, s Udva rhe lyszék kormánybi ztosához küldött je lentésben a 
következőképpen ír : 

"Határa inkon az  orosz m ozg a l m a k  már m egkezdődtek. Tömösi -szo­
rosnói teg n a p  már h uza mos h a rc fo lyt, hol az  e l l enség vi : sszaveretteték. Az 
Ojtozi-szorosnál  i s  már n a gy erő m utatkozik. Én Csík- és Háromszéken a 
ke l lő i ntézkedéseket m egtettem ... egy mozgó honvéderőve l ,  a m e ly 1000 
gyalog, hétszáz l ovas és ha t  ágyúból ál l , akárme ly ik székelyfö ld i  szoros 
megtámadtassék, azonna l  megje l en n i  s i etek. Jelen leg  a z  Ojtozi-szoros 
irányába n á l l ok, míve l ez fenyegettet i k".4 

Jún i u s  19-én Tömösnél m eg i ndított támadást több rendben  is v issza-. 
verte a K iss  Sándor  ezredes á l ta l vezetett hadosztály, m e lyben,  fő leg a ko­
rább i  ütközetekben m egedződött, háromszékiek is nagy szám ban  szo l ­
gáltak. 

20-án, hajn a l i , 4 órakor támadt·ak a cár i  csa patok, amelyeket négy al­
ka lomma l  vertek v issza,  de  a ztán a csata elveszett . Ezálta l, az e l lenség 
előtt meg nyí l t  az út B ra ssóba, s azt el is fog la lta . De közben a fel bom lott 
VI. hadosztály egy k is  része Tóth Sam u  százados pa ra ncsnoksága a latt a 
brassói Fe l legvárba von u l t  fe l 4 ágyúva l ,  míg a többség Háromszék és 
Udva rhe lyszék fe lé húzodott v i ssza. A Tömösi szerost védő há romszéki zász.­
lóa ljból több m i nt 300 köz legény és ti szt ha lt meg, s a sebesültek száma 
lega lább 200-ra tehető; a fogságba esett védők száma 150 lehetet·t, köztük 
volt  a sebesült K iss Sá ndor  ezredes i s.s 

A Tömös i- majd a Törcsvári-szoresok védelmének a kényszerű feladása 
fontos mozza nata a korabel i  hadieseményeknek, ugyan:is, mivel sem Bem, 
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sem ped i g  Gál Sándor. nem nyújtottak m egfe le lő segítséget, a védők kény­
telenek vo l tak a szerosokat fe l ,a d n i .  A brassói  vár bevéte l e  után a cár i  
csa p atok k i ha sználva a kedvező a lka l ma t  tovább fo lytatják útjukat a há­
romszéki e l l enál lási góc fe l szám o lására és a kézd ivásárh e ly i  h a d i i par i  köz­
pont  m egsem m i sítésére. Jún i u s  23-án a széke ly e lőőrs Kökösné l  tartóztatta 
fel a z  e l l e n séget, majd 1500 főnyi gya l ogos, fél század h u szár  s két ágyú­
va l fel szere lt tüzérség érkezett. Gábor Áron személyesen i rányította a tü­
zérséget; a gya l ogság és h u szárság a zonban  o lya n kevés vo l t, hogy az e l ­
lenfé l  nyomását tovább nem bírta és  m eg hátrált .6  

Ezt követően 24-én a cár i  csa patok e lfog l a l ták Seps i szentgyörgyöt, 
m ajd 25-én Kézd ivásárhe lyt, a z  Ojtoz i-szoroson betört h a de rő egyesülve a 
dél-nyug ·atró l érkezővel, fe ldúlta a kézd ivásárhe ly i  h a d i  gyára kat 

Jún i u s  25-én a Tusnád i - szorosnál  Gál Sándor  nyí lt p a ra n csot i ntézett 
a "Széke ly Nemzeth ez", a melyben e l rende l te, hogy mi nden  30 éven a lul i 
fegyverfog h ató férf i s iessen a Nyerges- tető a l atti táborba,  h ogy az  e l len­
séget kiűzhessék egy s ikeres e l l e ntám adás m eg i ndításáva l :  "Hol táborom ­
m a l  m egje lenek, ke ljen fel a nép fejszével, kaszáva l ,  lán dzsáva l . . .  
Je l sz.avu nk, i nkább becsü letesen h a l n i, m i ntsem gyáván é l n i".? 

Ime  azon események, m e lyekrő l  N a gy Da n i  őrnagy tájékoztatta Bem 
Józsefet. Men nyire fontos volt a küldetés b i zonyítják a következő időszak 
h a rca i i s .  A nép i smét bebizonyította ,  h ogy sza badságáért mi ndenre 
képes, új ra csata rendbe á l l t, jú l i u s  közepére újra összeá l l t  a s zékely had ­
erő, hogy a ha rcot tovább fo lytassa ,  Bem utját v i rágga l szórták tel e, 
a m ikor jú l i u s  közepén seregéve l i smét bevonult Háromszékre.s De sajnos 
az eseményeket már nem lehetett felta rtóz·tatni, a szabadságharcot a 
reakc ió e lfojtotta . 

* 

Czetz János 1822 jún i u s  8-án szü letett G idófa lván (Kovászna megye). 
Édesa pja a l l . széke ly h uszárezred ka p:itánya vo lt, e l ső szülött f iát i s  ka ­
tonai  neve lésben kívánta részesíten i .  Már t i zen három éves korába n  Bécsbe 
kerü l t .  A wienerneustadti katona i  aka dém ián sajátította e l  a had i tudomá­
nyokat Bécsben számos, fényes nél-fényesebb leh etőség a dódott számára, 
még i s  v i sszavágyott hazájába. M a rosvásárh e lyt ka pott had n a gyi beosz·tást 
a "császári · és ki rály i  Tursky l ovag sorezredben". Itt, 1844-ben írta meg 
Magya r H a d nyelvta n című m u nkáját, m e lyben 'a következőképpen ír : 

"Je les katonáim! Után a m! Én· derék seregtek e l ején l eszek s bízok 
ben n e, h ogy próbált vitézségtek álta l d i a d a lmat nyerünk. E l l e n ségün k szá­
mos és erős ám, de  mut·a ssuk m eg nek i ,  hogy bátorságga l fe lül h a l adjuk!".9 

1846-ba n Bécsbe he lyezték. I tt ér·te a z  1848-as szabadság h a rc kezdete. 
A forra da l m i  megmozdulósok hírére hátat fordított a császá11i h a dseregnek 
és a forrada lom sze l gálatóba á l l t. Százados i .  majd őrna gy i  mngot kapott. 
Am ikor Bem tábornok m egérkezett Erdélybe,· Czetz János l esz a jobb keze. 
Decem berben már a l ezredes, 1849. március 29-én Bem java so lja, hogy ez­
redessé léptessék e lő, maj'd a m ikor Bem a Bánátba kerül ,  az erdély i fő­
parGncsnokságot átadja Czetz Jánosn9k és "generál i s i  h ivata l ra" terjeszti 
fe l ,  a d d i g i  hű szo lgá lata iért és a csata téren szerzett érdemei e l ismeréséüL 
Ráter mettsége, nagyszerű szervezés i . készsége, önfe lá ldozó munkája az er­
dély i  forrada lmi hadsereg újjászervezésében, a szétszórt e rők új raegyesíté­
sében fontos szerepet kaptak. 
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A sza badságha rc e lfojtása után Czetz Ján os honvéd tábornokot az 
a radi vésztörvényszék kötél álta l i  h a lá l ra ítélte. Fe l ségsérté s  vádjával, re� 

- bel l ióva l ,  felforgató tevékenységge l  vádo l ták, e l kobozván java i t  is .  
1850 tavaszá ig bujkált ,  katonái rejtegették, majd u raság i  i nasna k á l ­

cázván m agát Pesten és Bécsen át H a m bu rgba emig rált. Ott írta meg, 
német nye lven  Bem's  Fe ldzug in S iebenb ü rgen  in d en J a h ren 1848 und 1 849 
(Bem erdély i  hadjárata 1848-1849-ben ,  H offma n n  u n d  Campe cég kia­
dása, Ha m b u rg,  1850) című m u n káját. Majd Párizsba  v i tte útja , hol tagja  
lett a ma gya r em ig ránsok e l ső vál asztmányának. 1851 - ben egyi k a láírója 
a n nak az em lék iratnak, amelyet a fra nc ia  kormányna k �adta k át, ti l tokozván 
Magyarország na k  az osztrák b i roda lomba va ló bekebe l ezése e l len. 

Habár oa forrada l már Czetz János soha nem m o n d  l e  á lmáról , hogy a 
forrada l o m  győzede l m esked n i  fog ,  a sok m egpróbáltatás és k i látásta lanség 
la ssan  k iábránd u l ttá teszi k .  

Egy spa nyo lo rszág i útja során Sevi l lába n i sm erke d ik m eg de 
tábornok, a rgentín nagykövet l ányáva l ,  akit  1860-ba n fe leség ü l  vett, 
1861-től Argent inába n te lepedett l e. 

Rosas 
majd 

Új h azájában ,  Dr. Jua n Czetz földmérnöki d ip lomát szerez. Az ő nevé­
hez fűzöd ik  Argentína topográf iáján a k  e l készítése .  Közre m ű köd i k  az argen­
t in hadsereg fej lesztésében ,  m egszervezi a katona.i térképészeti i ntézetet és 
rész•t vesz Argentína e l ső katona i  Akadém iájána k, · a Co l l e g i o  M i l i tar létre ­
h ozásában ·i s . 

1896-ba n von u l t nyugdíjba. Hazájától távol  sem fe l ed kezett meg szü lő­
földjérő l ,  á l l a ndó l eve lezésben ál l ba ráta iva l ,  az emig rác iób a n  levő forra­
dalmárokka L Még aggkorába n i s ,  1902 októberében  B uenos A i resből arra 
i nt, hogy lényeges kérdés marad "a románokkal és a bal kán i szláv népek­
kel va ló k i egyezés . . . " . 1D 

Moz9al m a s, ford u latokba n gazdag életútja 1904 szeptem ber  6�án ért 
véget. 

olda l .  
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DOCUMENT DIN TIMPUL REVOLUTIEI BURGHEZO-DEMOCRATICE 
DE LA 1 848-1 849 

Rezumat 

Czetz Já nos, u n u l  d i ntre rep rezento nti i de  sea m a  a i  revol utiei b u rg h ezo-democrotice 
de la 1 848-1 849, intr- u n  o rd i n  e m i s  la Cluj la 27 i un ie  1849, i l  tri mite pe maioru l  Gól 
Dan i l a  genera i u l  Bem, ca sa-l in�ti i nteze despre even i mentele din i u n i e  1 849, pe;trecute 
la B ra �ov �i in Trei Sca une, unde a rrnato revolutionera a d u s  l u pte g rele eu trupele 
ta riste, care au venit sa inabu�e rez istenta revol ution a ra .  ln conti n u a re sint prezenlate in 
l ucra re citeva date biog rafice ole generalu lu i  Czetz, ca re pina i n  ulti mele cl ipe ole vietii 
sole, a servit ca uza revolutiei .  

6 - Al.UTA XIV-XV 
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ALAKOS ABRAZOLAS A NÉPMűVESZETBEN 

GAZDA KLÁRA 

A népművészet a pa rasztság ,  i l l etve a szá m á ra d o l g ozó fa l u s i  és város i 
mesterek hagyományos tárgya lkotó művészete : a kö rébe ta rtozó da rabokat 
széppé a z a nyag u k, fo rmájuk, a ránya,i k ,  k iv i te l ezés i  m édjuk és díszítményü k 
rende l tetésse l  összefüggő összhangja tesz i· . E tárgyak művességének egyi k 
.:;zem beötlő tényezője a díszítmény. Díszítőe leme i k  java része nemzetközi e l  
terjed tségű, az  egyes m otívu mok  adott i dősza kba n va ló meg léte va g7 
h iá nya , megje lenési fo rm ája , a lka l m azási módja , a ránya , sz ínezése, szerke ­
zetbe i l l esztése azon ban m á r  tá j i - etn ika i vonás i s  l e h et. A román népm ű ­
vészet példáu l m i nd máig m egőr i zte a rég i es mérta n i as m int·a k ·i n cset , a m a ­
gyarba n , e rég i réteg me l lé, néhány évszázada töb b  műfajban fe l zárkozott 
a reneszánsz eredetLÍ v i rágo rna ment i ka .  Az. a la kos á b rázo lás ,  m int Eu rópa 
bárme ly  más népéné l ,  m ind kettőben ri tka . Je len d o l g ozat a Seps i szent­
györgyi Múzeum ba n és annak gyűjtőterü letén ta l á l h a tó a lako s  ábrázo lású  
tárgya k érte l mező bem utatásá ra vá l l a l koz i k . 1 

KU LTI KUS HATTERG A LAKOS ABRAZO LASOK 

Az őskőko r i m űvészet i g  v i sszanyúló, s azt csa knem te l jesen u ra !ó2 a l a ­
kos ábrázo lások eredeti leg  a nemzetség i  társad a l o m ba n  élő em ber vi lág c  
nézetének szerves k ivetítödései  vo l ta k :  ősku l tuszá t ,  tote m i szt ikus képze·te i t  
fejezték k i ,  vagy va l l á sos je lképe i hez ka pcso lódtak,3 s en nek  megfe le lően 
mág'i ku s  tárgyakon je lentek m eg ,  me lyekkel  a z  em ber a vé l t  természetfö lötti 
erőket próbálta befo lyáso l ni .  A sza rvas-motívum pé ldáu l  Ke let Eu rópa és 
�szak-Ázs ia  népe iné l  a na pot, a tajga l akóknál a z  egész v i lágm indenséget 
- eget, ég i testeket - je len ítette m eg ,  míg ·a  dél - s z ibér i a i  népeknél a ló tö l ­
tött be hason ló szerepet.4 A m a d á r  és a képzeletbe l i ,  sasra em lékeztető 
griff szi ntén n a pje l kép volt ; a v i z írnadár a víze lemet testes ítette meg és pr i ­
m it ív e lképze lés szer int m adár a l a kot ö l tött a testből k i szál ló  l é l ek ,  sőt a 
vogu loknál néme ly ik ·i sten i s .5 A kígyó, sas ,  l ú d ,  m edve és nő a l akja a ter­
mékenység képzetével társ u l t , 6  s oz e m berábrázo lás  bálványként szo l g á lt az 
ősök h azatérő l e l ke szá m á m7, vagy magát  a m á g i ku s  szerta rtást ö rökítette 
meg .  E képze letek fe l edésbe merü léséve l a m ito lóg i a i  m ot ívumok e lveszítet -
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ték eredeti je lentésta rta l m u kat ,  dekoratív mérta n i a s  á b rá kká stíl i zá lódtak. 
majd "a magos  ku l,tú rákba n k i a l aku l t  növényi o rna m e nt i ka erre a réteg re 
rétegződött rá " .B 

E l hom á lyosu l t  je lentésta rta l m ú ,  de kü lönfé le  a na'l ó g i á k  szer i nt értel m ez­
h ető a l a kos áb rázo lások népm űvészetünkben ős i  fog l a l kozá s okka L vagy ku l ­
t i kus  cse l ekvésekkel kapcso latos tá rgyféleségeken i s m erhetők fel . I lyen pél ­
dáu l  a sza rvasaga ncs porsla rú ,  a vadászat kel léke9, m e l y  a va skorból örö­
kö l t  geometr i kus  áb rázo lás i  h a gyom á ny szeri n t  j e l e n ít i  m eg a va rázs ló  
embert 1D, vagy magát  a va rázs l á s  szerta rtását : a ráka rco l t ,  ka rcsú há ro m ­
szögekbő l  és koncentr i kus  körökből  k i a lak ított embera l ·a kok á ldó lag tá rják  
kétfelé  ka rj ukat 1 1, vagy kör ívesen  ka pcsolódva mág i ku s  kö rtá ncba fogóznak 
( 1 . áb ra) .  Az egyi k lőporsza r un  a na pkoronget je l képező sva szt i kát e lnagyo l ­
ta n ábrázo l t  mada rak  veszi k körü l .  A ha l ottku l tussza l kapcso l atos - Erdőv idé ­
ken és  A l sóhá rom széken a magya rokná l  á l ta lá n os ,  d e  a bö lön i  románok n á l  
i s  megta l á l h ató - fa ragott cserefa s írje lek, a fejfák ugya ncsak e lhomályo su lt 
je lentésta rta l m ú ,  mérta n i·a s emberábrázo lások : erre uta l na k  emberi test ­
részeket, főként  a fejet je l ző a lkotórésze i k  és azok megnevezéséi ,  testar-á­
nyokat beta rtó mérete i k, nem re ,  é letkorra, tá rsada l m i  h elyzetre, esetleg fo9 -
la l kozá sra és a ha l á l  oka i ra vonatkozó elemei k . 12 Ha s o n l ó  st í l i zálás ered ­
ményei a z  á ra patak i  és erősd i  romá nok és m a gya rak tem etés i  zászló i :  f iata l  
leá nyh a l ott szá mára gu zsa lynye len  kendőkbő l feketeru h á s  vő l egényt, legény­
nek fehérruhá s  menyasszonyt ,a l a k ítottak k i ,  főként a zok  fej'ét h a ngsú lyozvc{ 
De a fejfák je lentésta rta l m á ra uta l a kézd i m a rtonfa lv i  Bogd á n  csa lád g a ­
l am bbúgos  nagyka puja  egyi k l ábán  ta l á l ható s íkáb rá zolá s ú  n őa l a k ,  melyriek  
tago lása : me l l ,  gyöngy, füzér ,  nyak .  köra l a k ú  fej tetején t u l i pá nna  l .  a g o m ­
bos fejfák ra em lékeztet13 (3 . áb ra) .  Stí l i zá l t  embera l a kot sejt ü n k  több,  rom á ri  
és magya r te lek ka pusasá ba n .  Va lószín ű leg e tá rgycsoportba ta rtozna k  a 
magya rak koojafo szerűen fa ragott házcstksd íszei 1 i s :14 M i n d  a fe ifa .  m i nd a 
ka pusas  és h áztetőd ís z eredet i l eg a z  ősku l tu ssza l ka pcso lotos bá lvá ny l e •  
hetett. 

Egy nagyborosnyói  fejfa st í l i zá l t  madár lakba n vég ződi k (4 . ábra). E m o ­
t ívum a hason lóa n  e l képze l t ,  testből  k iszá l ló emberi  lé lek  ókor i  megje len í­
tésére vezeth ető v i ssza . 15 Ta l á n  hason ló  mág ikus  érte l e m m e l  kerü ltek a ház ­
tetők orm á ra a cserépmadár  - h á zcsúcsd iszek e lőképe i 16 és a z  Európa ­
szerte elte rjedt őskor i  sá rká nyos ( l ófejes) h á zoro m d íszek . 17 

Más, eredet i l eg sz in tén a h a l ottku l tus sza l ka pcso latos tá rgva kon is e lő ­
ford u l  az  em ber - vogy a m a d á rá b rá zo l á s .  f gy  a z  á csolt  ke lengyés lád á n  
(5. ábra), m elvnek középkori  e lőde i  egyszers m i n d  koporsáu l  i s  szolqá l ­
tak 18, s a z  emberi  kéz m ot ívumát19 ő rizte meg az  egykor h a lotti ü n nepekhez 
ka pcsolódó írott tojás .20 A vaqda lásos ;  l a posöltéses ,  o lda l n ézetű maclo ra s 
h ímzések a magya r fo l k l ó rterü l et egyes pontja1i n ha l ottos lepedők .2 1  trdekes 
vég igkövetni a z  a l a pjá ba n véve k u lt i kus  rende ltetésű f ig u rá l i s  s ü temények 
vá ltozó re ndeltetését : a m a d á r  a la kú  perecet a k i lyé n i  m a gya rak ha lotta i k  
em lékezeté re, vaqv fá jás fü l ü k  gyógyítására a temetőkertbe dobták, vaqy a 
koldusnak  ajá ndékozták .  U gya n ezt m egyeszerte a té l i  n a pford u:Jó a lka l m á ­
va l ko l i ndá ló  gyermekeknek és a tavasz i  na péjegyen lőségkor házró l -házra 
já ró pásztoroknak  adtá k  a s zere n csekívá n á s  viszon zásá u l .  A ku lt i kus  eredetü 
em bera lakú  pogácsát22 pá rcsávo l ö sszekötözve, m i ntegy vágya i e lőrevetíté­
seként, a szere lemes legény a jándékozta vá la sztottj á na k  Eszte l neken ,  s h a -
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son lóként, szere lm i  je l kép volt megyeszerte a baba és szív a lakú  pogácsa 
és a romá nságná l  a z  embera lakú  prése l t  s�a j t  (6. kép). Az á ll a ta l a koskodók 
maszkj a i kka l eredeti leg a vé l t  sötétség -démonokat  szá ndékeztak e l � 
r iaszta n i  és ,a termékenységet bi ztos íta n i ; ezek ma radvá nya a z  erdővidék i ,  
szoborszerűen faragott kecskefej (8 . á bra). A h a l á l ,  s ötétség ,  betegség . kép :­
zete tehát  szorosa n  összefonódott ; az  a l a kos ábrázo l ások rende l tetése egy­
kor az em bert seg íteni azok démona i nak  legyőzésében ,  az egészség és ter­
m é ke nység b i ztos ítá sa .  A cseréps ípok gyakra n m a d á r- vogy l óa lakúak, s ez 
ta l á n  összefügg a s íp egykor i ,  a gyermekmondóká b a n i s  je l zett23 · gyógyító 
szerepéve l .  Az írott tojás  ludta lpas , ráklábas, szárnyas, békafejes, béka � 
hátas, bankah átas, bankafejes, berbécsszarvas stb .  m ot ívuma i 2� b izonyár<� 
a n n a k  ku l t i kus  szarepéve l függenek össze. A k ígyó sz i ntén írott tojásokon 
és pásztorfa ragásokon : botokon ,  faka na lakon  je le n i k  meg" s :  ábrázolása 
néph i tbe l i varázs - ,  i l l etve gyógyítóerejével és az  Eu rázs i á ba n · á lta l.á nos k í ­
gyóti szte lettel  magya rázható .25 H a  a pásztorkodás  ő s i ségére gondo l unk, feJ­
téte l ezhetj ük, hogy c ímerszerű tárgya i ra ,  a pásztorbotokra eredeti l eg go ::­
n osze l há r ító, esetleg  termékenység -b iztos ító célzatta l. fa ragtak ö ll at- ,  Jókétit 
madá rfejeket.26 · ·· 

A XVIII-XIX. századba n keletkezett, napja i n k i g  fen n m a radt  népi. a l ·a kos 
ábrázo lásoknak azonban  m á r  a l i gha  van közük  a m á g iához :  a l kotó it i nkább 
a zsá nerképszerű megje l en ítés szá ndéka vezette, a m i kor k ibontakozt·a tták 
az a nyagba n  rej lő  lehetőségeket, a rcokká , a l akokká form á l ták a .  k idudorodó 
csomókat, a tá rgyak e lőreugró részeit ,  s a d íszítés szá ndéká bó l  nyu l tak  · a 
hagyomá nyos m i nta ki ncshez. A tovább iakban  ezek formav i l ágát  m utatom be . 

• �LLATABRAZO LASOK 

A fém m u nkák k i véte léve l m i nden ,  ci M ú zeu m ba n  képvi se l t  m űfajba n 
fe l l e l h etők. Főként  a pásztorok m u n ká i n : pásztorbotokon ,  ka na l a kon gyako:. 
riak, de kerá m'i atá rgyakon : háztetőd íszeken ,  dohá nyta rtókon ,  tányérokon ,  
csem péken sem r i tkák.  E l sősorba n a madara s  áb rázo lá s  .az e l terjedt a e  
e lőfordu l  a sza rva s ,  s jóva l r i tkábbak a m á s  vad - é s  h áz iá l la t  ab rázo� 
lások.27 A gyakor i bb  e lőford u l á s  nagyobb áb rázo l á s i  h a gyom á nyra va l l ,  ám i 
egyútta l a m ot ívum term észeti m i ntátó l va ló  e ltávo lodásáva l ,  stí l i zá lódásá ­
val és szé leskörű e l terjedésével i s  összefügg .  Ugya n a kkor az  egyszeri ábrá ;. 
zolások k i i n d u lópontja  a közvet len ,  természeti m i ntakép ; ezesetben  a stí.J i ­
zá lás  egyén i bb je l l egű .  

Madárábrázolások 

A madara s  m i nta térben és időben nagy utat j á rt be : mii ntegy négy­
ezer évvel ezelőtt t űn t  fel az  asszír-bab i l ó nokná l ,  a h o n n a n  perzsa közvetí ­
tésse l  kelet-nyugat i  i rá nyba n szétsugá rzott .28 N á l u n k  m i n d  s íkáb rázo lásos,  
m i n d  szoborszerúen m eg m i ntázott vá l tozata i s mert. 

A s íkáb rázo ló sos madá rmot ívum ok l ehetnek mérta n ia sak  és szabad­
rajzúak . A m érta n i a sak  a l a pja a z  a nyag szerkezetét t i szte l etben ta rtó d íszítő 
tech n i ka ; ezek szorosa n a text i Hákhoz ta rtoznak .  A magya r  népm űvészetbe 
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a XV-XVl .  századba n a takácsok révén kerü ltek be, ak i kre közvetlen ü l  va gy 
közvetve reneszánsz  m i ntakönyvek hatottak .29 A XVI I I -X I X . századi  vagda ­
lásos l aposöltéses va rrottasokna k30 csaknem k i zá ró l ago s  m i ntá i ( 10 .  á b ra) ,  
m íg a fonott keresztszemes da rabokon ri tkák - az  á ra p ata k i  m intaki n cs ­
nek3 1 csu pán  6,5 °/0 -ót  tesz ik  ki - de ·a n ná l  vá l tozatosabba k .  Főként szé l ­
d íszítményeken fog l a l n a k h e lyet, vagy a fém i ntába n m el lék szereplőként, a 
főm otívum szerepét csak az  esetek 2,5 Of0 -á ban  tö l t i k  b e .  Kerü l hetne k  a 
kettőt elvá lasztó csíkra i s .  E mada rak faja többnyi re n e m  h a tá rozható m e g : 
csupán  egyharmaduk  á b rázo l  nagyfa rkú pávát - ez a m ot ívu m a XV. s zá ­
zad i  perúgii a i  szőttesek i g  vezeth ető v i ssza32 - és egy vá l toza tuk  G kereszté ny 
egyháztó l  eredő, f i a i t véréve l tá p lá l ó  pel• iká n - m otívu m33 . U tó b b i  esetében az 
olda l - (a  teste) és szem benézet (a  szárnya) kevered i k , a z  összes tö b b i  
ábra o lda. l n ézetes. A mérta n i a s  m a d á rá brázo l á sok  rendszer i n t növényeket 
megjelen ítő mérta n i a s  rn ustrá kka l kapcso lód nak : a te rmékenység szi m bó l u ­
maként a hátukbó l  vagy a fa rkukbó l  leve les á g  sa rjad ,  va gy, csaknem h á r o m  
évezredes hagyomá ny sze r i n t  páronként  vesz ik  közre a termékenység fájá t  
áb rázo ló st í l i zé l t  növényt .34 Egymáshoz v i szo nyítva a m a d a ra k ho l  sorosa n ,  
ho l  párosan ,  h o l  egy rom b usz csúcsa i n  h e lyezked nek  e l .  

A term észeti formákat  i n kább  megköze l ítő szabad rajzú s íkábrázo lá st 
több a nyagfé leség (csont, kéreg, fa , agyag ,  text i l )  és több ,  a zokhoz a l ko l ­
mazkódó k ido lgozás i  mód (ka rco lás ,  festés, mé ly- áttö réses - é s  dom ború ­
fa ragás, ö l tés) l ehetövé tesz i . E lőford u l  lőporta rtón ,  b i ba rcfa lv i  nyi rkoféreg 
sóta rtón és k ü l ö nösen otthonos ez a l eve les ágakka l  összes i m u ló olda l n é ­
zetes m ustra a nagyajta i korco lt ( 1 1 .  á b ra) é s  a kézd ivá s á r h e ly i  írókés és  
ecsetfestéses boká lyokon .  Megje l en i k  a madár  kecsesen h aj l ó  v i rág i nd á n 
ü lve egy i m ecsfa lv i  XVI I I .  század i  fe stett l á d á n ,  ma jd  v i r ágkoszorú közepén  
a pü rkereci bútorfestő a s zta losok m u nkái n ,  avagy  pá rosáva l szem befordu lva 
nemegy sa roktéka pá rká nyzatá n ,  a Be reczk i  Zs1i g m o n d  készítette küsmöd i ­
csem pék festett koszorú i n a k  összeha j l ó  ívén és m i nd e n  hatodi k sza ba d ­
rajzú varrottas v i rágtövet közrevevő ruga lma s  i nd á i n .  A f i a i t véréve l tá p l á l ó  
pel i kánt  K iss  Ernő 1 848-a s  tábornok-vérta n ú  nyergének  csontbor ításén lá t ­
hotjuk  v iszont .  A szétte rjesztett szá rnyú sas t  egy  cs íkménaság i  pásztor  
1 931 -ben há romszor ka rcolta rá botjára ,  s egy uzo n i  m űvészkedő ember  egy 
merítő ka n á l  nye lére fa ra gta rá cs ipkesze rűen .  

Szoborszerűen  je l en ít i k  m eg a mada rat a X .-X I I I  száza d i  o rosz ásata g 
botokhoz hason ló35, m a d á rfej ben  végződő pásztorbotok, továbbá  a tésztá ­
ból formált: perec, a fa rag ott fejfa és a cserép - há zcsúcsd ísz .  

Szarvasábrázolások 

Népm űvészetü n k másod i k  leggyakonibb  á l la tmotívuma  a sza rva s .  
Sajátos ,  o l da l nézetes ,  gya kra n hátra néző testhe lyzetű szabad raJzú m egfo ­
ga l mazás i  módja "ta l á n  G f i nom agyagm űvességge l  egyidőben . . .  K i sázs iá ­
bó l  terjed hetett Dé l - Ke let és Közép Eu rópába . . . " .36 Va lóba n cseréptá rgya ­
kon ,  pontosa bban  boká lyokon a leggya kor i bb .  Rendszer i n t  me l l ső  lábáva l 
fé l kö r  (na psz i m b ó l u m ?) csúcsára lép ,  gazdag  neveny i  orn a ment ikátó l 
övezve. Stí l i zé l ta n  á b rázo l ja  a sza rvast egy 1 934-ben  B i bo refa ivá n keltezett 
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nyírfa kéreg sótartó, míg ezt a motívumot K i s s  Ernő nyergének csontborí ­
tásá n ,  a ká rcsa k  egy i k  á ra patak i  va rrotto son és bra ssói  csem pén már az e lő­
képtől e l távo lodott, naturál i s  m egfoga lm azásba n l á tj u k  v i szont .  

Más vad és háziá llatok 

A l ega rcha;i kus·a b b  réteget a fel i smerhetetl e n ség i g  stí l i zé l t  síkábrázo ­
lósos  m i nták a l kotjá k. Mérta n i a s  vá l tozata i k  az  á ra pa taki  m a gya r szá l án ­
va rrott h ímzéseken ,  a sza badrajzúak a z  á l t,a l á nosa n e l te rjedt ,  a románság ná l 
va l a m ive l  gyakor i bb  írott tojá sokon ta l á l hatók, s m eg nevezésü k szer i n t  
p iócát,  pókot, p i l l a n gót, békát, rákot, cs i gát, teknősbékát ,  béka hátat, kígyó­
fejet, béka szemet, l i ba nya kat, ka ka sba réjt , rák- ,  pók-, vagy lúd lá bat, rák ­
fa rkat, lúd szárnyat, h a l hólyagot, berbécs- i l l etve kecskesza rvat, macska - és  
béka nyom ot37 áb rázo l n a k. 

A természeti m i nta képet jobba n megköze l í tő s íkábrázo lás r i tka és ren d ..,  
szer i nt k isebb k o m  pozíc ió e leme .  K i s s  Ernő nyergének csontborítására 
medvét ka rcolta k rá , me ly  egy öntelten p i pá ló, kezéve l  ostort s u h i ntó és fe ­
nyegető, i rreá l i sa n nagy egyen ruhás katona e l őtt szo l g á l  két me l l ső lábáva l 
(25. kép).  Az Izsákos fa lvédőn v i ssza néző fejta rtásba n lá tható az  áldozati 
bá rány a l a kja (22. ábra). M i·n dkét ábra o lda l nézetes .  

Lazább  vagy szervesebb k i s  kom pozíc iók ta rtozéka i ként  je'l en nek meg 
enyhén domborúra fa ragott pásztorbotokon a pásztor é l ményvi lágának 
e lemei: a hóv i rá g nyí lásos tavaszb a n  a k i sbárán nya l gya ra podó juhcsa lád ,  a 
zsákmá nyáva l va gy kisdeájáva l e l játszó macska , a feszes pózba n v1i askodó 
hata l mas  sza rvú kecskeg idák, a pá rja álta l v i gyázott, fá n köl tő madár, a 
bárá nyt e l l opá fa rka s .  A pá l ca szárá n sp i rá l i sszerűen  fe lfutó kígyó tagolja e 
je lenetek szá mára a fe l ü l etet (16. áb ra),  vagy a ló, tehén,  lúd ábrája víz-
57intesen csava rod i k  a bot köré (17. á bra) .  A mélyített dúcokka l készített 
esempék és mézeska lácsok je l l egzetes díszítménye a fe l kantá rozott l ovon 
ü lő h uszár (18. ábra). 

A szoborszerű á brázo lások r i tkák : egyes pásztorbotok kutya - ,  a fa r ­
sa ngi maszkok kecskefejet je lenítenek meg.  M a gya rhermányban az ál lat 
nemét 1i s je lző medve- és bárá nya l a kú dohányta rtó keménycserépedények 
készültek. 

Exotikus és fantasztikus állatok 

A távo l i  föl d részeken vagy csupán az emberi  képzeletben élő ál lat­
a l a kok a l i g  néhány tárgyon :  kapun,  csempén , va rrottas párnafejen , nyomó­
dúcon je lennek meg ,  s azokon i s  r i tká n .  Népm űvészetünkbe jórészt címe­
rekből vándoro lta k át. Az ókori eredetű képze letbe l i  kétfej ű sas példáu l 
osztrák címerá l l atként vál t  köz i smertté38, hogy majd  fe l l e ljük az  árapataki 
Bocska i koronás e l nevezésű keresztszemes és szabadrajzú va rrottason , 
több ,  változó mértékben stí l i zé l t  csempén, a kézd i martonfalvi , 1767-es kel­
tezésű Bogdá n  - kapu lábán (3. áb ra), �a mint egy női alak lábait he lyet­
tes ít i .  Je l entésta rta lma e l homá lyosu l t :  a csíkmadaras i esempék m intját 
bogarasnak39 nevezték. 
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Az á gaskodó orosz lán  a nemes i  csa ládok  c ímerének gyakori tarto­
zéka : e m ot ívumot K i s s  Ernő nyergének ka rco l t  csontbor ítá sén és  egy 
XVI I -XVI I I . század i  mélyfa ragásos tészta nyomó dúcon  l átj uk viszont  
(2 1 .  ábra ) ;  utóbhi n kettős ha lfa rkú nőa l ak  szomszédság á b a n . Szi ré n d íszít 
egy Csereyné gyűjtésébő l szá rmazó ká lyhacsem pét. A d á l n o k i  Veres cs·a l á d  
1 75 1 -bő l szárm azó ka pujá n egy ha lfa rkú koronás  n ő  é s  egy g.r i ffnek vagy 
m edvének érte lmezett n agy, v i rágos ta l p ú ,  m edvefej ű ,  to l l a s ,  szá rnyas á l l at 
ha.ra p egy k isebb korongbe - H uszka vélekedése szer i n t  a H o l d ba -, hogy a 
fe lette á l l ó  nagyobb korongot, - ta l án  a Na pot - d i a d a l ra seg ítse.4D E koz­
m i ku s  ma gya rázat me l l ett H uszka . nem zá rta k'i a n n a k  a l e hetőségét sem,  
h ogy e k ü l ö nös á l la tok a Veres csa lád c ímerképe i ,  s a n a p fö lött eset leg 
nem krokod i l u s ,  hanem s i sakd ísz l á tható.41  M i ndenkép p : a d íszítményk i n cs 
e rétege a nemes i  osztá ly tárgykész letén l e l hető fe l .  

EM B ERAB RAZO LASOK 

Az em berá brázo lások i s  két-vagy há rom d i m enz iósak, mérta n i-a sok vagy 
természeth űek. M i ndkét nagy kategó11i ába időben egy m á stó l · ige·n távo l i  
hagyomá nyra v isszatek i ntő da ra bok ta rtoznak. 

A s íká brázo l ó sos mérta n i a s  réteg legrég i bb  da ra bj a i  a va skor i  eredetű,  
há romszögekből  és koncentr i kus  körökbő l  a l a kított e m berkék42 a lőporta r ­
tékon ( 1 . á b ra} .  Jóva l ú jabbak a textí l i á k  a l akja i : m i ntegy h á romszáz éves  
az Eu rópaszerte i smert, ú r i  eredetű Ábrahám és  Izsák kom pozíció43, melyen 
a z  a lakok m egje len ítésében a szem be- és o lda l n éze't n a ív módon  kevered i k  
(22. kép). Egy spa nyol va rrottas m i ntájához hason l ít egy i mecsfa lv i  kereszt -· 
szemes h ímzés v i régtőve l vá l ta kozó szembenézetes nőa l a kj a .44 

Még úja bbak és szűkebbkörűek ,a szabadrajzú á b rázo lások .  A XIX.  szá ­
zad elejérő l származó ka rco l t  és ecsetfestésű nagyaj ta1i boká lyok h umoros 
d íszítménye a ka r ikatur i szti kusa n e l nagyolt portréa rc vagy m e l l kép, me l y  
l l .  József ka l a pos k i rá lyt áb rázol ja45 (23. kép). A m úzeu m tíz i l yen ,  egymá s ­
t ó l  kü lönböző ka ncsóján  n a  ív vonásokat f igyel h etü n k  m eg : a z  a l kotó kép ­
telen volt megbírkózn1i a kéz e l he lyezésének p rob lémáj'áv,a l ; a d íszített fe l ü ­
l etet i rreá l i s  méretű és e l helyezkedésű v i ráge lemekkel tö l tötte k i ,  me lyek az' 
a l a k  á l l ábó l ,  vá l l ábó l ,  derekábó l ,  ujja h egyébő l ·sa rj adnak. Hason ló orna ­
m e ntá l i s  környezetben je len i k  m eg két ka nesán o lda l nézetbe n  az egye n ­
ruhás,  sa rka nytú s cs i zmás  hatá rőrk�atona i s  (24. kép). Még j'obba n egymásba 
s i m u l  a VIi rág és ember  egy X IX .  század közep i  szá ramjta i - Magyarher­
m á nyba n készü l t  - ácsolt  l ádá n : a z  e lő rész vésett főd íszítménye egy leány ­
a lak ,  l eve leség hajfonatta l ,  l evé lv i rág me l le l ,  l efe lé  néző tu l i p á n  a l sótesttel 
(5. ábr·a) .  Az em l ített nyereg egyen ruhás  medvesze l í d ítőjét szintén terjede l ­
mes v i rágmotívumok vesz i k  körü l .  A s íkábrázo lósos tá rgyak egy csoportjá n 
h u m oros ep i kus  je lenetek moso lyogtatnak meg .  Ezek témája l ehet az udva r ­
l á s  - az egyi k ku lacson csípőre tett kezű hetyke nőt, a fel i rat szeri nt "ked ­
ves szüzet" környékez egy fé l i g  feléje ford u ló ,  zsebred u gott kezű férfi . A 
faze kasmester é lményvi lága  még szorosabban kötőd i k  a katonaé lethez : egy 
más i k  ku lacs egyenruhás  férfia l a kja ti szte lgő pózba n á l l 46, s két n agy tá l ai 
1 848-as  forrada l m i  eseményeknek á l l ít em léket. Az egy iken �a császár i  had­
sereg katoná i  sorakoznak ,  m uszka seg ítségre vá rva (26. kép), a másikon 
szuronyáva l egy honvéd bocsánatkérés közepette szíven szúr egy császá ri 
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katonát. Az ábrázo lásméd most i s  na iv :  a császa n katona nevetségesen 
röv id lába_ a l evegőben k�a l i m pá l. A mester térhatá sok  k i h ozásáva l i s  próbá l ­
kozott ezért he lyezte a z  erdős hátteret suga l l ó  fenyőfákat m á s  s íkba .  
M i ndezek az a l kotá sok egyed i m u n kák .  

A szoborszerű em berábrázo lások sz i ntén rétegzette k  időben ,  a né lkü l ,  
hogy az  a nekdótázásnak  a s íkábrázo lá sba n m eg i s m ert foká ig  e l j utnának . 
A l egrég i bb  hagyomá nyt ,a mérta n ia s  idomokbó l összeá l l ítoU, pogánykor ig 
v i ssza riyu l ó  cserefafejfá k (2 . ábra), ka pusasok és  h áztetőd iszek testesít i k  
meg . · Nagy m ú ltra teki ntenek vissza a romá nság a nt rop o morf prése l t  sajtja i ,  
i l l etve o:Z · azok készítéséhez szükséges d úcok, m él ye k  be l ső fel ü l etét vésett 
geometr i kus  á brá k d íszít i k  Sza bad vona lvezetésűek  a m agya rok buba a lakú  
pogácsái ,  me lyek p re h i sztór ikus ,  semat i kus  formá i  m e l l é  a z  utóbb i  száza ­
dokba n nyugat'i eredetű ,  c ifrá n vésett d úcba n formázott szív, kéz, pó lyás ­
ba ba ,  leá ny, gya logos  és  h u szá r a l a kj a  tá rs u l t .  Középkori csem péken i s  !.át­
hatn i  l ova s h uszá rt Pásztorbotokon gya kori a na tu rá l i s ,  gyakra n torzított 
€ú:uperfej : a fa r,agó a bot természetadta ka m pójá n a k  a végét a lak ította a 
maga kepére (28. kép), sőt már  az  é lőfá n k idudorodá sokat h ozott létre ma :­
gok  befú rásáva l ,  h ogy ma jd  azokba em bera rcot fa ra g h a sson . ( 1 6. ábra). Az 
emberfejes pásztorhotok középkori hagyomá ny folytatói ,  a máktörőkre (29-
30; ábra) és az  égy i k  fmagószék láb fejére fa rag ott to rzképeknek ped ,ig a 
góti ku s oszlopfők a l a kj a i  volta k  az  e lőképei .47 

OSSZEG ElÉS 

A népm űvészet ev idék i  a lakos á brázo lása i t  szá m bavéve azok l étrehozó i 
a hagyomá nyos közösségekben élő em berek - é l etének rejtettebb ta r­

tozéka i ,  a l kotó tevékenységének i nd ítéka'i is felv i l l a nta k e lőttü nk . Az ős i  ere­
detű és ú jabb  ke letkezésű m otívumok sokasága a természet és ember kap­
�solatá nak, i l l etve a végsőfokon ezze l is összefüggő  m űvészkedésnek évez­
redek sorá n bekövetkező vá l tozása i ra uta l : a természeti törvények nem i sme.­
rése, a fé l e l m es e l em i  erők rettegése szü lrte m ítoszok, h iede lmek, m esék, · s 
e hata l m a k  megnyerését cé lzó mág i ku s  á brázo lások  v i l ágától  ,a derűsebb 
9 iztonságérzetre va l l ó  anekdótázós ig  vezetett az  út .  Vá l tozó ta rta l mat nyert 
az ember és á l lat v i szonya : m íg e lőbb i nek a történe lem hajna lán ,  ku ltú­
rája kezdet leges  színvona l án ,  k i szo lgá ltatottságába n szüksége vo lt a kecses­
ségü kért, gyorsaságukért, szá rnya lásukért, hata l m u kért vagy féle l m essé­
gükért t i sztel t  vadak  " pá rtfogására " ,  de  h úsára ,  bőrére, csontjára is ,  s ezért 
azokat nemzetsége őrei ként, a vegetációt b i ztos ító na p h írnökeként, a z  é let, 
termékenység; erő, egészség je l képeként  t i sztelte és á b rázo lta ,  noha va ­
dászta i s ,  a házi á l l atokat m i ndenkor reá l,i s seg ítő i nek, csaknem testvéreinek 
érezte.  Az ős idők á l l atá brázo lósa i  a fé le lem ,  az új kor ia k  a b i ztonság ,  meg­
béké lés ,  vagy egyszerűen a megszokás szü lötte i ,  s ugya nezt mondhatjuk  el 
az  em beráb rázo lásokró l  i s .  Ám függet le nü l  a m egje len ítés i nd ítékártó l ,  va J ,a -
meri nyi a' l kotás egyben a m űvészkedő em beré, a k i  a. bárm i lyen szé leskör �  
ben e lterjedt, de  a közösség íz lésfelfogása Jegyében · heJy,ivé a lak ított és 
bárm i lyen rég i ,  je lentésta rta l m át elveszített, de a nemzedékek hagyomá ­
ny9zó erejé révén továbbörökített m otívumk incset a.z; a nyag . . és meg m u nká-: . . . 
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l á s i  méd - k íná l ta kon krét l ehetőség szeri n t  a l ka l m a zta , v i tte rá va l a m ely 
haszná lat i  tá rgyra , mert be l ső szü kség letének érezte ezúton i s  szebbé, e m ­
beri bbé ten n i  a z  é letét. 

J EGYZETEK 

1 A m úzeu m i  a nyag n a g y része a m a i  Ková szna m egye t e r ü l e t é rő l ,  k1i s hányoda 
Udva rhely, Csík  és B ras só környékérő l  szá rmaz,i k  és e l sőso rba n a m a g y a r etn i kum ra vonat­
koz ik ,  ugya n a k k o r  e legendő,  összeh a s o n l ítá s ra a l k a l m a s  ro m á n  tá.rg ya t i s  magóba n fog ­
l a lva. E bem utató ból  c s u p á n  a z  e m l ített t e r ü l eteken k í v ü l  kész ü l t  üveg·re festett i k o n o k  
ma ra d n a k  k i ,  m e lyek p r o b l e m ati kájáva l több ro m á n  sza k m u n k a  fog l a l k o z i k (C. Da ncu -
D. Da nc u,  1 '975 ; C. l r i m i e - G. Foqa 1 968) . Az é rte l e m ezésben a m a g ya r  és ro mán sza k­
i roda lom e d d i g i  e red m é nye i re  tá m a szkod o m ,  e l sőso r b a n  H offma n n  ( 1 9 1 1 ) ,  Bótky (1 926) , 
Lükő { 1 942) , Fél - Hefer ( 1 966) ,  Kós ( 1 975, 1 979) , Petreseu ( 1 960) , Csi l léry (1977, 76-80, 
677-682, 1 98'0. 47'8-480) , és Györgyi ( 1 974) m u n ká i ra ,  va l a mi n t  n é h á n y  szavjet szerző 
m egfigyelése i,re. 

2 Az a la ko s  á b rá zo l á s o k  m e l lé az őskőkor i  m lí vészetben c s u p á n  n é h á ny tech n i ka i 
eredetű m é rta n i a s  m i nta tá r s u l t  és fe l téte l ezhető, h o g y  a z  ősem ber e z e k b e  szi ntén élő ­
lé n yt képze l t  be le .  Az ú j k ő k o r b a n  tö b b  a m é rta n i a s  d íszítmény ,  m e l y n e k  sz i ntén je lképes 
értelem t u l a j d o n íth a�ó. Lá sz ló  1 97 4 . ,  62-63. 

3 "A vad á l lotok  (pl .  a jávo rsza rva s, a m edve) m eg j e l e n itése részben a totemizmus 
csökevénye - kj a Z b r u j eva -, a n em z etség a l a pító ősrő l : m a dá r ró l vagy vadá l latról 
a l kotott o lya n e l képzelés mamdványa ,  h o g y  ez az ő s  egy-egy n emzetség szimbólumává 
vá l hatott, m á s részt vi szo nt ezek a z  á l l atok b i zonyos h a g y o m á n y o k h o z  é s  va l l á sos j e l l eg ű  
m ítoszokhoz  ka pcso l ó d h atta k, s k o r u k b a n  va l ó s á g - ta rta l m u k, é rte l m ü k  a leg reá l i sa b b  le­
h etett " ( 1 930. 25. ) .  Az e m berá b rázo l á s o k  sz intén vagy a z  ő s k u l t u ssza l ka pcso latosak, vagy 
a varázs lást  szo l g á ltá k.  

4 " Ke l et Eu rópa és Észa k Ázs ia  szá m o s  népe a na pot. . .  rén sza rva s n a k, jávo rsza rva s·· 
n a k  vagy l ó n a k  képzelte.  Az észa k o n  é l ő  népek  a n a p ré n sza rva s N sztel etére a közel rn ú lt­
b a n  i s  ü n n epségeket ta rtotta k,  m á g i k u s  szerta rtá sokat vég eztek . . .  A s za l i ko m szki járásban 
n é p ü n nepen vadászok ü l d özi k a " n a p  ré n sz a rva s t " .  H a lvá nya n e b b e n  i s  k i fejeződ nek a jó  
és  a g o n osz , a z  é l et és ha lá l ,  a sötét és v i l á g os erők h a rcá ra vonatkozó ősrégi képzetek. " 
M a rt inov - B o b rev 1 980. 30 . 

s Csi l l é ry 1 980. 24, 478 ; Kós 1 975. 1 84-1 '87 .  Z b r u j eva e n n ek oká t  így fejtegeti : "Az 
őskori ember szá m á ra rejté ly  vo l t, h o g y  a m a d a ra k  ősszel  i s m e retl e n sé g b e  ,repü lnek, majd 
tavassza l vi sszatérn ek, s e z  ó h a tat l a n u l  k ü l ö n leges vi szonyt hozott létre a madarakka l .  

6 M a sz lova 1 980. 70, D i enes  1 978. 54.  
7 A fi n n u g o r  és török n épekn é l  szo k á s  v o l t  az elköltözött ős  fe lsza bad ult fe lke szá ­

má ra a s írhelyen és a csa lád i  ha j l é k ba n 'Í S az ős képmá sát el készíten i ,  hogy a léleknek 
l egyen hüve lye, a h ová i dőnként beköltözhetik, hogy ne é rezze magát bolygó látogatónak" 
Cél : pá rtfog áu l lekötn i  a z  e l h a lt sze l l emét So lymossy 1 937. 4 1 7. " A  képm_á s pedig a pre· 
l og ·i kus észjá rá s  szer i n t  a zo no s magáva l  a z  á b rázolt személ lye l . "  Kós 1 975 . 1 87. 

8 Maszlova 1 '980. 76, Györgyi 1 974. 80. 
9 A sza rva sa g a n c s  p orsza ru  a sza rvasva d á szat si kerét befo lyá soló mágikus  tá rgy volt : 

prelog ikus  e lgondo lás  szerint  ha a z  ember  hata l má ba keritb ette a sza rva s e testrészét, 
a n na k seg ítség éve l e lejtbette magát  az á l l a tot i s .  A puska por  felta lá lá sa utá n ez az eszköz 
a fegyveres vadászat ke l léke lett. 

10 László 1 974. 94-95, Bátky 1 926. 
1 1 Molnár  1975 1 6a,  Kós 1 979. 90, 98. 
12 A fejfá k embe:rá b rázoló j e l e n itésta rta l m á ró l l eg utó bb Kós összefog la ló. ta nu lmá­

nyából  o l va shattu n k  ( 1 975. 1 78-1 80) . E tényekre száz évvel korá bban m á r  Orbán Balázs 
i s  felf igyelt : " M i kén t  a törökökné l ,  úgy itt i s  [a középajta·i székelyekné l ]  m egvan az  a 

szokás, hogy a férH s írfáját ka l a p, süveg tetézi ,  m íg a nőkét cifra a ra beszkek és növény 
d íszlet ékesíti " .  1 869. 1 6 . 

13 Kós 1 975. 1 78.  
1 4  A házcsúcsd íszeknek Bátky szer int  ered eti leg démon űző szerepük vol't ( id .  Györffy 

1 968. 263) . A n á lu n k fe l l e l hető fa háztetőd iszek egy i ke , a kereszt feltehetően az ácsolt ház-
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csúcsd íszt követte, me ly  nagyobb mú ltra teki n t  v i ssza . E n n ek e redet i leg e mberábrázo ló 
je len tésta rta lma a nép körében i s  'i smert ; e r re uta l a ková szna i  Cz ika I stvá nné va l lo ­
mása : , . Em lékszem, a m i ko r  l evették  a házun król  azt  a b u bát, m i ko r  új rafödték. Fa ragott 
vót, o lyan ,  m i n t  a kopjafa, a vég e hegyes vót, s úgy c i f rázott. Ogy mondták  nekem, én 
gyermek vóta m még akkor : Na nesze, i tt a ba ba, s v igyed ! "  Gazda J .  1 980. 294. 

15 Csi l lé ry 1 980. 478. 

16 A kom i k  fá ból fa.ragot va dkacsát he lyeznek el a ház  o r m á ra ,  me lynek rendeltetése 
h i tük  szeri n t  a csa lád i  é l et, csa lód i  bo ldogság véd e lme. Masz lova 1980. 67. 

17 Csi l lé ry 1 977. b .  80. 
18 Csi l l éry 1 977. d. 29. 

19 A prelog i k u s  gondo l kodás  rendszerében a rész az egésszel azonos értékű .  
2o Györgyi 1 974. 62.  
2 1 Hefer  --' Fél 1 977. 583-585. kép.  
22 Székely 1 9Ó9-1 973, 265. 
23 A síp gyógy�íó szerepére uta l az  a lá bb i  mondóka : 

Gólya, gó lya, gi l i ce, 
M i től véres a lábad ? 
Tö rök gyermek elvágta 
Magya r gyerm ek gyógyítja 
S íppa l ,  do bba l ,  nád i  hegedüvel .  

2 4  Malonyay, 1 909, 263. 
25 Az á l lat i  test,részek va rázslatba n betöltött szerepé ről l d .  Szend rey 1 93'8, 1 54-1 65.  

A k ígyó a néph írtben a nt id émon i ku s  á l lat, ved lése révén a z  örökélet szii m bó luma (uo) . Ld .  
még : Csi l léry 1 980, 1 94 .  

2 6  Kós  1 975 . 1 82, 1 979, 48. 

27 Igy va n ez a magyar népművészetben á l ta l ában  .i s .  Cs i l l é ry 1 977. b .  76--60. 
28 Cs i l lé ry 1 977. a .  
2 9  Csi l lé ry 1 980. b .  478-4'80. 

30 A SepsiszentgyörgY'i M úzeu m  a lap ítónőjének b i rtokában  mi ntegy 200 i lyen madaras  
va rrotta s volt, am i  később e lka l lódott. Roediger 1 929, 453. 

3 1 Ezeket a Csu l a k  Magda á l ta l  közzétett a l bu m b a n  ta n u l má nyozhatj uk .  Csu la i< ,  1 972. 
32 Csi l lé ry 1 980. 
33 Lengyel 1 970. 80. 
34 Csi l l é ry 1 980. 478. 

35 Cs i l lé ry 1 977. iSO. 
36 Bátky 1 926. 1 50 .  
3 7  Malo nyay 1909 . 262-263, XLIV, XLV I ,  XLV I I ,  XL IX, L-L l l .  il:á b la .  
38 Cs i l lé ry 1'980 . 4•80. 

39 Kós 1 972. 1 54.  
40  H uszka 1924 .  463. 

41 Huszka 1 895. 1 2 . 

42 L. a l 0- 1 1. sz. j egyzetet 
43 , .Végső soron 1reneszá n sz m i ntaa l ap ra,  közvet l enü l  pedig m a i  ú ri - po lgár i  e lőzmé­

nyekre vezethető vissza a népi h ímzésben többfelé kedvel't Ábrahám  á l dozata kompozíc,i ó "  
- írj a  Csi l l é ry. 1 977. 682.  MásU!tt ugyanő  így ír : , .Az ótestámentum i  bi b l i a i  téma a z  egy­
haz i  m ű vészetben az  óke resztény  kortó l gyakori je lenet. Magya rországon  a 16. századtól 
a rececsi pke lepedőszé leken is kedveltté vá lt . Ezek nyomá n ke letkeztek a 1 8-1 9. századi 
nép i  vá ltozatok, s m i vel  az ered eti é rte lemmel  nem törődve az Ábrahám  á ldozata je lenetet 
pusztá n d íszí1tő cé l l a l  a l k a lmazták, a m i nta fel i smerhetetlen ség,i g áta laku lt .  1 977. 23. 

44 Szenti m r ey. 
45 Hefer - Fél 1 977 . 42 1. kép. 
46 Mindkét ku lacsot Ma lonyay közölte : 1 909. 2 1 2 . 

47 Knézy 1 975. 1 6. 

7 - ALUTA XIV-XV 
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IRODALOM 

ROVI DITESEK :  

Buc.  - Bucure�ti 

Buk.  - Bukarest 

Bp.  - Budapest 

Ethn .  - Ethnographia,  folyói rat, Bp. 1 889 -
i . h .  - idézett hely 

t m .  - idézett mű 
l .  - lásd 
MN - A Magyarság Néprajza, I-IV. kötet, Bp.  év nélkül 

MNL - Magyar Néprajzi Lexikon, 1-V. kötet, B p .  1 977-1982 
NÉ  - Néprajzi Értesítő, folyóirat, Bp. 1 900 -
uő - Ugyanő 

A fén ykép eket Fóris Pál,  a rajzokat Móni Ara n /w é s  Lambescu G a b riel készítették .  
* 

BATKY ZS IG M O N D  
1 926 Szarvasagancs lőportartóin ak orn amen tikájéh oz. NE ,  XVI I I / l -9. 

B I RKET SM ITH,  KAJ 
1969 A kultúra ösvényeli. Bodrog i  Ti bor  ford ítá sa .  Bp.  

CSI LLERY KLÁRA, K .  
1 977 a .  Ábrahám áldozata. MNL l .  23 .  
1 977 b. Állatalakok M N L. l .  76-80. 
1 977 c. Emb erábrázolás M N L. l .  677-682.  
1 977 d .  Ácsolt láda M N L. l .  29-30. 
1 9:80 a. Kígyó. M N L. l l l .  1 94 .  
1 980 b.  Madár M N L. l l l .  Bp.  478-480. 

CSULAK MAGDA 
1 972 1 25 m agyar szálánvarrott hímzésm in1�a.  Arapatak. Sepsi szentgyörgy. 

DANCU, l .  - DANCU, D. 
1 975 Pictura tiíriín eascií pe sticlií. Buc .  

DUNARE, N I COLAE 
1 979 Ornamenticií tradifionalií com paratö. Buc. 

DIENES I STVAN 
1 1978 Honfoglaló m agyarok. Bp. 5 1 -54. 

DIOSZEGI V I LMOS - CSI LLÉRY KLARA, K. - PESOVAR FERENC 
1 980 Kígyó. M N L. 1 93-1 94. 

EMBER MARIA, V. 

1;0 

1 972 A 1 7. századi m agyar hímzések motívumkincse.  Fo l i a H i sto r ica.  Bp. l. 45-80. 
FEL EDIT - HOFER TAMAS 

1 966 Parasztok, pásztorok, betyárok. Emberábrázo l á s  a m agya r n é p m űvészetben. Bp. 
GAZDA JóZSEF 

1980 Igy tudom, így mondom. Buk .  
G ERG ELY G IZELLA, CS. - HAAZ SÁN DOR 

1 976 Udvarhelyi varrottasok, Buk .  
GYORFFY LAJOS 

1 96'8 Nagykunsági házoromdíszek. Eth n .  LXXVI I I /2. Bp. 263-26!3. 
GYORGYl ERZSÉBET, F. 

1 974 A tojáshímzés díszítménykincse. NE.  LVI .  5-86. 
HOFER TAMAS - FÉL ED IT  

1 977 Magyar népm űvésze.�. Bp .  
HOFFMANN ED IT 

1 91 1  Az ember o primitív népek díszítő művészetében. NE.  Xl i/l. 292-299. 
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HUSZKA JóZSEF 
1 1895 A székely ház. Bp.  
1 929 Székely kapuk m e s éje. i n : E m l ékkönyv a Széke ly  N e m zeti Múzeum ötvenéves 
j u b i l e u m á ra .  Seps i szentg yörgy, 46 1 -463. 

I R I M I E, CORNEL  - FOC$A, MARCELA 
1 9618 leo o n e  pe sticle. Buc.  

KLETNYOVA, E. N. 
1 980 Szmo lenszk környéki népi hímzések szimbolikája. ln 6tn o - a rt és (nép) m ű -
vészet sze m iot i ko . Bp .  52-62. 

KN ÉZY JUD IT 
1 975 Em ber és á llatábrázolás a dé ldunán túli · pásztorm űvésw'ben. Művészet 
XVI /10.  1 6-1 r8, 

KéS KAROLY, d r. 
1 972 Népi k a nda/Jók és kályhacsem pék az erdélyi m agyarság körében : in : Nép­
é let és népha gyo m á n y . B u k. 1 34-1 90 .  
1 975 Élces fejfáinkról. i n : Olasz Feren c :  Fejfá k.  Bp. 1 84- 1 ·87. 
1 979 Népi eszközvilágunk ősrétegéről. in : Eszköz, m o n ka,  néphagyomá ny. Buk. 
1 3-1 07.  

LÁSZLó GYULA 
1 974 Vértesszőlőtől pusztaszerig. B p .  

LENGYEL GYORGYl 
1 970 Keresztszemes kézim unkák . Bp .  

LIJI<ő GABOR 
1 942 A m agyar lélek formái. Bp .  

MALONYAY DEZSő 
1 909 A m agyar  nép m űvészete l l l . Bp.  

MARTI NOV, A. l . - BOBROV, V. V .  
1 980 A i<Ozmikus rénszarvas alakja a taga r /w/túra m űvészetében. ln : Etna-art 
és ( n é p) m űvészet szem ioti ka .  Bp .  26�32. 

MASZLOVA, SZ. SZ. 
1 980 Mito/ógiai elemek a felső Volga vidékének népi díszítő művésze�ében. ln : 
Etna -a rt és (nép) művészet szemioti ka .  Bp.  63-76. 

!v10LNAR ISTVAN 
1 975 Csontkarco/atok, porszaruk rajzai. Csíkszereda .  

NOVAK LÁSZló 
1 976 Egy m ángorló n éprajzi és szemiotikai von atkozásai. Művészet XVI I /2.  39--4 1 .  

ORBAN BAVZS 
1869 A Székelyföld leírása. l l l .  Pest. 

PETRESCU, PAU L 
1 969 .' lmaginea o m ufui in orto popu/ara rom éin easca. Buc.  

PRUT, CONSTANTIN 1 

1 972 Fan fasticuf in orto popu/ara roméina. Buc.  
ROED IGER LAJOS 

, . · 

1829 A Székely Nemzeti Múzeumban őrzött székely eréde�ú va.trottasokról. ln : 
Em lékköny a Székely Nemzeti Múzeum ötvenéves j u bi l e: u m á ro .  Sepsi szentgyö rgy, 
1 929. ' 452-460. l .  

SOLYMOSSY SÁNDOR 
1 937 Magyar ősi hitvifág.  MN IV.  4 14 .  

STEI N, V .  F . . . 
1 980 rstenné emelt ragadozóknak hozott áldozat ábrázolása szibériai. fém pfasz­
tikákon. ln : Etn o - a rt és (nép) m űvészet szemiotika . 

.
B p. 32�40. 

SZEN DREY ZSI G M O N D  , 
1 938 A n övény-, állat- és ásványvilág a v arázsla1�ok b a n .  Ethn .  XLVI I I. 154-165. 

SZÉKELY ZOLTÁN, d r. 
1 969 . Me�te�ugul de t urt a dulce �i formele de t urfa dulce ca obie�t� de art a 
popu/ara la secuii din Tran silvania. Ci b i n i u m .  S i b iu , 265.:_280 . . 

ZBRUJ EVA, A�· V. .. ·· r. 

1 980 A Káma menti n épesség világképe oz időszámításunk előtt{ éveze;edben. ln : 
Etn a -o rt és (nép) m űvészet szemiot iko. Bp.  1 2_,.26. 
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RöVI DITeSEK : 
SM. : A Sepsiszentgyörgyi Múzeum néprajzi gyűjteménye, leltárszá m. 
F. : A Sepsiszentgyörgyi Múzeum fényképtára, leltárszám. 

' ' .  

1 .  Mágikus  kö rtá ncba fogózott emberek á brázo lása l őporta rtón .  SM. 982/99. 

2. Fejfá k a középajta1i tem etőben. F. 254. 



3. Nőa l a k  a kézd ima rton fa lvi Bogdán 
csa lád  nagyka pujának  l ábá n .  
Hu szka utá n .  

4.  Stí l izé l t  madá ra l a k b a n  
ződő nagyboros nyói 
H u szka utá n .  

vég­
fejfa . 

5. leá nya l a kot á b rázoló ácsolt láda .  le lőh elye Szá razajta , SM.  6082. 

t:01 



1 1012  1 4  

6 .  Saj<t , . b u ba " n y o m ó d ú c a .  Za b rató. S M .  649S. F. 5442/5. 



115 1 03 

.. . 

7. Antropo mo rf sajtlak (d úc) .  Bélafa lva . SM.  5344, F. 5442/5, 
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8 .  Fa rsa n g i  a l akoskodó játék kecs-
kéje.  B i b a rcfa lva . S M .  4734. F 5443.  

9.  A l la t - és  em ber test­

részeket á b rázoló írott t o -
j á sok .  Szá mozás  b a l ró l  
j o bb ra ,  fe l ü l rő l  kezdve : 

1. Ujjas, 2. Lúdtalpas, 3. 

Szárn yas ; 4.  Berbécs­

szarva s ;  5.  Ráklábas, 6. 
Bék a h á t a s ;  7. Kígyó s ;  8 .  
Bank fejes ; 9 .  Pillan gós. 

M a lanyai  u tá n . XLVI I­
L l l .  tá b la .  
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1 0 . - M a d e ro s  va r rotta s .  S M .  A 620. Va j n a  Dénestő l .  

' 

1 1 .  N a g yajta i b o k á l y  ka rcoH és festett m a d á r-d íszít m é n ye.  S M .  3726. 
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� -

1 2 . Cseré p h á ztetőd ísz .  G :: rzfa l v i  f m e ­
kas m u n ká j a .  SM.  ECe l .  F . .  544 1 /d .  

1 3 . Lú dfej ben vég ző d ö rá szto rbot  K :> ·· 

vá szn a .  S M .  6 1 5 6 .  F. 5444(3. 

" . 

1 4. Étfa lv i  boká ly  sza rva sá b rázo l á s a .  SM.  3453. F. 5440/2. 
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• 

1 5. B i ba rcfalv i  fa l i  sóta rtó k a rc o l t  sza rva s a l a kj a .  B i b a rcfa lva .  A sóta rtó fel i rata : 
Tr i nfa I stvá n 1 934 .  F. 5442/2. 
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1 6 . Faragott pászto rbot á l lat- és emberfigu ráL  Kovászna .  SM.  61 50. 



• 

• 

. . .  

1 7. Jelenetes pásztorbot. enlaka. SM. 4t91 . 
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1 8 .  Kó lyhacs e m p e  kopját  ta rtó h u szá r ra l .  Ká szo n j a kabfa lva . S M .  439 1 . F. 5441 /'t . 
. , 

�:::'., 
. .  • .  

1 9 . · Kutyafej ben 've'gződ:ő pá szto rbot. SM.  5444/2. 



!;! 

:?(). Nyújtófa ágaskodó o roszló nos és kétfa rkú s�i ré n es lenyomata.  A Cse rey c s a l á  eJ ha gyaté k a .  S M .  A. 1 63 .  F .544 1 /4. 
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2 1 . I m ecsfa lvi  ke resztsze m e s  va r rotta s nőa l a kj a .  E rdé ly i  N é p r a j z i  M ú 7 e u m  gyűjtemé­
n y é b e n .  Ko lozsvá r. 

22. Izsákos fa lvéd ő részl ete. Arapatak.  SM.  5744. F. 5443/7 . 



, 

1' 1 3  

, l 

23. Na gyajtai  boká ly, l l .  József, ka la pcs k i rá ly á hrázo lásával .  I mecsfa lva . SM.  C. 1 49. 
F .  5440/3. 

8 - ALUTA X.!'/oi-XV 
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24. Nagyajta i boká ly, székely hartá rőrkatona  áb rázolásáva l .  I m ecsfa lva . S M .  53/83 y. ,  
F. 5440/ 1 .  

2'5. H u m o ros je lenet K iss Ernő nyerg ének 
csontborításá n .  SM. X. 1 87. F. 5438/8. 26. Je lenetes cseréptá L SM. 670 1 . F. 544 1 / 1 .  
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27.  J e l enetes cse-
réptá L SM. 6702. 
F .  5441 /2. 

•• 

28. Emberfejes bot. Déda .  SM. F. 
5444/6 . 
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29. Máktörő emberfejes d íszítménye. Zalán .  SM. 3878. F. 5443/2. 
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30 . Má ktörő e rn be rfej es  d ísz ít rn é n yc.  S e p s i s z e n tg yórgy.  F e l i rat : Gyá rfá s I stvá n 1 822. 
SM. 1 239. F. 5443/2.  

ORNAMENTAfiA f iGURALA iN ARTA PCPULARA 
Extras 

Lucra re-a de fata o re ca s c o p  p reze nta rea � i  a.na l i z.a o rn a rn e n t a t i e i  f ig u ro l e  a ti t  de 

pe o.b i ecte l e  d e  a rta p o p u l a ra a f l ate i n  p a t r i m o n i u l  M uzeu l u i  d i n  Sfi n t u  G h eo rg h e, dt � i  

d e  pe c e l e  p rove n i te d i n  fosta s-a u a·ctu a l.a a r i e  d e  ·ce r·ceta re a a cestei  i n st i tut i i - satele 
d i n  j u d etele Cava s n a  � i  Ha rg h i ta .  Autoa r e a ,  b a zi n d u - s e  pe un vast ma te r i a l  b i b l iografi.c 
e l n o g r a f i c  � i  e tno log ic, p u n e  i n  ev identa rn u ta t i i l e  f u n ct i o n a l e  o l e  a·cesto ra,  acordind o 

a tent ie  deose b i ta s u bstratul u i  a r h a ic,  l egat i n  pr i rn u l  rind de c u i t u l  st ra rn o � i l o r  �i cuitul 
rn o r\ i l o r, s a u  d i fer i tel o r  ri t u r i ,  de rn u l t e  o r i  cerern o n i·a·l e, rn e n i te de o o s i g ura  s a n a tatea, 

fec u nd i ta tea s-a u b e l � u g u l .  U r rn e a z a  a n a l iz·a c o rn plexa a d i f e r i te l o r  rn ot ive  a rn a m e n ta l e  

a v i rn orfe, z o o rn o rfe, fa ntastke � i  a n t ro p o rn o rfe, g e o rn etr i c e  o r i  l i b e r  desen ate .  





RÉTYI TÁJSZóTÁR ( 1 -ő, IV. KOZLEMÉNV) 

SALAMON SÁNDOR 

E szógyűjtemény bevezető előszavát és a D - É  kezdet ű  c ímszavakat lásd 
az  ALUTA 1 974-75. évi szá m á b a n ,  uo .  uta lá s  olva s h ató :a z A-Cs kezdő­
betűs  c ímszék l e lőh e lyére. Az F m egje len t  a z  ALUTA 1976-77. éiJii , a G- H 
az e l őző szá m ba n .  

H e lyszű ke m i att e számtól kezdődően a réty i tá j szók közü l azokat, ame­
l yekn ek h a n g a lakja  és j e l entése te l jesen megegyez i k  a N e m es Zoltá n né­
G á lffy Mázes - M á rton Gyu la Torja i szájegyzék (Seps i szen tgyö rgy i M úzeum 
k i ad .  1 974) c .  gyűjteményében ta l á lh ató torj a i  táj s zókka l .  nem  sorolJuk be 
a c ímszav·a k közé, h a nem a közl ernény e l ején  egymás  utá n fe l soro l j uk, h ogy 
a z o lva só l áthassa ,  h ogy a ma torj a i  táj szék Rétyen i s  h a szná l atosak. A cím ­
szava k közé ezentú l csak azokat a réty i tájszókat i ktatj u k  be ,  ame lyek nem 
Slerepe i nek  a torja·i szójegyzékben vagy h a n ga lakj u k ,  j e lentés ük  kü lönbözi k 
a torj a i a kétó l .  · 

i b r i k ,  i defej ü n nen ,  i defej ü n net, i d efe l ,  i d egeny, i d eh átra , i de l eünnen, ide­
l occsa n-oda l occs-a n ,  i deva ló s i ,  i H i egény ,  i gaz i ,  i gen ,  i g i r , :i g i z, igyenes , igye­
nesed i k, i gye nes ,  pá l i nka , i gyenessen ,  :i gyenest, i l l ogat ,  i m á n ,  i m má n ,  i mette, 
i n ,  · i ngem , i n gemet, i n kábbacska ,  i n ká b bat, i n nap ,  i n n a po l ,  i n nőt, i .n nőttől 
fogva , i n nya , i p i c sapa ,  ír, i rat ,  i rot tojá s ,  i stá l ,  i ste ná l dat nap ,  i stenesen , 
i s zá nkod i k , i ta l os ,  i rta s ,  Hi! , i tká nyos ,  itta sod i k, i t  va ló, · ivó szóda , ivutt, i zé,  

, i zej i ,  i z i be,  i z i k .  
ibr ikéli  bé l sá rt ü r ít az  éj je l i edénybe (gyerm .) . 
igaziból va lóságosa n ,  nem képze letbőL Én h ajtotta m a lovakat, de 

nem játékból, hát igaziból .  
ig iret · i géret. /g iret szép szó, ha megtarcsák ugy jó. 
igirkezik, el ig irkezik e lfog a d m egh ívást ka lákába .  Szom batra mán 

eligirkesztem Pakucsn i. 
imán válik meg, immán válik meg ezutá n d ő l  e l .  
födingás fö l d rengés .  
istráng lószerszá m része, kö·té l bő l  készü l t  h ú zó. 
izé s mezei csufondá ros szól á s  a rró , aki a beszédjébe tú l  sokszor 

keveri az izé szót. 
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ize von a szekottn á l rossza bb  íze va n ,  n e m  f r i s s .  Eszt a levest 
öndzsd a moslékba, m et m á n  ize va n .  

J 

2 

j a ,  j á rJa a szé l , h a za já rt, megjá r ,  j á r  a száj a ,  j á rj a  a vá rost, essőre j á ró 
üdő,  já rta ssa a száját (pofóját), jed ,  j e re,  jettibe, jezget, jobb ,  jop  szeretem ,  
jobbacskán , jóform a , jó g , j ó h a m a r , jó  kezefogá s u , jókor, j ó kora bb, jó l l a k a t , 
j ó l  ereszt, j ó l ! ,  jóm u ltkor,  j ó n é p ,  j ó p i p a ,  j ó rés zt , jó s za g u , J O  ügyekezetü , 
jova,  jovát, jov i k , jova s o l ,  j ovitt, j ovu l , józo n ,  józo n u l ,  jő ,  jő ki a be l em , 

jőtöd be, jövők or , j u s s .  
iácodilc játszik .  Jácogpyc�·.;:Jk szépen,  n e  veszekeggyetek örökké. 
járat ö ltöztet . Szépen jbossa aszt a lejá nkát. 
já rogat hezza udva ro l  n e k i . Pisti mán egy éve iárogat hezza . 
iór ve le udvaro l  n eki . Esic:Jvő előtt csak ety fé l évig járta m vele. 
feccség i j edség,  i jedtsé g .  A födingáskor akkora vót a jeccség a 

fa luba, . hogy ! 
jettit vette m e9 1 i j edt . A betekség erőssen jettit vette . 
jódolg ú  szorga l m a s .  
jógos jogos .  őkeme Jógos a z  örökség hez. 
jókor regge l korá n regge l .  
jóm u ltkoriba régebben .  A jóm u ltkoriba béá /Jit h ezzárn Józsi . . .  
jóüzü jóízű.  
jó üzü leg jó ízűen . 
józanon józa n á l l a potba n .  Ejiózonon es ojan ,  min részege n .  
jődö9el jövöget . Jődögel lefelé a z  uton n .  
jőtödbe - mentedbe jövó s - m enés  közben .  Jőtödbe - m entedbe nézz egy nekem 

va ló csizmát o bódba. 
K 

k k l h t ' k . l ' l ' l  l k . ' 
k lf k ff  ' k . . b aca g ,  a ca < a ne · r a  ve n ,  K a c  ,( 1 . ,  K a c s  a n n g o s ,  a ,  og ,  a · ogas ,  'D J I  a ,  

kajt a ,  kajsza ,  ka j szé1 l1 , ka i s zu l ,  ka j tó r , kajtárkod i k .  k,a jtat,  ka ka s ,  ka ka sté , 
ka ka s ü l ő ,  ka lá n , ka l á ny ,  ka ! a n d á r i j o m ,  ka l á n ko ,  ka l o nygya , ka l á nyo l ,  ka l a ­
tyo l ,  ka l icka , ka l ickó bo ra k ,  ka l u p p ,  ka l u ppéroz .  ka m ,  ko m a ra .  ká m p i cs o ­
rod i k , ká m p i csorodott, k a n a pé,  ka n cs;i , ka n cs u ká ! ,  ka n kó ,  ka n kó s ,  ka n kó s ­
páca , ka p ,  ka pa r i , ka pca , ka pcájava l a k i nek ,  ka pcáskod i k , ká posztac i ka ,  
ko p p a nv, ka ptá ny, ko ptató, k a rácsony sze m ved'2je .  ka ratyo l ,  ka réc , kar icso l .  
ka r icso lás ,  kar ikó ,  ka r i nca ,  ká r i n kod i k, karperec, kmtony,  ká rtya . kas ,  k a s ­
m ate! ,  kasornya , ka sza i .  ká szo lód i k , k á s zró , katé l i k u s , ka t i p i l a ,  katla ny, 
ka ucs,  kávépót lék,  kávése prő ,  kEkce n .  keccent , keccer, keccerte, kecektet, 
kecske, kecske b u k o ,  kecskecsec s ü  szö l l ő ,  kecské l , kecske o l l ó ,  kégyó , kej 
fére, kékkő, kel (kőt), ke l ekótya ,  kelés (érke l és) , kel l e m etes ,  ke l let len , ke l l et­
l e n ü l . kem e n ce (prázs m á ri ) ,  k e m e n ce szá d o ,  ke mé ny , kem ényed i k, kemé ny­
ked ik ,  ken ,  kén (kín) ,  kén á l ,  ké n á l m áci ió ,  ken ceficé l , kendő ,  kéne ,  kén lód i k , 
kenyérbe es ik, ké nves s , kepe,  képed,  képe i ,  kepés , kerekcipő ,  kereked ik ,  
ke reken , kereken j á r, kerek órájo , ke rekpa p ucs ,  kére l em ,  kerezbe á l l  a 
szeme,  kerg ü l ,  kéri ncse l ,  ker i n g ,  ker itt ,  kérő , kerrent ,  kert ,  ke rte l ,  ker ü l ,  
késér, késértet, keske n ke, ké sőbbecske ,  későre, kész i tt, kes zke nyő, kész 



• 

3 

nagy leá ny, kéte lened i k, kéte lenedve, kéthej rü n n e n ,  kétkedden ,  ketrec, két­
ren d ,  kétrend be, kétrend bél i ,  kévá n ,  (jó l  e lvákta a )  kez i t ,  kézbeva ló ,  keze a l á  
j á r, kezefogásu ,  kezeháta ,  kezenye le ,  k iagya l ,  k iá l l ,  k i  a za ?,  k i bogarász, k i ­
bogoz, k�i bokszo l ,  k ic i fráz, ki c ifr i tt, k ic i rka lmaz, k i csap ,  k icsatta n ,  k icseppen ,  
k ics i ,  k i c s i ke ,  k i cs i d ,  k ics id  a sszon ,  k ics iddég ,  k i c s i decske ,  k i c s idenki nt ,  k i ­
cs i d ú j', k ics i l l a hi zá l ,  k ics i n á l ,  k i cs i p i  magát ,  k ics i tt ,  k i c sucsorod i k, k időjt, k i ­
dörg ö l ,  kHacsa r, k ifa szol , k ie reszt, k i f i g u ráz ,  kifi r u n cvá nci go l ,  k if i tyeg, k i ­
fogad ,  k i fogaggya a ve ndéget, k i fogy, k i fogyot, k ifokad ,  k i fokaszt, k,i ford i tott, 
k i forgat, kiguva szt, k i já bá l ,  k i j ájt ,  k i já rta az i s ko lát ,  k i jed ,  k i jék? ,  k i ke l  a ké­
p ibő l ,  k i kereked i k, k i kerü l ,  k i k i r·i k i l ,  k i k i r i l ,  k i k i s i r , k i k o n dor itt, k i ,kostl ik ,  k i ­
koHya ncsa ,  k i l ábo l ,  kH i kad ,  ki l i káz ,  k i lötty int ,  k i l ő  ve le ,  k i m a kog ,  k imegy a 
hej i bő l ,  k im:i l ,  k i m i l l ,  k i n a gyo l ,  k i nőtt a z  i sten m a rkábó l ,  k i pa l ( 1 ) ,  ki peder ,  
k i penderitt, k:i pofoz, k i rázza a r uhát ,  k i reked ,  k i reked az esz i bő l ,  k i rpács, 
k i segét,  ki s i r , k i s i r ü l ,  ki s ub i cko l ,  k· i s u p po l ,  k i su ro l ,  k i s uvad,  k i s ü l ,  k i szök ik a z  
á l om  a sze m i ből, k i szöktet, k i ta rtá sa va n ,  k i  tehenye bornya ?, k i te l i k, k i tör­
zsö l ,  k i töp,  k ivágja a rezet, k i vakar, k ivá l l a szt, k ivég ig ,  k iver i  a z  essz i bő l ,  k i ­
veressed i k, k!ivesz, k iv i l á g iO ,  k iv i se l i  ma gát ,  kóber, kóborog,  kocoktat, koco ­
lód i k, kócs, kocsá ny, kócs l i k, kodácso l ,  kódorog, kód u l ,  kód u lász, kódus ,  
ta r i s nya,  ko légyom ,  kó l i nt ,  ko lontos, kom á né,  kondo r, kondor i tt, kondorod ik ,  
kontó ,  konyty, konyty a lá  va ló ,  konytyo l ,  kopac ,  kopacod i k, kopog a szeme,  
kopo ! ,  korá nt, korbél•i , korc, korcs i ja ,  korcs i tura ,  korcsoma ,  kornyadoz ik ,  
kornyi ká l ,  kórog,  korpa kájha ,  kortyokat, kos lat ,  kos l atás , kóst ,  kóstá l ,  kósto ló, 
koszl i k ,  koszlott, koszo l ,  koszorus lejá ny, koszt, komótoson n ,  kom pona ,  kondér, 
koszto l ,  koto , kot•a k i  nye ! , koto - koto , kotorász, kótya . kótyagos ,  kottyog ,  
kovácsszén ,  ková rté j ,  ková rtéjoz, kóvert, kőccs,ég,  kőcsön n ,  kődök,  köhent ,  
köh i n cse l ,  köjök,  kö leskása ,  kö l önr::: , köntös ,  könyü,  kö nyv, kö nyvezi k ,  köppen,  
köppenyeg, kö rmö l ,  köröm ,  köszkert .  köszkertes ,  köt ,  kőt ,  kőtes, kötés , kőtes 
pa lacs i nta , kőtes tészta , kötő . kötőd ik ,  kötőrud ,  kőtö�i k, kötözn iva ló ,  kövecs, 
kövecsez, kövér üdő ,  közbő ! ,  közé ! , köze lebbecske, közepső,  közepső i n nap ,  
közm ént !egyem mondva, közö l ,  közö n va n ,  közözsbe vesz, krajcá r á ra ,  kra j ­
cá r érő,  k ucifá ntos , k u c i ka nye, kuckur i ja ,  kucorod ik ,  kucorog,  kuffer, kujak,  
ku i a k o l .  kukk, kukkot szöki k .  kuk l i ,  kuk l i zi k, kukori ko l ,  kukra , kukra á l l ,  
k uks i ,  kuku lór ij um ,  kukutyi n ,  k u l i m á nc ,  ku l i p i nytyó, ku nyerá l ,  kupakta nács,  
kupá m vág, kú rá l ,  kurázs i ,  ku rká sszö,  k u rta , kuszu ,  kuszuk·a ,  kutya vacsorája ,  
kutya h ide� .  kutyaté(i), kuvad ,  küd ,  kű l ön ,  kü l ömbözi k (essze -) ,  k ü l ön  kenvé� 
rem va n nak ,  kü mva ló ,  k ü n l evőség , k íhtőcső, kü rtőska lács ,  kö rü lbe lő l ,  küs ,  
küsasszo n ,  küsköd i k, küssebb kü ssebb üdős ,  küssebb ik ,  küssebje ,  küszü r ü ,  
küzsd, küzsd i k, küzsdég ,  kíhsdégekske, küzsösdö lőd i k. 
kakastéj gyermekh itegető kif. , m e ly fe l h ívj•a a f igye lmet, fe lqerjeszti az ét­

váqyat a kü lön l egesen f i nom ka lácsra . Kósto ld m eg, lefkem,  met a 
ka lácsot kakastéjjel sütte m .  

kalarn ajka l á rmás  zü rzava r. 
lwlányos faka ná l kész ítő c iqá nv .  
l<alony�wál (felkalonvgyál) kévéket keresztbe ra k.  
kapiskál  kezd i érte n i .  
kappa n h a n g u  ka masz  fi ú k  vá l tozó h a n gja ; é les ,  m agas ,  nem férf ias  tenor� 

hang .  Nem szeretem aszt a kántort, m et o.ian kappanhangu .  
karikó lábu o l ábú .  
karton foq ka ronfog .  Fok ka rton a tesvérkédet. 
kosár kö ltöztethet{ juhka rá m .  
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kosarazn·i vá l toztatn i a ka rá m  he lyét, h ogy a ju hok  a z egész te rü l etet m eg �  
trá gyázzák . 

kosárforg atn i ua . 
koszten f i ákos s ub lót. Kerezsd a koszten közepső fijókjába.  
katoja skatu lya , doboz. Ott kell annak len n i  a katojába. 
katonarészem va ló  (rég) sajátos széke ly társada l m i  réteg a nemes és j ob �. 

bágy között . Az Andrásiak katonarészem valók . 
kéccinkedik h i ze leg ,  h i ze l egve kér. Ne kécc in keggy, m et ü s m e r/ek . 
kescsü kesztyű .  Mán keccer veszte m el a kescsümöt. 
kell va la ke l l ett és ke l l ett vo l n a .  Ki  kel l  vala üríccsem a zsákot .  
kenderm agos tyuk fe hér  pettyes szürke to l l ú tyú k. 
kénszerg0t kénysze r it 
kéntelened ik ,  (e l - )  e l kedvetl ened i k , e l l ustul . 
l<epéznek szed i k  a kepé t . 
herreg a kot ló védekező , mérges h a n got a d .  
keresztü l  át .  Men ny keresztü l a z  uton n l 
l<ereszt ü l  es ik min '  kutya a l<erittésen (szó l á s) i m m e l -á m m a l , ke l l et l e n ü l ,  

éppen cso k,  hogy  e l  tudja végezn i a fe l adatát .  
kerin g e n i  sétá l n i , tekereg n i  a fa l u ba n . Vasárn ap -délután a legények elm e n -

tek keringen i . 
k erüjjön bejjebb jöj jön be (az udvarra, a házba) .  
kétherrünnét két h e lyről . 
k eze a lá do lgozik j ó l  k iseg ít i , p l .  az  i na s  a m estert. 
ldcsikedik,(mek - )  csökken ,  fogy , a pad . 
k ics:ipí m agát mín Szaros P ista Éva n evenapján (szó l ás) , szoka t l a n u l  cifrán 

ö l töz i k ,  erején  fel ü l  kö l tekezve . 
kihasiccsa a méreg majd  m e g p u kka d a m éregtő l .  
f.: ikászolódik k i l á ba l a ba j ból . 
ldkuvad k i d ü l l ed . Maj' k ik uvatt a szem e. 
ki lwvaszt k i fo rd ít . Uj szépen,  met l<i lwvaszlak a bőrödből .  
ldmarju/  k i f i ca m od i k . 
kinyügö lőd ik k iműve lőd i k . 
k ipa k o l k i csom ago l ; k i beszé l i m a g á bó l azt, a mi a l e l két nyomta. 
k isü l  a hJ kiég a n a pon .  
kitáccsa a száját nagyh a n g o n  veszeksz i k , mé l tat l a n kod i k . 
k iváltképpen kü lönösen ,  n agyon.  Szereti:�m a gyömőcsöt, k iváltképpen a 

szöllőt. 
fcóber kóbor, szekérre va ló ernyő . 
l<óberes szel<ér ernyős szekér .  
l<ó licá f cé l ta l a n u l  sétá l ,  tekereg . 
tofektiv mtsz .  
k opac, h a  megütlek m it ace t réfá s mondóka ,  m i után tenyé rre l a kopa s z 

fejére mnek .  
k otoká l ke resgé l ,  kutat. Ne kotokájj a zsebem be, me' nem á /hato m .  
k o·.;ártéjba a l bér letbe ,  szá l lásra . Két lejánt felveszek kovártéjba .  
könyid kö n nyű .  Könyid neki  met  a vasuttól nyugdit kap. 
kőt,(k i - ) kelt .  A kotló tize n h atot kőtött. A tojás minkikőt.  
közbe lső közb ü l ső, középső.  
közbő/va /ó h á ro m  közü l  a középen  l evő.  
krákog köhécse l ,  t i szt ítja a torkát . 
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Kukutyin m eg nem nevezh ető he lység . Pisti hol va n ? Elm ent Kukutyínba 
zabot hegyezn i .  

kurtítt röv id ít , l evág . 
. �utyaka lonygya játékból egymásra zu h a nó gye rm ektestekbő l á l ló "ka -

la n gyo " .  
küssebbedik csökken ,  röv i d ü l , fogy . 

L 

l á b i ttó,  l á b u j k•a , l áccat , láccattya , l ádaf ija , l ádi kó ,  l a g ,  lágyagy , l á gyék, 
l é1 gymej ,  l ágy  ü d ő ,  l áj b i ,  la j torj a ,  l a koda l m a s ,  l a k i k ,  l á m pacső ,  l ámpaéveg , 
l á m pa gyujtáskor ,  l á m pa s i rm ,  lá m pa s róf , l á m p i ,  l á m s za ,  l á m s za g ,  l a ng , l a n ­
q o l ,  l a ng et vet, l a nygyos ü d ő ,  l a p i ,  l a p i ttó, l a p oc k a ,  l a p pa ncs , l á p s u r ! ó ,  
l o pta , l a ssa n ,  l eá n ka ,  leá nka - gye rmek , leá nyu l ,  l e b ,  l e b beg , l e b e l<tet, l ebont ,  
! e b ucská z i k .  lebutt, l ecseppen ,  l edőjt ,  l edönqö l ,  l e d uva d ,  l ee reg é l ,  lefetye l ,  
lef i ttye n ,  l efogya t , lefő , l ega zo l , légej , lege lépsze r,  l ege lő re . leqelsőpször ,  
leqén ke , l eqénked i k, leqény, •l egényecske , leq utajá n n , leqvesked i k, legyez, 
l é h e l ,  léhe l és , léhe l ő , l eh eppen , l eh ord , le i b r i kája m a gát ,  lejá n ka , l é iá nyocs ­
ka , l e i á nvu l ,  lejár ,  leke l .  l e ke n ,  l ekfentebb,  l ekoszto l ,  lektová b b .  l e l ,  (m i )  
le l te , lé lek- lé leg ,  de m i bő l  é lek? ,  lé lekm e leg i ttő , l e le pcse n , l e l é p i k, leve 
l e n q e  (fé l l e n q e) ,  l é n i j a ,  l e n n ü n n e n .  lepa l .  le pcseg , l e pcsektet, l e pcsen , l e p ­
cses,  l epén ,  lépii k ,  lepocsko n d iá z , lerom l i k ,  l e ront .  lesett ! Q  cse n g ettvüje,  
l eskőd ik , l e suppa n ,  lesuro l ,  lesuvad ,  l es ü l ,  levé l ,  (hova) l evé l e l ? ,  lesza ka d ,  
l esw ka szt . l es zed i a fel i t , l eszó l ,  l etács o l ,  l ete h e n ked i k ,  l etere mt ,  letö r i  a 
derekát .  l étre jő .  le üt , l eüt i  a derekát ,  levé la jtó , leve l eződ i k , lévendő , l eves ­
éte l .  l évőséo , l i ba s o r ,  l i b i cke l . l i csko l ,  l i c s - pocs,  l o c s - pocs ,  l i gda u g gató ,  l i k ,  
l i katos .  l i ka d . (k i - ,  meq- )  l i ka d ,  l i ka s ,  M ka s s .  l i kasztó . l i káz ,  (k i - ) , l i k u ,  l i o i n ka ,  
l i o i nkáz ik ,  l i p i n kázó ,  l i stya , l i trecske ,  (büdös) l i  zi . l obot vet, l occ sa n , (mea- )  
l occ s a n a z  üdő .  l ocs i . l o c s i k a  (gve rm . ) , l ocsko l ,  l ocsoktat, (e l - ) ,  l ocsos .  lód i ­
ná l , l ó d i tt ,  l ófrá l .  lóg , l ó g i nyáz·i k ,  l o m j a ,  l e m o s ,  l o p ó s ,  lőcsös .  ! ő d ö röa , lődöl ,  
l ötty·i nt ,  (bé - ,  k i - ) ,  l ug zó , l u sztos ,  l ü kke n ő , l i:r kkenő ,  l ü kög ,  l ü kőr ,  (bé-)  l ütyü ! .  

láb ravaló férfi a l só na d rág ,  1 .  gagya 
láddé9 l á tod -e .  
la aoz la kkoz . 
la ib i , lá ib i m e l lé nv . 
lajtaria 1 .  l étra , 2. szekér o lda la : ga n yés lajtorja, h osszu la]torja . 
lapittó vá qód e szka és qyú ródeszka . 

1 lapocka 1 .  deszká bó l - fa ra q ott keverő l a pát . 2. ·a ho rdószekéren a köte l e t  
lefes z ítő cs i qa fo rga tá sá h oz a kácfá b ó l  v a g y  cserefábó l  ké szü l t  két 
keskeny la pátszerű ha jtófa . 

lappan cslépetü nehézkes ,  ca m m ogó ,  l údta l pa s  j á rá s ú .  Erzsi h ezza m e n t  a h oz 
a lappancslépetü legén h ez. 

laskasirittő sodrófa . 
leántesvér leánytestvér. 
feá nyok u l  leá n yokkén t , l eá nvkoru n kba n .  Mü leányoku l féreh uzótt u n k .  
lebbektet l e ngedez a szé l .  Nem m ondh atn ám , h oty fu,  csak lebbektet . 
lebeszéln i e l beszé l i ,  e l m es é l i .  Én osztán lebeszéltem n ek i m in dent .  
lebeteged ik terhes a sszonynak  e lérkezett a szü lés  i d eje .  
lecseppen 1 .  l emondatják  Nsztségérő l ; 2 .  h i rte len leü l  a székre. 
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lecsutal<o l sza l mábó l  tekert csóváva l l edörzsö l  i a l ovat, t réfása n :  tetőtő l 
ta l p i g  l emoss-a gyermekét. 

ledöglik l eh ever. Ebéd után ugy e/á /m osotta m ,  ledögföttem ekk ics it . 
/edőt, (ledőjt) l edönt . 
leduvaszt l eont ,  l ever, l edönt .  Duvasszuk le a taposztást rolla . 
ieetet l e l ege l tet Hajn aiba va la k i leetette a lucernát . 
lefelez l eszed i a tejfö l t ; m a g á n a k  b i ztosítja a j avát. 
lefetye l a kutya a nye l-Jéve l l o páto l ja  a szájába a vi zet .  
iefóróz, /e-forráz l eforráz .  Ah oty szürtem le a pityókát, leforrószta m a lábam 

szárát . 
legényel< ü f  l egényekké nt,  l egénykoru n kba n .  
lehuzul  l e h aj l i k, l ebuj i k . Lehuzultam a kert megi .  
Jojórossa magát elveszít i  m á sok becs ü l ését Ava / a sok h azu hággal ugyes 

lejárassa magát.  
lejjebb l e n n e b b .  
le}jebbecske kevésse l  még l ejjebb .  
Jef<öpi a /ég}' a l égy petét ra k a h ú s ra .  Tolwr' b é ,  m et leköp i a légy. 
lekőt l eszá l l t az ágybó l ; fe l ke l t .  
lepcsesszáju p l etykás .  
lept ibe m eg l e petéssze r ű e n ,  vá rat la n u l .  Jót h u szta m reja leptibe.  
ierugóggya l e r ugda l j a .  Rugód le a sárt a lábadról .  
les ü l  a bőr a képiről szégyen kezi k .  Hogy es nem sül  le a bőr a képirő l ?  
fes ütteti m agát na poz ik ,  h ogy ba r n u l j o n  a bőre.  
leve 1 .  l ett ; 2.  tű nt (e l ) .  Hova leve el  a bicská m ? 
leszedi  a fe/it l eszed i a javát .  
/eteje! jó  á rat vagy b írságot f i zet. Ott osztá n le ke l lett tejein i a laposon n .  
féttyíre l é tére .  Nem szégye ll i nagy e m ber léttyire igy b o lonko n n i . 
levéla jtó l écbő l  va gy deszká bó l  készü l t  derék ig  érő nyá r i  a jtó o konyhá ra ,  

sütőre, h ogy a ma jorsá g  n e  tud jon  bemen n i  eJ h á z b a ,  d e  a levegő s 
a v i l ágosság behato l j o n .  

! ü bücköl  b i cegve, sá nti ká lva j á r . 
f ikatos több  he lyen l y u ka s .  M o n d óka : Laji, La ji lakatos. a gagyaJa l ikatos. 
l ikász a p i tyókó n a k  ü l tetéskor  kapáva l fészket vág a fö l d be .  

Ety szempilla ntásra ld / ikászta a pityóka helyit. 
lodri  rod l i .  Dén esk é n ek lodr it h asztok Szengyőrőf .  
lopós h a j l a m os a l opás ra .  Az egész fa m i/iájik olya n lopós. 
l ugzót rak (e lévü l t) szen nyes r u há t  szék l á bra he lyezett kád b a  ra k ,  majd forró 

h a m u l úg ot önt rá , ott h agyj a  egy- két nap i g , . mi g a l ú g  k io ldja a 
sze n nyet a m os n i  va l ó  r u h á b ó l .  Tová bb i m űve l et : a l ú got  egy csa p o n  
kereszt ü l  l eenged i ,  a r u h ó t  csebrestő l a Feketeü gyre szá l l ítj a ,  a h o l  
mosópadon  s u lyko l óva l k i s u l yko l ja ,  kirázza (t i s ztá l ja ) ,  m a j d  a parto n 
a gyepen k i ter ítve vagy  ott h o n  gyeplőn (köté l e n) szá rad n i  hagyja .  A 
! u gzó ra kást te l jesen k i szor ította a m osószo p p a n  meg a m osópor. 

M 

m á ,  m á n ,  rn áccor ,  mac s i ,  m a cskaköjö k, m a cska m éz, m a d á rf i j u ,  m a dárté(j) ,  
m a g á h oz jő, m a g á n a k  va l ó ,  m a g i k, m a g n a k  va l ó ,  m a g os(s) 1 ,  2,  m-agya ró , 
m áj'i , má j i  szen n a p, ma j t, m ajtég,  m ajorság ,  m akher ,  makerá l ,  makog ,  
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m á ksze m ,  m a kta l a n ,  m a l a cta rtó ,  m a l a d d z i k , m á l észáj u ,  mámá ,  m a m m og ,  
m á n ,  m á n u s , m a r, (m eg - ) , m a rká sz, m a rkocska , m a rko l á sz, ma rok, mártóka , 
má sa bb ,  m á sado l ,  m aséroz, m á s h ej t, m ú s od i k, m á s s a ,  m a szka bá l , maszku ra ,  
rna szog,  ma sszéroz, m aszuta , m a szutá s kod i k, ma ta t , m ati ká l ,  m átó l fogvá st , 
mázgá l ,  me ,  m écs, mécses,  m edd ü ,  m e d d ü csorda ,  m eek, megaggat, m e g ­
a gyusztá l , m eg a l usz i k, rneg b i cskáz, m e g b i r i zgá l ,  m eg bojd u l ,  m eg bokszo l , 
m egbo lo n d u l , m eg b u báz i k , m eg b uj i k ( - b uvi k),  meg b ús ú j a  magá t, meg bu szu l , 

meg b üszü d i k , m e g b ütüz,  meg d o l h od i k , megdöf, m e g d ö g l i k, megdönd i tt, 
rn egdö n ge t , meg d ó rg ö l , m egd rágodi k, megd ud orod i k , m egd ü h ü d i k , megeg ­
recéroz, megeggyez, meg e h ü l ,  megé led ,  m egé l h ető ség , m eg em be re l i m a gát, 
m e gen ged , m egered , m e g e reszked i k, meg e re sztette k a m é h ek, m éges , meg ­
es i k, m egesz, megesz i m a g á t , megett, megéti , me g g a baj od l k, m eggajd u l ,  
megga nyéz, m eg e bbed , meggom boj od i k, m e g gözsöröd i k, meg g u ruzsm á l ,  
megg usásod i k , meg gyá m bá s z, m eggyli r i tt, meggyógy i tt ,  m eggyom roz, meg ­
győz, m eg i ,  m eg i g i z, m e g i gyenesed i l<,  rn eg i n t l e n ,  meg itta sodi k, megjá rj a ,  
megjed, megj  eszt, megjov i tt, m eg j av u l , m egjő,  1 l 2 ,  m eg l e h et, meg lépe­
sed i k, m eg l e p i az  á l o m ,  m eg l ép i k, m e g l esz, meg l ett, m eg l i ka d , m eg l occsa n 
(a z üdő),  meg lógat, m eg l otyokta t, meg m akacsója m a g át, m eg ma r, megme­
jeszt, meg m ered, megm erü l , m eg m o nd , megmozsd at ,  megmozsdód i k, m eg ­
nagyo l ,  meg nya kász,  m e g nya l i nt ,  m e g ny i kka n ,  m eg ny i rku l , meg nyito l ,  meg ­
nyuvad ,  megnyuv,a szt, meg nyüvesed i k , m egócsud i k , m ego lva s , m egö l ,  m e g ­
őrö l ,  megőröz, megőt, m eg rég id i k ,  megrég u l áz, megrekcu m oz, megrendez ,  
meg r i kto l , m eg rozso l ,  m e g rö g g ö nyöz, m eg ü gyel , meg ü l i  m agát, megü l tet, 
megüsmer, m eg üti a menkő ,  m egvá n nyad ,  megvá s l i k ,  m egva sta god i k, meg ­
vesz i a h i d eg ,  m egvét , megvi zez, m egv i z i tt , megziv ü l ,  megvontat, m egza bo­
lásod i k, m egzá n d o rod i k , megyeb i ró, m eh é n k, me h et n ékje va n ,  m ej , mej je ,  
m ején ké, mehénké, m ejeszt (mejj ezd),  m ejje kosa ra ,  mekcu r i kko l ,  mekcur i k ­
koltat ,  mekcsá m porod i k, mekcsa p,  m ekcsa pta az á l o m ,  m ekcsemel l i k , mek­
csemere l ,  m ekcseppen ,  mekcs i bbed, m ekcs i kka n ,  m ekcsökik ,  mekeg , (eke l -)  
meke l ,  mekfá rad ,  mekfázód i k , m e kfej e l ,  m ekfered i k, mekfészeged i k, mekfód ,  
mekfog}a a száját, mekfuta c, mek-füttözi k, mekhagy,  mekhá nt, mekhá ny, mek­
hántat, mekhevitt, mekh i bban ,  mekh i deged i k, mekh i szem aszt, mekh i tvá nyo ­

d i k, mekhógomojáz, m ekh orgad , mekh osszud i k, m ekh ót , mekh oz, mekh úro l ,  
mekh úz, mekhúzód i k, mekh úzza m agát ,  mekká m pksorod i k, mekka ncsuká l ,  
mekka p ,  mekke l ,  mekkeményed i k , mekkéná l ,  mekke n i  a kereket, m ekképped , 

mekkerg ü l ,  m ekker itt 2, m ekkévá n ,  mekkever, mekk ím i l l ,  mekkocoktat, mek­
kondorod ik ,  mekkonytyo l ,  mekkopacod i k, mekkopo l ,  m ekkörmö l ,  m ekközö l ,  
m ekkucorod i k, mekkuj a ko l ,  mekkü l ö nöznek,  mekp a l l  2 ,  m ekpatt i nt, mék­
ped i g len ,  m ekperge l ,  mekp i l i sed i k, mekpotyo l ,  mekpotyo lód i k, mekpötyögő­
söd ik, mekpucová l ,  meksa pkáz, meksá rgod i k , meksegéjt, meksli káro l ,  mek­
s i k i tt, meks i rü l ,  meksupáko l ,  meks uppa nt, meksuppoktat ,  meksuvad ,  mek­
suvaszt, meks ü l ,  meks ü lt a gyo m ra ,  meks ütte, meksü rüd i k, mekszakad ,  mek­
szá raszt, m ekszed,  mekszed i magát, m ekszegőd i ,  mekszekerkózza magát, 
mekszigorod i k, m ekszi p ,  mekszka pá l ,  mekszkepá l ,  m ekszom orod i k, mekszök i  
m agát, mekszük itt i m agát, m ektapaszt, mekta pod,  mektérgyel ,  mektér i tt, 
mekt i kkad ,  m ekti ppad ,  mekt i szte l ,  m ektö rgö l ,  mektö rzsö l ,  mektőtt, mektér, 
me l l eje ,  menet 2, menete l ,  menné l ,  menta ,  mentő l ,  menyen ,  menysze, mere­
dez ik ,  m éreg , meregető, meregető ka l á ny, merej i be,  m ereszt, meretszem ü, 
mérgesed i k, mérgeslitt, m er i ttő ka l á ny, m estere va l a mi,nek,  m esterember, 
mesze, messze fe l ,  messze le ,  m esszü n n et, met, métt, mettő l fogva ?, m i ,  
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m icre, m ics,a ,  m ies n a p, m iest, m i hej st, m i hejt ,  m i h óta , m i JO n (n ), m iJa n n a ,  
m i na p , m i na pjá ba , m i ncsább ,  m i ndét i g , m i n uta ,  m i s k u rá l ,  m i s - más, m i s z ­
l i gbe vág ,  m i tugrász, m ocsko l ,  (veszi fe l a) m ocsok, móggyá ra , m oj em ber  
m ojEHte ,  m ojettés , m oká ny l ó ,  m onca ,  moncag ,  mond i ká l ,  m onyator, mony­
gyaccag ,  morfondérozá s ,  morfondéroz ik ,  m o rgo lód i k , morj a ,  m o rzso l , m os i n t, 
(fe l -) m os i n t, mosta n ság ,  m ozsd i k, m ozsdó, mozs i ka ,  m ozs i ká s , m u l atéroz, 
m u l tkorj ába ,  (ha m a r) m u n ka ,  m u rva , m utuj ,  m utuj kodi k , m u zi ,  m ü ,  m i.l nköt . 

m aga m inei<? (szó lás) ugya n m i é rt ?  M i nek  i s  ten n é ?  
m ag ik n i m a g u kh oz . 

m ag ik n itt m ag u kná l . 
magik n u l  m a g u któ l . 
májá/is majá l i s .  
m ajtég , majtég osztán(g) majd ,  majd  azutá n .  Majtég osztá n(g) eszten dő 

ijenkor m eglássuk . 
m á m i  nagya nya . Vasárnap m á rn it es m eg látogassuk a kórházba .  
m a m m ag fogat l a n szájáva l l a ssa n ,  k ín l ódva esz i k .  Az öreg e s  'mán  csa!, 

mam meg az étellel .  
mánká/  beken ,  bema szato l .  Ne m án ká ld essze a köntöskédet. 
rn a n !ws  va gy  bank u s : i s m eret l en , i j esztő lény  (m u m u s) . Uj szépen , met e lv isz 

a m a nkus .  
marhacédola m a rh a  e ladh atását  i g a zo l ó  t i ra t , passzus .  Othon  felejtérn a 

m a rh acédo lát, mos' mehetek visszct. 
m a rjul, (k i - )  megránd u l , f ica m odi k . 

marokszedő l á ny vagy a sszony, a k i  a kaszáva l a rató férf i utá n sa r l óva l szed i 
a szá l asga bonát, h ogy kévébe kösse (rég) . 

martilapi m a rt i l a pu  (Tus s i l ago  fa rfa ra) .  
maszlcabál á l a rcos bá l .  
maszkák (rég) a fa rsa ngon á la rcosa n mókázó legények ; e l évü l t  népszokás . , 

Clgyejjetek, mikor a maszl<ák jőnek, me' lopnak. 
'máttyásmadár mátyásmadár .  
megabrikto l m egver. Ne arcátlankoggy, me'  megabrikto llak .  
megabrincsol a bronesot húz reá (p l. kádra) 
megaggat m egver. 
meg ágyaz ágyat vet lefekvéshez. 
megakaszt gyorsan  m egva rr .  Akasz' sza meg az ujjasomot, a h o l  elhasatt. 
m ega lkuttak megtörtént az a l ku ,  a z  egyezség .  Osztán két véka rozsba meg 

es a lkuttak. 
megaprószentekel 1 .  ka rácsony h a rmad i k  ü nnepén vesszővel megcsa pkod ; 

2 .  m egver, megvesszőz. 
megbo thász 1 '  k ikutat ; 2. k iva l l a t .  
megborm a kot lót fűzfavesszőbő l  készü l t  borítóva l e l rekeszti . 

Erigy, boridzs' meg a kotlót, met viszi bé a csürkéket a veteménbe.  
megbomyudzik, megbomyuzik a tehén  mege l l ik. A Virág az éjjen n megbor-

nyudzott. 
· 

megbaszont fel bossza nt, mérgesít .  T o /vaj köjök, jól megboszontott. 
megbuszu l m egbosszu l . Hadd el met megbuszu l/ak eccer. 
megbuvik, m egbuj ik 1 .  m eg buj i k bakugráshoz ;  2. a tyú k  a ko kasnak ; 3. 

leá ny a legénynek.  
megbüszü l megsm go l . Büszü ldsze m eg eszt a rezedát, mijen jó szaga van .  
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m eg dics í r  megd icsér . A tanyíttó bácsi  m a  i<eccer es m egdicsirt 
megdobigá l  m egdobá l . 
m eg döfőd m egdöfköd . A bika m egdöfötte a pásztort. 
megdö h ö l  megver. 

11 ;27 

m eg dörgö lődzik m e9'törö l közi k .  Dörgö lődz m eg, te, kifujja a szél az orcádat. 
m eg dőt m egdő lt A nagy essőtő l s a széltől a g a b o n a  m egdőL 
megE!cetesedik n a gyo n megsava nyod i k , p l .  az ubo rka az üveg ben . 

megébred fe l é b red . Ot órakor m eg ébrettem, nem es tuttam visszoalunn i .  
m eg édes' gyerm eknek  mondjá k :  édes' m eg (csa k e b b e n  az i dőben ,  szemé ly ·· 

b e n ,  szá m ba n  és módba n i sm eretes) : c i rog a s d ,  s i m ogasd ,  csókol d 
m eg .  

megég m egszenesed i k  a ke nyér a keme ncében .  
megégtek égést szenvedtek. Mikor a z  a naty t ü z  vót, hárm a n e s  m egégtek. 
megellett meg borjazott a teh é n .  
megenged m e g l az ít .  Engedd m eg a kötelet. 
megereszt e l e n ged ,  m eg l az ít .  Erez' m eg a csavart.  
meggémberedik megdermed . Megg émberedett az ujjam ebb' a vékon kes­

csübe.  
m eggerebjél fe l - , összeg ereb l yéL  Eszt a darap h ejet m ég 

m eggerebjélem,  osztán m e h etüni< haza . 
m éges igem va n !  (szó l á s) ez m á r  m é g i s  csa k sok ,  ez n i ncs ren d j én . 

m egesze lte m e g neszelte ,  észrevette. 
meg g ü bböktet m e g m á rtogat,  v ízbe nyom kod . Men n y, g übböi<tezs ' meg a 

tekenyőbe. 
m eggyűl e l gen nyesed i k . Meggyű/t az ujjam, ki  kéne vágossam . 
m eggyürőd ík összegyűrőd i k , gyűrődést kap ,  rá nco lód ik Ojan, kövér, a háj 

m eggyü rődík a nyakánn .  
meggyütti a baját meggyűjt i  a baját .  
m eg lódig á l  m egdobá l .  Rab ló köjkek, m eg lódígáltái< a csitl<ót. 
megmammag fogat l a n  szájáva l l assa n őr l i az éte l t .  Ety fél órába es belé­

telik, m ig az öreg megma m mogja.  
meg m u rál  megha l .  
megnyajja a száját jó l l aki k. Köszö n n i  es e /ik tud, pedig sokszor m egnya lta 

ná lunk  a száját. 
rneg ütte megütötte. Meg ütte a g ut. 
meg ütteti m egfogatja  egérfogóva l ;  f igye lmet lenségből  megüN egy tá rggya l .  
meg van haraguva ha ragot ta rt. Ugy meg van haraguva, n e m  e s  szó/1. 
megvette e lvette fe leség ü l . Zsiga aszt a komollaji leánt  vette meg. 
meg m iskáról nőstény ma i acet nemte l en ít, h ogy h íz l a l á s ra fogja .  
mehén k, mehénké m i énk .  Az a sárga csitkó a mehénké. 
mejjéke me l léke. A tó mejjéke teli van sátéva l. 
m ejje kosara me l l kasa. M ijen horpoe a mejje kosara. 
mejjes kötény me l les kötény.  
mejjeszt kopa szt. Mejjesszük meg a kendermagos csü rkét. 
mejjiből h úz hörög.  Nem éri meg a reggeit, met m á n  a mejj iből h úz. 
mekcurikko/, mekcurukkol hátrá l  a l ó .  
mekcsaptat 1 .  meg üttet ; 2.  m egcsa p az  ostorra l ;  3.  fa  h ordáskor a hosszú 

fát a szekéren egy ha j lékony  f iata l fáva l és egy l á nc  seg ítségével le­
szorítJa . Jó/ mekcsaptattam a fát egy gyertyán karóval .  
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m ekcs ik lin t megcs ik la ndoz . Ne csiklincs, met erőssen kacakh atnám. 
m ekcs,iná /  megbabo náz. Sárít valaki mekcsiná lta, m et bolondul  meg azétt 

az egerpatak i legényétt . 
m ekcsin á/i'at m eg ba bonáztat tudós asszo n nyal .  M isit egész hisztosan mek­

cs in á lta tta az a m ocsok fehérnép. 
mekcsitkózik a ko ncá n a k  cs i kója l esz. Jövő hónabba a Csillag es mekcsit-

kóz ik . . 

mekésomojkásodik csomók  képződ nek benne .  A rántást kava rd el jól, nem 
szeretem, h a  m ekcsom ojk ásod ik a levezsbe.  

m ekcsuta k o /  1 .  sza l macsóváva l (csutak/w/) m egd ö rzsö l ; 2 .  m egver . Hadd el, 
m et m a  m ekcsutako f/alc , csak gyere haza . 

m ekfagyla l megfáz ít, h i degben  á l lta t . Meg akarsz-e  fagy/a /n i , hogy an nyit 
várocc m agadra. 

m ekfijadzott megsza porodott Ne te ne, a pénzem m egfijadzott a bukszába . 
m ekfizet 1 .  termést hoz, j ó l  f i zet .  A répa az üdő n n  m ektízet . 2 .  megbosszu l .  

Ejjő a z  ő üdeje es, m ekfizetek é n  neki .  
m ekfogad bére l ,  fe l fogad .  Mekfogattam ety szekeret, h ogy m en n y ü n k  Szen t -

ivá n ba őr letn i . 
m ekfoga m sz ik m egfoga n . Az őszi ü ltetés jobbo n mekfogamszik. 
m ekfogja a szaját e l ha l l g at . Fogja meg a száját, elég vót i m m á n .  
m ekfojat - a  b i ka megterm ékenyít i  a tehenet .  
m ekfolcol m egfokm érőzi a fo l yadékot. Mekfokolták a tejet .  
mekfon nyad e l fon nyad ,  e l h ervad . A lucern a  mám m ekfonnyatt a n apon . 
m ekfon nyaszt elfo n nyas�t, szá rít .  Jobban mek kell  fon n yasztan i a lapiját. 
m ekfordiccsák a fa luba m e g p l etyká l ják .  Hamar m ekford.iccsál< a fa luba.  
mekforgat m egtá nco l tat Gyere, fehérnép, fo rgassa lak m eg téged es. 
m ekfősü l .  m egfés ü l .  Jösszte fősü jje lek m eg szépen . 
mekfujja ja m egfujja (a kü rtöt). 
mekfi.isü / 1  m egfés ü l .  Nénéd mekfüsü fl, ne menny ijen bo rzoson n iskolába.  

mekfüttöződík megme legsz ik  a ká lyha me l l ett. Ne siess, fiittözőggy m eg 
e lébb . 

mekháborod ík m egzava rod ik a z  esze. Tám mekháborottá /, h ogy íjenyeket 
mondasz. 

mekhág rá mász ik .  Az eggyik /ábujkám mekhákta a másikat. 
mekhágat a ka ncát a ménhez v i s�i megtermékenyítésre, a m é n  megtermé ­

kenyít i  a ka ncát. 
mekhajigál megdobá l .  Ma mekhajigállak, csak fogjalak meg .  
mekhájlad, mekhájlík összeszá rad a cseber, kád ,  h ordó dongáj a .  Mekhájlatt 

a kád, tőcs v:izet belé, hogy degeggyen meg. 
mekhajt m egforgat kereket, foga ntyút .  Hajcsuk meg eccerre. 
mekh ánnya felzak latja ,  fel b olygatja .  A rehomást a feredő az elsó napokba 

erőssen mekhánnya. 
mekházadosik meg n ősü l .  T e Misi, i.tt az üde je, hogy immá n te es mekhá -

zasoggy. 
mekhevitt befűti a kemencét. Jókor reggel mekhevittettem.  
mekh ijja, mekh itta megh ívta ka lákába .  A fél uccát mekhittam. 
mek hó meg ! i gás  sza rva s m a rhát  ba l ra terelő nógatás. 
mekhord va l a m it te lehord .  Mekhortad-e a kádat? 
mekhordoz a faluba megp letykáL tgy m icre mekhordoz a faluba a mocskos 

szájával .  
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mekkeni megmcsszírozza .  Kend meg a nyakamot, met a tepertyütől mek· 

cserne /tem . ' 

mekkicsikedik megkissebbedi k. Jánozs bá es . egészen mekkicsikedett. 
mekkőt e lgen nyesedett. Mekkőt az ujjam, erőssen lükög. 

' - "  

makkötte megkötötte. Makkötted-e a bornyut ? 
mekkutyájja magát megmakacsolja m agát. 
mekp i/iszedik fehér lepedék je len i k  meg ez e l tett uborká n; kom póton . Eszt 

hamar mek kel enni, met kezd mekpiliszedni  a teteje. . 
m ekpiritt megp i rít ; lebarnít. Piriccsunk kenyeret. Jó l van dolgod, csak pirittod 

az óda iadot a naponn.  , 

mekporoncsol megpara ncso l .  . 
mehiku l  1 .  m egcsúszi k ;  2. hasmenést ka p .  Mit ehettem,  hogy ,igy m.iáksikult 

a gyomrom. 
meksiritt 1 .  m egsodor fona la t ;  2. m eg üt. Ma meksiritlek, ügyejj ! 
meksovánkodott, megsoványadott l efogyott. Hogy meksovánkottá/, . mijóta 

nem látta lak. 
· · 

meksurol megdörzsö L  Surold meg a hátamot, ott a lapockám a latt. -

meksuvaszt 1 .  meg üt, megcsap .  Ugy meksuvasztottam ety karóval, hogy viny­

nyegott belé ; 2 .  elcsen ,  e l lop .  A nagy gyúródázsba meksuvaszto.tták 
a táskámot. 

mekszakad sérvet kap. Ne emejj akkorát egyedül, met mekszakacc. 
mekszá/1 l eü lepszik .  Haggye ekkicsitt á/n i, hoty szájjon meg. . 
mekszeg i az egész kenyéren az e lső sze lést megteszi . fdesanya, szegje meg 

a kenyeret . 
· 

mekszikkad fél i g  szá rad . Mám mekszikkatt, lehet vasa·! n i . 
mekszürkünyödik sötét fe lhők m iatt korá n szürkü löd ik .  

_ 

mektérgyel a , szeg elgörbü l .  Ez a szeg, ugy téhet, katéf.ikus, met mektérgye/f� 
mektippad a ka lács sü letlen, ta padós . ragacsos m a rad .  

· 

mektróbál m egpróbá l .  Tróbájja sza meg maga es. 
. · 

menyet menyét. A menyet e lvitt eccsürkét . . 

merejibe teljesen , egészen .  tty szá l kolbászt merejibe m egevett. 
merekje k is  bog lya fé l i g  száradt takormánybóL Az esső elől merekjébe rak� 
' ' tuk a szénát� de reggef. el kell ·ter itteni. : 

. 
. . ' r : � 

méricskél méreget. Ne méricskéjje, innőt látom, hogy megvan. 
. 

met ma ! (fenyegető fe lkiá ltás) . m e  rt ma l Ertelme : vigyázz, me rt ma· meg-
járod. . . . _ 

miánna, mijárma' m iatta . Mijánna vagyunk most ekkora bajba. 
min,deggyég mJndegyli k. tn megmontom : mindeggyégnek, ha/hatták. 
minyá, mi_nyát mi ndjárt. Minyá jövök, várjatok meg. 
m iskáro/  nőstény ma l •acot nemte lenít. 
móder m odern. Ez most ojan móder divat . .  · 

, .  

módereskedik modern'ked ik. Ne módereskeggy, met nem ál jól. . 
monyókol hozzáértés nél kü l ,  fe l ü letesen csiná ljo, fuserá l .  Nem es ért hezza, 

csak monyókojja . 
· 

mosószappany mosósza ppa n.  . 
mozsdolódik mosakod ik: Vasárnap éppen mozsdolóttam a konyhába, mikor 

jött. 
mozsdótál mosdótá l (a lavór szó i smeretlen). 
mozsdószappany m osdósza ppa n .  

9 - ALUTA XIV-XV 
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(a) multakba o közel m ú ltba n,  v� l a m i vel régebben . A m u ltakba én es vÖvék 
be/ölte. 

musztika tö rött, összenyom kodott méhviasz ; lépesméz fogyasztása utÓn 
ma radt, gom bolya ggó gyúrt méhviosz. 

musztikás (rég) egy lóva l ,  o ló hátá n  áto·lvetővel ,  fa l u ró l  fa l u ra j'áró moldva i  
romá n  ember, ak i  felvásárolto o " m u szti kát". Ne  gazo ld e l  o /épet, 
met jő o musztikás, pénszt ad érte. A gyermekeket i s  iJesztgették o 
m uszt ikásso l : Ho nem fogac szót, od' adlak a m usztikásnak, az 
osztán béteszen a zsákjába.*) 

mutyiba t itkoban ,  suba a latt . �sszeegyesztek m utyiba. 
muzsda cö löp (sas) fö ldben levő része. A cserefának m ég a muzsdája· sem 
· 

rothatt el. 

N 
nadrágo l ,  nodrákszij u,  nagy,a sszon,  nagyasszony, nagybel ü ,  nagy égés, nagy 
gazda, nagy legény, nogymámá ,  nagyobb üdős, nagyolás 1 ,  nagyra vo m 
vele,  nagyüdő,  naJi n ka ,  ná lo ,  n á l lo ,  ná l unk, nap  1 , (á ldat) n a p, napjöttekor, 
nopszá l lat, ná ri ttyen ,  e lment ná rittye m be jeget osza l n i ,  n á szo lód ik, nattata, 
nattátá , na ty, szomorua n ,  ne, ne te ne, négyig va ló ,  nekem a n nyi ,  neldifa r,ta l ,  
neki kereked i k, neki kesered ik, nekitüzü l ,  néma, nem jár, nem ta lá l  a szavi k, 
némü,  nén ,  népek, netez, nez, ni hány, n i ncs pofája ,  n i ncs  szégyene, nogy, 
nő 1 ,  2. · · 

náfráckiné bo londos személy. Mi' csinász, te bolon náfráckin é ?  
nagrág, nadrág nadrág.  Aj meg, kössem meg a nagrágomot. . . 

nagy alázatosann  nagyon a lázatoskodva . Béjöve nagy a lázatosonn .  
nagyobb idősebb .  Ugyes ém vagyok a nagyobb ! . 
nainnyám nagya nyám .  Vízbevető hétfő i locso ló- ri gmus : Ajtó · megett állok, 

/piros tojást várok,/ ha nem adnak, hazamenyek,f na innyámtól kettot 
kérek. 

ná/ik ná luk. A tennap es vótam ná/ik. 
napszál/atkor na p nyugta kor. 
narancsen sárga szi lvo .  
naty hejt lát maga körü l beképzelt. Ann.ak hejába beszélsz, erőssen naty 

hejt lát maga körül .  
· 

nekihuzakodik, nekihuzul 1. nekibuzd u l ; 2. ütésre készü l .  
nekiveselkedik erejét összeszedi . Nekivese/kettem s ety hapra mekcsináltam. 
nekem nyóc nekem m i ndegy. 

· 

nekem a nyóc es páros, a kilences es nekem teljesen m i ndegy. (Szó lás). 
· ·  

nem járja nem i9azságos, nem jogos .  An nem járja, hoty te örökké csak te-
keregsz . 

nem talál a szó nem érti k meg egymást. .Az anyóssóval nem talál a szó. 
neteződik nézelőd i k, f igyel jobbra�bo l ro ,' bámészkod ik .  Sokat n e  netezóggy, 
. ·  · · ügyekez haza. 

· 

névileg név szeri nt. Látázsból üsmerem őköt, de névileg nem. 
· 

nihán, n ihány néhá ny. Mekhattunk  nihán tojót. . 
n ihányan néhánya n .  Nihányan bern vótak a korcsom ábo. 
nima néma .  Ha n incs élesztőd, vegyél a n imától. 

* Vö. Seres András : Kik voltak a mus z,ti kások? M. Tükör, 1 97 1 ,  V. 9. 
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nyokacsigája , •  nyakas körte, nyakqsz, · nya l-, nyálazó', h.ya l i�nt, · nyalintás� · nyám� 
nyóská l ,  nyovajog, nyávog, nye, nyeg, nyegődözik, nyekereg, nyekezsól ,  nyek­
ken•, . nyereg; nyiJo'rgat, nyiforog, nyi kkan, nyi r�as, ny irku l� -nyiszite l ,  nyisszaht, 
nyitorgat, nyito l ,  nyitszeg, nyitt, nyomja az ágyat, nyomoru 'feje;: . ny.omul ,  
nyöstény, nyöst�ny kapocs, nyugutt; nyújtó 'pad,  nyuknass, nyukhatik, riyuk:. 
s�ik· (nyü'gÜgy); '  nyúté:i, nyulfij u ,  (belé-, meg-) '  nyuvad; (meg-) nyu:vdszt, 'nyu;o 
vasztós, nyuvasztós körte, nyü, nyügölőd i k, nyüskö l ,  nyüskölődik ,: 'nyüslet, 
nyü s letés, nyüszütö l ,  nyüv.�s.(s), nyüzsgölőd ik.  

· _ 

l , •  · · ' J _ :  
nyajja ta ka rítja,  · fényezi . U ty ki nyáita a csitmáját, hogy rogyog. ·- ' 1 . ' • - • ' •  �· :�, 
nyakas körte (tréf.)  férfi 1ag .  

. · . 
. · . · l 

. , 

nyavalyatörős epi lepsziás .  . 
· 

, . · ' · 

. : · · · · ·  

� ; · . 
nyávoktat s írn i hagyja a kisgyermeket Ne nyóvokta_:isd aszt a gyerme��t:f . .  ;· 
nyösténnye lyukas párja .  'A patentnek itt a·· bakja, de hol a nyösténnye? 
nyegődik nyögdécsel ,  betegeskedik · ' · .  �- ·: ;:' :>·. -
nyekken be lé fájda lmában jajd u l ,  nyög.  Uty főthöz vóktam, hogy'  nyekke'ht 

belé . . ·· · · · .  

· 

- ,  ; .  · : 

nyeldeklő ínyvitorla .  Nemcsak a torka, a nyeldeklője es vere�s. · . ' . 

nyikkan m u kka n .  Mikor rejakijótottam, mek se nyikkant. · ' · · 

nyila/ás has ító fájás .  Beléá lt d karomba a nyila/ás: -
'c .' '  l . :  

ny,ilallik h i rte len 'fáj n i  kezd . MegvéJtozik az üdő, nyila'ilik a t�rgyefm . . . _ .  -�' ­
nyill] - nyóm pi pogya ; Annak' áz ura ·.ojan nyim -nyám ember. " · . •· � , ,  ' 
nyiszlett sová ny, gyenge csontú . Ki hitte vóha�· az a nyiszlett fehérnép :fe·f::-
,. ; ; �' ' kopta a zsókot: 

· · ·  

. ·  . .  :. :.�: ·: · 
riyívószta .ua :  · - · •" 

nyivvant a .fehyítéstó l félő kutya· sírósan vakka nt: Eggyet nyiv'iantott;' gs�áiJ 
· 

bébiiszto a farkát s elfutott. ' · · . 
· . 

·
· .. -�' - · 

nyomtaték levesétel után i  fogás vagy o 3. fogás : sütemény, - édesség, gyü-
mölcs.  - · - ·. · · .- . - ,. · -

· -
. - · · : _-. · • 

nyugutton nyugodta n.  Mago csak üjjÖn ithon · nyuguttó� · ,: · · · · - ' 
nyújtó szekér a l katrésze, négyszögletűre fa ragott -- nyírf<:J-rúd, mely ·dz. ·:,'·e1so 

tengelyt a hátsóva l összeköt i .  Felülék vala .a \ nyujtó végire, .. mind >az .. "k · oreg� · -· . . 

_ . .  -, , � . · � · " . .  -� -� - ' �l ... ·�· "" �-

nyu lfiju gyáva . Ne légy ojan nyu/fiju. (Tréf.) 
nyűgölődik nyügösköd ik, baj lód i k. A be,t�g örökké csak nyűgölődik. 
nyü van a seggibe nyughatat lan, izgó�mozgó, helyét nem lelő személyre 

· · J mondj�k-: ($zólás.) . . . ·· :  · < . .  : ' ·.L 
. , . 

. . .  . . · .. 
l o �· ., • .r 

.. ' ,'1 · 

. : - . �  CJ� · .Ó ·  . .  
' 

. '"" l . .  ·: ; : ' t ·,) 

-( . , 
• 'l • ' . • • ' ' ' l. •• , .. 

oa n,  ócsu, ócsud ik, ócsun ,  oda á l l ít, odabé, odaelé; " odaeléva ló, odafel,j)dci�� 
felva ló ,  odahátra , odahúz, odaki ,  óda la ,  oda le, oda lessz, ·o-dale �a ló, ' bció; 
loccsa n-lideloccsan ,  óda itok {félódaÚok); ódolvóst: oda se pa·gózik. '' . od_d$ói:' 
.f 4 . ·  .. , . , , · :;" . .  _ ·· ' : ;  rl - 1 - - ·� . . • •  • .  · .• 1 . - 1 • . • • . • . . • , - -�- •.• : . � -- -

· . � . : . J· � JI 
odaszoru l ,  odaü l ,  odavan�  odavet, od benn,  odor, ' ó�s,ztendó e,§�eje, : :  ojam -
for.m.á lag; .·. ókulá.r, ·;(kecske):. plló·,\ ollózik • . . olvas, � olvasátla·nul ,  \. ·omlóbol �.- c:i,ta:f.t: 
onnót, onottó l ,  onoka, órakor ig , orda , orgoná l  (a kutya). orjai· . .  :. ormój , 
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orvos, osztá n(g), osztováta, othonün l'lttt, o t  va ló, ótvar, ozson nya, ozson nyá-
zik. · · · 

oesu selejte$: gabona. A javát meg'őr/etem, az ocsuját a mojorstóggaLml!ig .. 
· itetiirri. . . . · . 

· 

. ' : : . 

6d old, megold; óda ld a bogot, nekfirn ntncs körmöm. Megódott a filZlőm. 
odaliijjünnet 'fentről. . .  : . . . . . . 

. ' . ' . - : 

odqhátrunnat ·hátu lró l ,  vq lo m l nek a hótsó végébőL · _ _ < .; _. · _ :  1 

odahúz hoz�ó raga$r;kodik, nólo szeret lenn i .  A . legénke es inkább hezzik . . h ,  " . Ul. . 
odajut, odajuttak 1 .  odaér. 2. Jó vdgy rossz sorsra jut. '." · · , · · 

ódalas o lda las( a d isznóhús. olda lbordás · része. Füstölt ódaiast ettünk pulsz., 
kával. , 

ódaiborda o_lda l borda.  Bétörött az óda/bordája. - ., .· 1 

ódQitog,.félódqltog old.a lt Nem halfottam, m�t ócfq/t(>g ó·lta11;r. , . :. 

ojamf9rmo olya n, �asonló. fl. Qj(lmforma mind Q tiihédé. 
· 

oláfáta narancssá rga virág. -
_ _  _ 

cmnót, onnót f�lé$1 on h(IJl , Onnót es ió ety fekete liM/eg. 
orcája arca . Ojan sápatt az orcája mind a fa/óda/a. 
orjas d isznóhús rész� : ad1átgerinc (orja). · 

orjas leves or jából főtt.- Jev$5. . - - � 

országuttya ország útja .  Vém mind az or$�ÓgúttYa. ) 
, . .  

�- : .' .. orvosság QrYO$$Óg. Bévev�m a port es; �-- kanolaJ o,rvasságot ,is. 
osztáj ositozkodás. _Mos' jövünk q, - kö�jedzőtó/1, .megvót az ostt(Jj. 
osztánt o��6ng �·.utón� . OsztónQ ingim ··n�· i'$ hijjotok. . .  
osztáskor osztozkodáskor : a felesm úvelés idején aratás · vagy szénocs iná lás  

utá n a feles megh ívta a tulajdonost, hogy vá lasszon, inel.yik csomót 
" _ , vogy -bogl,yót- óhajtja, a páros . Sl�múakot vogy a pf1rotlonokat. - __ . �: . 

ót (béót, megót) olt : embert, á l latot, tejet,>'·tU,ctt .vagy 'meste_t. · B�ótották a 
. r -- • - _ kutyákot dü.h.vssóg · e/Ion: .óccsunk. meszet; Odud eJ a tazet, · 

ót6 oltó szer, sajtkészítéshez. Kérjünk ekkicsi ótót a bácstól. . 
óvatosann óvatosa n .  óvotosoon, met! bfiszakQd a i�sr alatt<Ja.-
OY.oda,· ovodós, �'(oda, Qvodás� ' 

ovóné� ovónéni· óvónó .. óvó nefl·i ; · ;· · 
ozsonnyakor uzsonna időben, d u  . .  ,4 ór?kor. Ozsonnyako� e�se�� .'ketdett_. 

':J ' 
• , i'. ' . 

; , 

öblint, ögyvez, őkeme, ökörszem (tükörtojás), őköt, öl, (bele·, :1(�- ; - meg�)öl ,  
ö l i  a méreg, öl i  magát, őrlet, őr lő,  öreg�bje, örökké, örökkétig ,  őröl (da rá l), 
óröz, (az) ős, ösven, ösveny, ószibánett, . .  ószönn,  őt (megőt), ötig  való, övéké. 

�dön�él .ődö�.g; Ott ne •. ődöngéJtünk Q -v6sárba._ : .  ;- _ , öl�el• kuf.)'CJ,, oleb. . . . i' , . � ' . ' � . - - . . ' 

��r�--öJ��;�,-9á::��
t
(X�qÖ��b�n���:�i�r� kfZÓ(ÓJag�$, 0 foCSQÍ 'igét

. 

n�m 
· h�stnétják, de értik). · :: , 

· · ·: . · · 

_ _ 

" : ·. · · · · 

önf8zó; 8nt6�ók, ' hús'vétl lócsoló, ' locsofók. Vlrógdt-' téssz-e az .öntö1óF meJ;� 
; ·" · r··r...",.o !' . , _ i· - . ' '  1Jo(tll'r!: · '; · - .. 

' í  
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örök áron vég leges tu lajdonba véve. 
örült őrü lt. Maga ugy beszél, mind egy örült. 
örvén, örvény örvény . Orvénbe került s az eikeszte forgatn i. 
örvend örül. (csak ez o szó haszná latos, az örü l  nem).  Erőssen megörventem, 

mikor megláttam. 
örvendett örült. 
ószintét, megmondja az őszintét megmondja őszi ntén .  
ösztöndijj ösztöndíj .  A fijam ösztöndijjat kapott. 
őtözik ö ltöz ik . tppen csak felötözöm s menyek. 
őtösztet öltöztet. Otösztezsd jó melegen aszt a gyerm eket. 
özön sok, ren geteg.  Ozön, mi nép vót a májálison .  
özönfa,  özömfa, vízben m egfeketedett cserefa , melyből  a z  ébenfá hoz hasonló 

lem ezeket lehet vágn i  bútorkészítéshez. K.A. -éknak özönfából van 
ety szabára va ló butrik. 

DICJIONARUL DE DIALECTE DIN COMUNA RECI 

Rezumat 

Autorul  pu blica pa rtea a IV-a a dic�iono rului de dialecte din com una · Redi (judett�l Covasna), l iterele 1-ö. 
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KRIZBA HELYNEVEl 

SI NDER PAL - DEAK SALA ANDRAS 

L B EVEZETtS . A ba rea sá g i medence nyugati  peremén ,  a persá ny i 
hegység lábá n á l  levő Krizba (C ri zbav , Krebsba·ch) he lynevei több ,szem­
pontból . .  is f igyel emre méltóa k. A ba ,r:ca ság i ma gya r nye lvjá rásen belü l 
Apáca , · Barcaúj�a l u  és Kr izba tájszé l ása határozotta n e·l k ü lönü l  a hétfa l u ­
Si·tól. " Leg köz·e·lebbi  rokonsághan •OZ udv;a rheiYiszéki táJszólá-s homoród i 
részlegév·e l va n - rrja Vöő I stvá n -.  E!ire elsősorban az öle fonémavá'ltozá s, 
az ú gynevezett ő-zés u ta:! . [ . . .  ]Az ő - zés •Siajátságáva'l e [nyél,v] ·sz!i getek élesen 
e-l kUiön ü1J nek a hétfa l us i  o la ku lattó 1 . " 1  A.z cs·a k  te rm észetes,  hogy a �ri'zba i 
helynevek i s  tükrözi k a v idékre jel lem ző ő - ző nye l vjá rást és a'rcha1i kus ISo ­
já tosságokat is fe l m utatna k . 

Ugy·ana ·kkor 'O kr i zha ·i helynév·a nya g fö ldrojz i  szempontból  is jeHemzó 
és i ge n f,i gye'lem re mé'ltó. A kr izba i emberek százodokan át erdő�tek, jól 
i smerték o :Per;sány i hegység h egyeli t és vö lgyeH. M ivel 8 -a r:ca új�a .l ,u kivétellé­
vel Kriziba össz·es szomszéd f·a·lva1i rom á n  és szá sz ·l a kossá g úo k , ezért a 
kri zbak1k á-lta•l has:m á'lt exo n:imá k  (a f·a l u  ha·tárá n k ívü l i nevek) renrdkfvü l 
érdekes és archa i kus hegy - pata k és he lységn e.veket őriztek meg. A Fe­
keteha lm i hegy (Mögur:a Cod l·e i ,  Zei d ner  S .e rg) kr-:izba i n ev.e Kotta. Ezen a 
néven i smerte Apácza i Csere J á n os2 _s ezt a z  oro n i m á t  (h egyn evet) hasz­
n á ljók az - erdőVIidék i ek i s .3 Krizbá ró l nézve a K i rá lykő n ek két csúcsa va n : 
a nyugat i ci Királykő, a ke leti  ped ig a Zernyesti kő.  Az utóbb i név egyéb­
ként nia má>r nem haszná l ·atos,  cs·a k  •a rég i bras·só.i szász króni kákba n 
bu kkan fe l -ez •a z  ·elnevezé:s (Zernestia n i  Alpes, Zernester Gebü rge) bhonyft­
vá n ,a zt, hogy ·O Ze rnyest fe'lett emel ked ő kő havo st ·va lam ikor Zernyesti kő · 

n ek nevezték .4 
Krizba helyneve:i nek számbavétel éve,J tu l .ajdon képpen l ezá ru l .a B•a1rcoság 

topo n i m i1a1i fe lté rképezése . A kezdet i lépést Arvay József tette meg, aki 
1 943- ba n Hadta a ba roa sá 9i Hét�a'l u he lyn eveit s ezzel nemcsa k helyi de 
egész Erdélyre vonatkozóa n is mi n t,a szerű,  úttörő mun kát végzett .5 Aipáoa 
h e lyneve it Janesik Jenő közö lte,6 B;a,rco új.f,a·I'U személy és he lynevei rÖ'I Sinder 
Pál írt egy közlés a latt á J , Jó dolgoz•a tot .7 

• 

Maga a Krizba fa l u név német (szász) e redetű s je lentése Rákospatak. 
A h ö ltövény i szászok táj nye·lvén mi nd a fa,J u ,  m ind pedig �a patak n�eve 



1 136  

Kri szblix  (= K�ebsbach).8 A fdlu első emHtése 1 4 1 0-ben ohba n ·az oklevél ­
b e n  ford u l  e lő mely szer int Nádasd i  Sa lamon M i h á l y  széke ly  i spán megen ­
gedi  Fö ldvár l�a kó inak  (praefat i  opp id i  i psorum Foe l twa r), hogy a mezővá ­
�os víze'l l átás1a érdekében sZJa badon járj 1ana k K�izba fa l u  hatá rán (ips·a 
a q ua congruos decursus per quaeiMbet med io te rri tori i vi i loe K ripzhach) ,9 
A földvá 11iak á lt,a1l á-sott cs·ato,ma ma i s  ' l éte·z i k s Földvár/w (·a IFöJ,dvár á,rka 
forma össz·evont a :la kj .a) néven sze�epel o helynevek között. A Krizbá nrak 
nevet köksonző pata k neve itt Na gypat•ak, cs·a k a h ö l tövény i  és fö l dvá -ri 
szász.ok ha,szn á lj á k  a Krebsbach (= Krizba) pata kn evet 

Orbán Ba lázs i -s mert monográ.fiájá ban Kri z;b:a le írá sá n á l ·O �a l u  története 
me l l ett ·szá mos he1lynév i s  ·sz·e repeL A hagyomá ·ny sze.ri n t  a kri.zba,iak őse i  
Veress D ezső vezetéséve l a z  Erdővidékrő l te l epedtek a persá nyi hegység 
a ljába .  Orbá n Ba lázs egy 1 184-es oklevelet magya rázva köz l1i , hogy ekkor 
Kr izba és Fö ldvá r között egy ú}abb pe·reske'désre kerü l t  sor, mive l  Na gy 
Zs igmond és Füged i  Ba lázs törcsvá ri ·vá rnagyok - mi nt Hö l tövény várána k 
porkolá bjoli - Krizba (Krysba·ch) pata kát, mely �rizba fe.J-(:):1 �jön, �élfogtá k. 
Ekkor tehát a N'a'gypat·a kna k már két á g·a vo+t, az e gy i k á rók Fö ldvá r fe'Jé� 
a mási k  Krizha f.e J é  fölyt. Az utóbhit átsze1lte a Szu nyogszegre vezető út. 
Orbán Ba lázs 10  tová bbi,a kba.n megjegyz i , hogy a f,a .J u a Nagy· és �i'S�rízbo 
páta k mel lett fek·szi k, mely két pata kot egye•sü lés ü k  utá n  :Rá kospat·a.kna k 
neveznek. 1o A Rákospa ta k e l nevezés ma  már  nem h a szná latos, az 1 761 �es 
u rbá-ri um ba n ·sem f.o rdu·l ·e, l ő .  

· 

. · ' ·· · 

Krizba erdei nek hatá rá ró l  · szó lva Orbá n Ba lázs szeri'n t a persá �yi 
hegy·ség oUa n i  neve Krizbai havas. Ma ez a névola k , js i ·smeretlen , . hisz.en 
·am i nt tudj uk  hOVIO S elnevezés alatt egész Er:délly:hen csák 10Z 1680�1 800 ''ni 
fe lett i ,  oz · erdőzóna fölé eme l kedő mag.as hegyeket érti k. Az 1 '870�es évek­
hén a �a l u  2 046 kata·sztrá lii ·s ho ld erdőt birtoko lt, m íg Bmssó - 1848 e lőtt 
a' fd l u  fö lde·s u ra - 1 60 1 holld gyönyörű őse11d6ség t u l ,a jdo nosa voH. A 
krizba1i,a k a s·ajátj uk mel , lé 1 OOO hoild szá ntót és lege;J ő t  vásá to lta k  10 szo m .;.  
szédo·s Fö ldvá rtó l é s  Szászveresma rttóL 

Már Orbá n Ba lázs e lőtt i s  i smeretes volt, hogy a kri,zba iak  fontos ke­
f.eseti fo·11rását képezte a s ú rlófö lddel vall ó kere·skedel ·em . "A Na,gy Krüba 
patak hegyeiben - írja a Széke lyfö ld Jeirója - oly kemény · á1 1ómányu s 

rendki ,vü l  f inomságu homok.kő jő e lő,  a melyet ércnem űek tak9' ri"tá sá rq , 
padolat _ súro lására stb. lehet haszná l n i ,  ezt [ . . . ] da ra bokba n metszi k . ki 
s B ra s,sóban ·s  másutt �nagy kelendőséggel á rus ítják  e J . " 1 1  A Na gypoto k for ·  
rásvidékén má1ig i s  'sok "•sú rlós  hely" van .  

lA kri zbaii hegyek leg'i·sme,rt·ebb kirá ndu lóhelye a Várh�gy; · i smertebb 
n·evén, a Krizbai vár. Orbán  B ·a !lázs Höltövény Vla gy Krizba vá rának nevezi · 
és megjegyzi , hogy a Várhegy jobbró l  a Vérpatak, ba l ró l  a VénpotOk mély 
,sz

'
i_l�lomedre között fekszi k. A Vá rpiata k Veresmart fa•l un át, Vénpata k  pe­

� ig Q �o·l.un •a ló l  fut ' le és ömJiik az Oltba . Orbán még fe ljegyezte, hogy a 
krizba i hagyomány szeri nt a vá ra t egy Veress M i há ly  vagy Dezső nevú · gat­
dag ember építette és ró l1a Veress vámok i·s nevezték. 1 2  Ez · a  Veres·s M i há l y  
azonosna k tűni k  a h ídvég i földesú ri �csa lád egyti k ta gjáv,a l ,  Nemes M ihá :l y­
. lytal) , ,mive l �z Olt vö1l gyéből a vá rhoz felvezető egyi k ösvény neve máig i s  
Nemes Mihály uram útja. 13 
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�rizba vá ro okleve'lesen kizá rólag Höltövény vára �néven fordu l elő.14 
A h ö l tövényi  és fö l dvá ri szászok Höldeburch (Heldenburg) n éven ismeri k. 15 
A várrom ma.gy·a r és n ém et neve egy,a rá nt a köze l i .  Hö ltövény fe lünévre 
utoL - · · -

E nyelvészeti tqn:u l ,má nyba n  nem cé l u,n k, hogy . o Höiltövény vá ra törté­
n etét fe lvázol j u k . Azo n bo n  ' neve egya rá nt szá r'rlla zh atott a H öl tövér;�y várát 
v.a l am i nt  Hö ltövény - f,a,l ·ut o'lopító " hőst<S I ",  · ugy·a n'i s .  a h öltövényi szO.sz ha ­
gy6má ny széri .nt a farlü a lopít6jra egy bizonyos "Haldeboitschi" voft. 16 Ug'y<ai ­
okkor b izo nyo� • .  h ogy Hö l tövé ny vá ra régebbi m i nt Kr.izba fa l u  s a X IV. szá ­
zad b a n  Hö l tövény és Hö ltövé ny vá ra közott csa k két - idő közbe n  e l pusz. 
tu lt  :- farl u (Újfa l u  és Koml ós) vo lt . 17  Am i Höltövény ·vá rá n a k  más i k  n·evét 
i ' l ' leti - ·a m á r  em l ített Veresvár va gy Verestorony18 n év - ez ös·szefüggés­
ben' l ehet a vbr e l ső Í'smert vá magyáv�a l ,  az 1 344-ben eml ített Petrus Rufus 
(= p1itros va·gy ve res) n evéve l . 19� 

• 

A Persá ny h egység erdősége i nek régebbi l e.írását  Foga rasfö l d  u r b á r i u :  
ma i ban ta l á l tu k  meg .20 ·Alsóven i ce 1 637-es . .  u rbá ri ul)1 á ba n  ,a következőket 
oil,v.clshatj u'k a kri zba'i erdőkke l  hatá ros ·rész.ekrő l :  "Si/vae .  Tö lgy és btik mak­
kos erdője ez f·a l u na k  az az Felső Veneczei e kkel e·gy ütt vagyon , m e'llyet az  
m i nt · a z  oda fel m eg írt fa l u k  erdő  hatá rát a z  Bartzd i határ term i ná ljá 
hason l ó képpen . Ma kk termés az u ru n k  ő nragysága d i szna�i szárm ára szokta k 
a z  tö·l gy :ma kkot m egti lto n·i , k it Seszu/ Magurának h1i na·k, más Ida ra b vi · 

szont Dombrauicza, Plesitza21 és Face Venetie . S i k k  makkos erdőt 'i s azon 
kivü l ugya:n az ő n'a gysá Q!a di�szna i szá mokra t·a rtna k t i J,a lma sban , me'Hyet 
(} irbouának22 ney,eznek az több it az két f·a l ubeHek d i szna i n a k  to rtj á k, mely­
nek hatá rát  nopke'l ,e�t fe lő l  az Veres kő t·a�rtj,a , dél fe l ő l  az Venetiei pa ta k'ig 
jő a l á  határa . "  

Sokka l szegényebb a fe l ső ko m á n a i  erdők l e írá sa : "Sylvae. Tö lgy  és 
bi k m a kkos erdejek az a l sóko m á n a iakka l vagyon ; m e lynek hatáFia az Bar­
czaj hatá ri g extendá ltati k ,  ez erdejeken 2 OOO d i sznó meg h ízhat i k, m i kor bő 
termé�e va gyon az m a kk n a k .  

'A krizha 'i ,a k  kü lönösen . az  erdő !�okosok 'i ge n  g�azda g h e·lyl'lc jú ·szó ­
ki n,ccse l r�ende l kezne k .  Így m i nden  vö l gynek megvon a feje, árkci, feJezete, 
oldal/ó ja. Az írtott erdő n eve orotvány, a fi.ata l  erdőé fiatalos. A te ljes ' erdő­
írtás a tarvágás, h a  egy-egy élőfa m a ra d ,  a z  mógfa. A r i k ított · erdő he lyi 
·neve rikító. A l egérdekesebb krizba:i táj .szó a hovaj. Ált·a l áb a n  így n.evezik a 
já rotlan szá raz  olda !vö lgyeket . A krizba·io k szerint a ·  hova j a�z o h ol , nTncs 
út s 'az erdő lő  cso k l ó h áton tudJa m egjárn:i . A krizba�i e rdőkben a kong lo ­
merátu m neve vízkő, a n a gy kőszi k lák· neve csűrkő, a v ízesés a szökő, a 
kon g l o m erátu m réteg síkkő. A mezei h a tá ron  a podzo l os ta l a j  az  agyagos 
főd, a k i s  csöges-bogas fö l d d a ra b  neve csögej . 

• 

l�. kri zba i he lynevek gyűjtésénél a l eg nogyobb seg ítséget Deák Sa/a 
József idős fö ldm űves és erdőm u n kástó l  ka ptu k, o ki tősgyökeres krizba i :la · 
kos és a nagyopjától va·la m int a z  ö reg em be rektő l haHott n eveket hosln á l ­
j a  m i nd a m a i  n a p i g .  A z  a nyag gyűjtés ; i deje : 1 979 á p ri l i s- m ájus .  
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A FELHASZNALT FORRAS M UNKAK J EGYZtKE : 

- BrALvt = B�a1s,só i  Állil·atm;i tl·e;vélltá'r 
- 1 761  = Co l ecti i u r ba ria le. Con scri erea domen i u l ui B ra n . Poeh et XCVI I ,  1 ec et. 

An 1 76 1 ,  1 759 - 1828. BrALvt. 
- 1 828 
- Orbnán 

= . BrÁLv.t - P·Pimö,rkJ B na� ov. Cdlecti i  u�batl'kit!e IV /8-'1!113. 

= 'A Székely.f.ü'ld 'l·eká s:m A Ba roalság . Budtatpesit, 1 1873. 
- Zaminer = Eduoa,nd Z aimltner : Geschi-ohe de•s Wall,dweselns -der f.l'eitén Stadit KronSitaldt· 

IBra:s•só.  KroniS•rotdt, 1\8·9\l. 

- 1888 . = Néhai  M áthé J á nos ktri z b a i  le l kész á l ta l  gyűjtött helynevek az ev. egyház 
il evélltá•rálból . 

ROVID ITESEK J EGYZÉKE : 

- AH = Al,s ó halt-á·r va'gy Al1sóf,or.du' ló 
- d 
- e  

= Oome n i.á11:i's v.a•gy U1radatlmi sz,ántó és ko,szá'I Ó 
= 6rdő 

:..._ FH 
- k 

= :Fetl sőha·t� s va,gy Feil sóf·o�dull ó 
= Kasz·á!ló 

- KH 
- sz 

= Középsőhalj)á r v;a•gy Középsőf·o·ridu;ló 
= Szátn'tóföJ!,d 

- sze 
- t  

= Sz,atbald- l/IOtgy éllő erdő 
= Hlt!,dllma•s e.roő 

- Alszeg - Asszög 

l. UTCANEVEK 

. Brassó i  út - Azon os a M a l o m  utcáva l 
- Cigónia - Ci g .on ya 
- Csokrák - Csokrá k. 1 828 : Ts o krá kon kívü'l d .  sz .  
- Dézsmaház (Cu ria). - Késő bb köz·ségi vendég lő lett 

Dörég - Dörég 
Erdő/ő utca - Erdől őuooa 

· - Erzsébet tér 
- Fekete utca - Fekete ucca 
- Felszeg - ,  Fösszög 

Gagyaszár utca - Gagya·szá r uooa 
Hu/a 
Iskoladomb 
Két ház utca - Kétház u coa 
Kicsi utca - Kicsi ucca 
Kis földek - Küs fü.lde k  
Közép utca Közép u oca 
Központ 
Lunka 

- Malom utca - Ma l o m  �u·cca 



5 

Magyar temető 
........ Magyar templom 

Magyar terem - Ma gyo r teröm 
Mérleg utca - Mérleg ucco 

- Pap h idja - Pap h iggye 
- Román pap utcája - Román pa p uccája 
- . Román templom 
- Román terem - Román teröm 
- Románok köze 
- Szoros 
- Szunyogszegi utca - Szu nyokszög i  ucca 
- Új utca - Új ucea 
- Vár utca - Váru cca 
- Káposztás kert - A  f.a·l u körü l i  ke:rtek  mögött. 1 828 : a káposztás kert d .  sz. 

l l .  M EZEI HATAR 

- Alamenő - Az egy ik fe l e  Kiskrizba, AH.  1828 : az  a l l á  menó rövidet d .sz. 
� Alsó határ vagy A lsómezó - Assó Mezó. 176 1 : Az Alsó  Ford u lóban  vagyis 
· · IAI:só Mezóben (763). 
- Bagjos - FH.  
_;_· Berek - Berök, sz. A Ki s kri zba és  FölkJvá r.i út  között, ezen volt a fa·l u 

. füve . 

- Cerjék árka - Cö rjék á rka . A Középsó Mezőben va gyo n .  . 

· Csere vagy Cserére menő - sz. Az egyik vége k imegyen ·a Cserére; más:i k 
vége K i skr izbá ra mégyö n ,  K H .  Ahol  •a b rassó i  ú t  j ö n  e lé  a KözépsŐ Me­
zőben .  176 1 : A cserére menő Lábba n  két ho ld ,  v ici n ·u si fe lyü'l Seres 
M i h á ly, a ló l  ifj a b b  Ka l m á r  György Szá ntó fö ld je i  K H .  1828 :  Cserére 
menő - d . sz. 

Csakrák - sz. A ro mán fo l urész fö lött, K H .  1 888 : Csakrá k  - sz. 
- Csögej - da,rabocska fö ld - sz . 
- Csutakos - K H .  A Rom á nok ·utcájá.n feW ! va n .  1888 : Csut,a ko·s · � sz . 
..;, fger -'� si:. ( 1888) AH . 
- Egerfeneke - sz .  AH . 
..... Falu . füve - k. Láncca•l mé rték ·a fall·us:i vezető ségn ek.  I tt három · hold 

�aszáló vo lt ,  hét szekér széna termett . Ezt a há rom évre választott 
bíró ha szná l h atta . 

Feket� Sár - k .  KH . Ahol  mögyü n k volt K utos fe l é, a h o l  e lőször te lepe­
rdett Krizba . Va l ó d i  fekete vőgy, á l la ndóa n  i n g.ová nyos, 11i zes rész� 176 1 : 
A Feketítő Sá r n evezetű he lyen egy egész Nyi l bó l  á l ló h i tvá ny ka szá ló 

' 'he ly  {765) - AH .  
Felső határ - Fös·sŐ hatá r v·a gy Fösső M ező kezdődi k a Nagyhódakka l 

s benyú l1i k a Szász György pata ká ba .  176 1 : Fe l ső  ford u ló  H atá rba n 
va gyis Felső Mezőben (762) - FH . 

- Földvárka. Az en�det i Fö,ldvá rá rk•a név röv id ített fo rmája,  (hiv·ata l·os neve : 
i vóvízvezetéke, M a ri e n b u rger Wa ssele itu ng) .  A fö ldvá r ia k  ásták, m ert 
'nem vo l t  elegendő v íz ü k. Na gy l eg.eJiőj ü k  volt s Szentgyörgyn•a:pkor k i ­
tCsapták az á Hatokat, melye knek víz kel lett. F ö l d  a l·aU fo lyt a víz m íg 
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ki,ütötte magát, de  maga  o fö l dvár i  l a kosság i s  a b ból o vízből ivptt, I tt 
cemen t fa l vo l t  ép ítve s cső vo:l t bécsiná!l ·�a . 176 1 : Föl,dvár árko rnellett 
1828). 

Fölvárka köze ( 1 888) - sz. 
- Horgasok - Görbe futÓ!su fö ldek, FH .  . 

Horvátkert - Gyümö lcsös és to ny·ászerű telepü lés Kuta�s fe l·ett. A Horvát 
csa lád  Hö l tövényből  szá rmazott ide .  A gozdasá g " m 6st m á t a flégyed i k  
gazd á ra va n szá l lva " .  · · · · · 

· · · · 

· · . . 
· · 

·· 
· 

· 

Hosszuk - KH .  176 1 :  Az Hoszsz.a khan a Godi na hózná•l egy ho ld , · Yi·d:. 
nus i  fely ü l  Sá ndor Péter, a ló l  . ö reg Máté György fö lde i · · · - .FH .  
God i na rég i  kri zba i  .cs·a l ád ,  ma k iha lt s · 'n+ncs ma radvá nya . : 1 888 : Hósz:. 
1szu k és Hosszu·cska - sz. : · ·· 

. 

Kalmár árka - R M .  176 1 :  A Ka l m á r árko tövi ri -�a K i s  Krizbábcin :egy 
· ·egész Nyíl, v i o i ·nu s i fe lyü l  P·ap György JánOs , - a ló l  ifj·a bh Ma rosi M il\á ty 
1kaszá l ó  helye ( 1 765), AH . A krizba iok  a rég i  K·a lmár cs•a·ládnevet Ka -
·l•a:máma k ejt i k és írjá k . . . - - �  . . , 

- Kisföldek - Küsfö ldek .  A fa l u  mel lett :.... FH . 176 1 :  A k i s  fö l dek között, 
me ly a Nagy pata kra Jő véggel fé l ,  FH . .  176 1 : A k i s  Fö ldek vég lné l ,  
ö fa l·u meHett, egy darabocska kaszá·ló hely; melyet enn·ek · előtte ugyan 
a fa l u s i  t i sztek ha,si:·ná l ta k  közön séges szü k·ség végett (829). 1828 : kiss 
�Öld - d .  sz. 1888 :  Ki sfö l d  - sz. 

· 

- Kiskrízba - sz .  és k .  176 1 : A Kis Krizba nevezetű p,atc kr-a menó hold, 
vicinus i  fe ly ül Szász Lukáts, al ol  Pap - Györgyné Dombi >An na Szántó 
fö'ldei (763) - AH . 1 76 1 :  Az Alsó Fm�du l óban ,  a K•i s  KriZ!bo. pato ka 
meHett a fö'ldvá ri hafá,r mel l ett, -- melyet en tiek . e1lőtte a F<rlu szokta 
ka1száll·n:i közönsége•s szükség�i végett (Foenet•a = ka szá ló,  828). 1828 : 
a Kis Krizbáro menő - d .  sz. ; kis nyHa k  felf.el•l ő Kis Krizbóbo.n - d .k. 
1888 : Kis - Krizbo . Lásd még Szá-szl u k6csok. · 

· 

Kispatak (ma i lyen n éven n em ismeretes). 176 1 : A Kis Pata krd menőben  
laz u�a k Szénafűve hel ye mel lett, égy da-�abot:ska (764) - AH. Va:ló-
1SZÍn ű'leg ·azonos o ma1i A!lá menő nevű ' szántÓVIa·l , mert a z  i s  o po·ta kra 
megyen . Fö ldvá ron ha•szná l·ato•s német neve : Kl.ein boch. - . .  · 

.:..: Kóródi, vógása. A ba roa újfa lu·s i erdőszé l .  ' ,. 
- Középsőhatór vagy Középső mező. 176 1 :  A középső fördu l óhan, . vag'ftS 

o Cserére menőben {763) - KH .  . · c, - ·· · ·  

- · Kövecses - Kövecsős vagy Köve:csösölobe .. - sz. FH .  176 1 : Követses; No:­
tahd u m .  Ezen Fa l u ba n  m i nden Joszag utá n töb bnyire a Követs�s ne�  
vezetű helyen bi rotatna k é g y  égy kevés szá ntó Fö ldek, de - ·ez·én Curio 

. 
után ha volt is ,  ez utta l ki nem ta la l tatott {763) - F H .  1B2a : teJT!ető 

. · - ,követses d. sz . ,  ke·�esztü l  me nO követs·es - d .  sz. 
_, . .  . 

-

- Kristóf árka martja - KH .  
- Kútos (Cutu�). Va l,am i kor o z . egyházé vol t, oztán cig.á nyok burdekból 

. egy új fia l ut a1l •apította k. Ma Krizba fia l uhoz ta rtozó te'lepü lés - KH. 
- ·Lunka. A fa l ubó l  kezdőd i k. A Lun ka egyénöst rnegyön .  
- Malom mező. Otta n vo l t  egy hata l mas malom.  176 1 :  A krizba i a l só  M a  I -

mon fe l ü l  má s  fél ho ld ,  ennek vici nusi felyü l idősb Morton Mi h á l y  
álol pen i g  De.a k J.a n os Szá ntó földje:i (762) - FH .  

- Magosmart. Orotvá nyok végétő l Fö ldvár  fe lé - AH. 1 888 : Magos­
mart - sz. 
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- Mesterkert - F H .  Nevét Szemarja i  Ká roly k11i zba i i sko lamestertő l ka pta , 
· '  · oki i tt o fa l u s ia k s�ámá ra gyülllöksö·st té l·ep ített . "Szemerja i Károly [ . . . ] 

- - r ki' ,  1 848 végén m int ü ldözött honvédti szt jött e fél reeső fa l u ba n  men -
. l �  lie<lyet keresn i ·s o ton i tÓ'i , később jegyző i· s sok ideig pap- helyettesei 

áHást is el ,fog'l•a l vá n ,  e népnek va lód i  vezetője, a tyj-a , pa,tr:i:arohája vólt : 
megta,n ítoUa a gyümöil cstenyésztés re �ami most o népnek fő jöv·edelm i  
f.o rrá s,a " .  (O�bán,  419). 

- Nagyhold - Nagyhód - FH. 176 1 :  A Nogy ho l d ,  Vidn u,s i �elyü l  Zavi�s·a 
György, .a;lo l l lyés Márton Szántó földjei (763) - AH . 1828 : nagy holdok 

· � :  - d .  sz. 1888 : Nagyho lda k  - sz. . . 

:...:.. .Nagypatak - ' Kr;izba fővízfolyás·a . I n nen szp rmaz i k o f.a l u  neve,· miv�l 
· · · o Jö l!dvó.ri szá szok K11i�ba'i pat·a kn·a k (K,ri zbi·chba,ch) vo gy Nagypato kna k 

. rG riesbach) nevezik .  1 828 : o nagy P·ata kba menőben - d .  sz . . 

- Nyáros - Nyá rosteteje - FH.  
- Nyír - Nagynyír, Fössőnyír. I tt foly ik  l e  a Földvá rka . A Fössőnyír fel rugott 

!O'hol az i s táll l é k  v.a dn.ak .  Ott<an ef'ldő rész volt de most mezőrész · yagy·on .  
A.:mu1t száz·adba n  vá ros;i érdő voM, de  1926 körü l (a fö ldreform a l ka lmá­
va l )  a község megka pta a városi részeket. Most. csa k  néhány négyzetes 
erdő ma nadt, hogy a ma rhákna k á rnyéko ló legyen . A többi m ind ki 
tVO·n vágva .  Mi kor :Q  vó ros meg,tudt·a , hogy oz e�dő ·a krizba ia k · túl,aj ­
ido.no lesz, kiparcellózto és ·e ladta . 176 1 : Az a'l -so Nyires, a fel-ső Ny,i rnek 
felső sielyiben egy k�s növendék ·csere (Sylv,a·e, 826). 

- Nylr �· Nyírök - KH.  1888 : Nyír - sz. 
- Oriósok. Ott 42 hektá r fö ld  vagyon .  N evét egy n a gy átmérőj ű  cserefától  

kopto - KH . 1888 : Oríiá s  - sz . 
... Orotvóny vagy Orotványok. I tt hata l mas nagy cserer:dők volta k, ma sz. 

· - KH . 176 1 :  Oratvény nevezetű helyen egy da rabotska , Vicin us i  felyü l 
öreg Péter János  Szán.to Fö ldei (763) - KH.  1 828 : oz út mellett levő 

. orotván - d .  sz. . 
....; Patokraménő. A Nogypato�ra ment sz. AH .  176 1 : A Nagy P·ata kiro menő­

hen égy ho1ld , Vidnus i fe lyü l Dez.ső . ' I stván , �a ho l  Szá-sz György Szánto 
, . · földjei (764) - AH . 1888 : Pata kramenő - sz. 

� Román gát. A fa:l u f·e l,ső részén . A Nagypatak gátjáná l  fü rdenek a gye -

. ·  rek-ek.  . ,  < 

- Száraz árok. A h idon a ló l  voH s a Könce tövénél  épült vÍZivett�té$n: esős 
�esztendőbe ebbe •O Z á ro�ba is vezett·ek be v izet . 176 1 :  Szá raz árok meil ­
,lett, viónus.i felyü l V�a rga Péte.r,· a lo l  Tamá�s i György ka·szá ló- he'Jyei (764) 
- F H .  1828 : Szórosz á rok mel lett á lta l  menő ..... d . k. 

-. Szederjes - Szödö.rjes . . A Mesterkerten ·l ·efel� - 'fH .  176 1 :  A .  Széderjes-. 
iben égy N yill , vidi nus'i felyü l .AJbrám Dán iel .  K·aszálc) hely (764) · - FH. 
f828 : a szederjesben - d . k. 1888 : Sliederjes - sz. 

· 

- Szász/ukácsok, a Cserére menő tetején - KH. 1 888 :  ·Szászlukács ..;. sz. 
· . '  . .  � Névét e�y Szá.sz 1u·kács nev ű krizba i fö ldművestő l · karpta . 
..:. Szásznyí r. ·Ez a ' hatá;rrész eredeUleg a fö'ldvári.a ké volt, de mikor ez a 

ibo 11oaság i nagyközség hatá rát ta gosította , a Kövespat,a k el lenében ezt 
• .  : o lcrizb.trio.knak odt(lk át - AH. 1888 : Szásznyí r. 

..... ; Tem�tőn felii f - ma a Nogyho·ldakba.n . 176,1 : A · Temetőn fel ü l a B·értzen, 
egy da1ra bptska (sz. - 762) - FH.  

� Tölg�es. -.... st. FH . .  
- Ojmalommezeje - �FH .  1888 : Újma l·ommezeje - sz. 
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- ·  Vízköze - F H .  1888 : Víz kőzött - k. 
,.... Zsükkön,  Zsü kkönök vagy Zsükkön köze - K H .  Hajda n  k . , mos·t sz. , leme­

· '· gy·en •a Negyed i k  Lá bi g .  1 76 1 : A Középső Fo rd ul óba n •a Sü kkönben a 
Föilldvár á·r�a m e Hett, melyet en nek e lőtte a 'f,a;l us i  Tiisztek ka szá'lta k 
(828). 1828 : a s ü kö n  utjára menőben - d . sz. 1888 : Zükkö ny - sz. 

lll. ERDEI HATAR 

A krizbai erdő (fa·l u s i ,  ré9ebben .a Jobbágyok á lt•a l ha szn á lt erdő). 176 1 : 
Krizba i · sza bad erdők.  Ezen helyeken rész szerént a B ü k  fá kaf erdő l i k, ' rész 
SZ•erént pen i g  Marhájo kat lege lteti k, a Bene vol ·gyin kivü l ,  meJiyet a Fa l u 
tHa lo mba n  t.art, Notandum, Az e l ő  szám i é it erdőkö n  a m'i kor mak terem, 
·a Sertés.ekbő'l va ló  Gestinát a városn:a k  sz•oktá k  ad m ini'strá l n i .  
- Akasztóárok. Oiherés erdő ,  :i tt több ember fel;a.ka.sztott.a ma gát . 

..... Boglyas árka. 
�· Bene völgye, Bene árka, Bene fejezetje. 176 1 : Bene völ·gye (826) t. 
- B/ága hovaja. Kün n a tető n k.  v•a gyon . 
- Bodzás - Bojzá s völ·gye,  .fejezetj e. 176 1 :  Bodzá s völ g y  (826) - :sz·e; 

Cigány völgy - Ci!g ány vőgy. (Na,gycigány, Ki scig ány, C ig.·ánykútága . 
Cigánykútf.eje). A Cigányba n ren9eteg sok hovaj ya·gyo n ; · A  Cigány­
völgy a Na gy.pata k egy ik m eHékvíze. 176 1 : a C i g á-ny vö l g y  (826) - •sze. 
1860 : "Wenn ma n skh on di e ö u ss·erste nö!id lkhe G re n z·e der Krizbaer 

Wa l d ungen ,  an jenern P u n kt des Bergrückens  'Cigánykút feje' stel lt, w o  
d ie W•a·ld U'n gen der Gemein den �ri�ba , N u ssba,ch u nd Fe l•ső - Komá na 
xus·ammenstossen ,  ·u nd welch e r  Kornánai cordon g-en·a nnt wird, so hot 
ma.n g leichz.eiti.g di e ö u s,se rste nörd l iohe Spitze des Wa ldanteiils der  
Stadtcomm u n e  Kronstadt erreicht . "  Zaminer, 346 . 

1884 : A Ma.gy•a rós i  pata k (Nus•sbach) .az ú n .  Cigánykútnál (Z.igeu ner­
bru n nen) h á rom ·forrásból  ered , .a krizba i vá rtó l ENy-ra .  vö . Peter H u n ­
rbe.s : Nussbach, Sö,c h s i scher Ha usfreund , . 1 884. 

- Csa/óbérc. A Nagyvíz.es fejezetje fe le va gyon . A Csa l ó  kimegyen• a ko­
m á n a i  erdőn és a kucs u lát i  erdő bércélei n egésszen a H á rmashalom i g .  

-:- Csihányos. Az egyház  k-j>a vo lt .  E z  a he ly  a KápoJna tu ssó fe lén rogyon. 
; 1888 : Cs•a·l· lá nyos - k . 

...l Csókos. · · 

-. Csonka (hegy) - Cson ka tetőzetje, vö lgye. 
- Csonka (vö l gy) - Csonka pata k, Csonka pata kfeje, o lda l a .  

Csonkaközbérce - A Cso n ka patak é s  a Szoroskő völ gye közötti é l ,  'ezen 
ha111ad a Vá rhoz vezető út .  

Dezső hovja. A Dezső Kriz:bá n gy·a kori csa ládnév. 
Esztenás - Nagyesztenős  és K i,sesztenás.  Az egyh á z  k-ja volt. Itt . j u h ­

esztená k  vo lta k. A Cs i h á n o·sból  il ,ehet á lta l menni , 1888:  Esztenás 
bérc - k. 

Farkaslik - Nagy f.ejezetje va gyon ,  kimegyen a hatá-1111a . Van ba'lága, 
· jobbága és igyen  es á g;a . Ebben o vö l·gyben van a Tej:cshóvoj és Tejes 
(Teuts-ch)  sirköve (l ásd ott). 176 1 : F•arka·s lyuk (826) - sze. · 

_ 

Források feje vagy Nagypatak forrása . 176 1 : Forrá s·ok feje (826)· .- · sze.  
- Gáspár bérce és Gáspár völgye. 
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- Halastó. · A Kön ce tövi n erdészház  vo lt s i n nen ü gyeHek a város1i erdőre. 
t!tt pi ·sztrá ngos tov•a k l étesü ltek, o ,Jegnagyobb tov·on csóna k i s  já>rt s 
egy kis fenyőerd őcs ke közepén oszto'! vá rta o hra s só i k i rá ndu lók•at -

, Későb b  a Rét i  fé le  p i sztrá ngokat m i nd k ieregették. 
· 1860 : "A l s  im J a h re 1 860 Eduárd Zaminer a l s s ubst i tu i erter Revierförster 
.. nach K rizba versetzt wu·rde, erka n n te er sofolft, da ss das Nagypatak-· 
Tha/ vermöge sei ner O uel len - und  ·anderen Boden -Verhöil tni s•se Sli:ch zu r 
.An lo ge ei ner  Atnsta l t  .fü r  künstliche Fi schzücht  vo rzü g l ich eigne. Er be­
n ützte ·d i.e ·auf erhöhterem N iv·ea u entspr.in gene Moiss i -Ouelle bei 
Köncze töve, zu r  An iage  e iner  seh r pri m it iven B ruta n sta l t  fü r  d ie Aus­
brütu ng befruchteter Fore l l ene ier. D ieser Ansta l t  z u nöchst  wurden e i ne r 

· Bruttekh z·u r Aufna·h me der ·a u sgeb rütet·en Fis,che ·u n d  da n n  noch e in 
i�ei·ch fü r die · zwei - u nd e1i n e.r fü r  d ie d re' ijö hr:i g en Fo reHen angeilegt, 
d iese Teiche wu rden ei nerseits ge,spei·st d u rch d i·e bezeich nete QueUe 
Und don n du rch ei ·n B ö·ch lei n  a u·s dem Seitentha t Kön·czepat·a k kom ­
mend [ . . . ]D ie spötern Revi·erförster Georg Sterns u nd Ado lf Siegmund 
w1a ren da.nn bei  Erweiteru ng der An log.e, Schaffu n g  e ine·s 4. u nd 5. 
Jeiches, U·rid bei den Verschönerungs·a n l·agen ' i n ·anerkeri nu ngswerter 
W·ei,se thöti.g , so doss  na,ch u n d  na ch bei den Fi ·s·chteichen a uf Köncze 
töve in Nagypatak ei·n p.J,atz geschaffen wu rdé, der seinesglei lchen su­
chen ka n . "  vö. Za m i ner 226. 

Hármashatár (a térképen : D reir ichterha ufen 1 030 m) . 
Hollókő, N a gyhol lókő, K i sho l lókő. I tt hata l mas kőszá l vagyo n ,  a rra szá l l -

. ta k o fekete ho l lók .  1 76 1 : az  ho lló kő á rka (826) - ·sze. 
- Huréc utja. A Cigá.ny tart·omá nyá ban  vo n .  
- lstó� A Cigá nyba n  v·a n .  . 
- légverem. I tt épü l t  a vízgyűjtő hazi 'n . . ,, 
- Kápolna - Ká poj no .  Ez a kri zba'i határ legma g.a s·abb pontja s egyben 

a persá nyi hegység cs úcsa . 1870 : A Vá rhegyné l  j óva l ma gasabb 861-
ványostető.  - Orbán; 420. A térképen Vá rhegytető ( 1  1 04 m). 

:::.:· Katonás - Nagykatonás ,  K iskatonás ,  Katoná s n a k  fejezetje (Cótu na�). 
176 1 : Katonás  {826) - sze .  

Karujos óda/a . I tt lenn vagyon a Kom Jóssa l  szöm be.  . 
- ·  Kerekhegy - Kerekhögy. Ma csa k fé l i·g cserés, a m á s i k olda la  már legelő, 

176 1 :  N evendék csere ke1rek he·gy n ev·ezetű {826-827) - sze. 
- Kincsesek - K i ncsösök. 
- Kis Krizbapatak fejezetje. 1 76 1 : K i s  Krizba pata k feje (826) - t. 
- Kisvizesárka. ( lásd még a Vizes hely·nevet) . 
- Kisvizes fejezetje. Ca térképen : Kis vizeste·tő 962 m) . 
...: • Kisvizestöve. 1888 : Ki sV<i ze·stöve - e. · 

:... Komlós. Ma fenyőerdőve l van benőve. 
- . Könceárka. Si kkője v·a gyon 176 1 :  Köntz·e vö'lgye (826) - sze. 1873 : Köncze 

töve :... érd észház.  Zaminer, 226, 286. 1888 : Könczetöve - k . .  Lá>sd még 
a Ha l a stó és Vettető h e lyneveket 

- Kornánai kordon.  1860 : Korná n a i  Cordon  (Zam iner, 346), lásd Gi gá ny. 
- Kosárhovaja. Ezelőtt a növendékmm:hát ki hajtottá k s a h ov·ajba volt a 
' ... . kosá r '  neki k ',s ·a rró l  n·evezték ell . 
- Likaskő, Likaskőo/dala . Té rképen : Piatra Gó unoasó 1 066 m .  Mágas, szik­
. · · Jás  csúcs a Szoroskőtő l dél re. N evét a · cikcakkos kong lomerátum szik-

. lóktó l ka ptet 
' 
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- Madaras - Na gyma daras, Ki smada ra s, Ma.da ras feje, á rka,  fejez;ete. 
· · 1888 : Mada ra s - k. Ma ebben a vö'lgyben egy lds vadászház van .  

- · Márton István hova ja. 
· 

- Máté János hovaja. 
- Medvevölgy - Medvev�gy. Ez •a vö lgy má,i g e lvá l·a sztjo a kr.izbdi . és a 

szu nyogszeg i h atá rt. Egyi k részéért •a szu nyogszeg tek pereltek az . új ­
fa,l u si·a.kka l .  176 1 : A M edve Vö'l gy Nevezetű csere e11d ő �meilynek fel ső 

, vége a kerek hegyre mégyen) 'a Szu nyog·szeg i L·a k<?so kko l Contra·vers·iá -
. iban �a gyon (827). . . 

....: Mojszintető - Mojszi forrá s'a . 1860 : Moi ss i -Que l le .  Zo mi ner, 226. 
-: Nagyhavaj fejezetje. . . 

...,... Nagypatak, a fo lun át·fdyó pata k. 176 1 :  Vagyon a pra.etti ngáift Váro·sno k 
. · [Bra's,sóna k] ezen Fa l uja fel ső-f.ordu'ló Határán a Nia gy Poro k nevezetű 

iPota �on ( : mely  a Fa'l uba béjő :) két Li sztelő felyü:l tsialpo Ma lma egy 
egy kövuek.  Az e rnil itett két Mdlmok között ugyan azon Pota ko•n Vla gyon 
egy romladozott fé'l ben l evő Ká s·a kü l ü , ványol óvo'l ed gyütt sz·a1l ma fedél 
a latt (827). Az a l só ma l om épü l.ete ma is megvon . Csiki M'i há ly vo lt  
az uto l só mol n á r, ház.a ma is a községé). 1860 : Na g}'lpata k - Zaminer, 
347. 1873 : Kr.izba fo l u  a Na gy és K!i·skri 'tbo patak mellett fekszi k, egye­
·süllés utá n Rá kospatak - Orbán, 418 1888 :  Na.gypata k - k. 

- Nagyvizes feneke. I tt volt a vá-rosi és a kö�ség i erd ő  hatá ra .  
Nagyvizestető { 1  029 m )  1888 : Nagyvize·s · e .  é s  k. , 

. 
� .  

- Nagyvölgy - N a gyvölgy.  Ez hata l m a s nagy vö;l gy, a · Nagypotokra jő le. 
1Tö:bb á g.az•ata v·an , az  egyi k kkug a Gáspár fejéhez.  Hata l,mas �rdő­
,rész - ·a leg·szebb Krizbá n .  Itt sok k!aszá ló  Via n .  176 1 : Nagy völ.gy {826) 
- sze. 

Nemes Mihály ösvénye. A Toh.najkút o·ldo lójá ho:z: jő bé. Ott ezel őtt sze­
.kér.re l is bé lehett jön n k  1873 : A Krizba i vá rhoz a H idvég felől felvezető 
Útat Nemes Mihá/y uram útjának nevezi!< - Orbán, 42?. 

- Nyáros oldala és teteje. Szép csererdő s a rágás utó n fenyőt i s  ültettek 
:ide.  176 1 : A Csere és a m e l l ette levő Nyá ras old a l a  nevezetű Csere 
fá kból  á l ló erdők ugy a fen nebb e m l itett erdőkben ta l á l ható cse�e fá k 
m i nd e n ütt ti l a l omban  tarta nak  (826). 

· . .. Hidvég fe lő l  f,e'lvezető utat Nemes Mihály urpm útjának nevezik .- Or-
bán, 422. 

- Nyáros oldala és teteje. .-, · '  

- Nyáros teteje és alja. 
- Nyírkert. 1862 : Nyírkert - Ccsemetekert) - Zam i ner, 320. 
- Olajos - N agyo l ajos, Kisol ajos. 
- Orbán, O rbánárka . Ez egy ho il t  árok 1860 : Orbán töve. "Dieser .Punkt 

· h e'i sst O rbán töv-e u nd i st g.e'l egentl i ch der Authen<ti �ation :in der· Ko rte 
� · . 1ersi�chtHch gemecht wo 11den . "  vö, Zam i ner, 347. 
� , -Pele�icatétő. A krizba i és szu nyog szeg l erdők hatórá n .  A térképen : Ple-

��i�a 862 m). 
- Pecsétösök. · 

rr Pi ries ke. ·A Ci gánypoto k ·egyi k mel lé�pota ka. 
- Peres - Pö rö,s . A krizba'i hagyomány · ·sz·erint o Krizbo és Földvár között 

, • per tótgyát képező erdőt .o földvári bíró h u ncutsággal  tudta csak meg .. 
· - . szerezni : csi�májába .. földvári földet tett s esküt tett, hogy sa1át hotárán 

áH s ezért a krizba i·a k meg a ko rtá k vernli . Később .jtt nagy áfooyá$ volt. 
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A Sző lőpatak o lda l án  itt m i ndkét egyháznak e rdeje voH (Román egyház 
erdeje, Magyar egyház erdeje) s a kr.iZJba1i tánderem épitésekor innen 
hordtá k a fát .  176 1 : A Vá r �a1l lja nevez·etű bük  és cs·ere fá kból á H ó  
dara botska erdejei  vagyon ezen fa l unak, me ly  ( : m i nt a fenn  l e  írt Es­
küttek referá l já k :) ·a fö lldvá ri lako,sokka l  contrav.e rs i ába n  vragyon (827). 

Rakottyás. K:i 1megy a magy,a rósi hatá ri'g . Nagyrakottyás, Kisrakottyás. A 
Szárazrakottyás sur lés he ly. A Kisra kottyásnak  a kkora szökője vagyon 
m1int .egy csűrhegy. A Nagyra kottyá1s tetejérő l a me9yéköt [a külön böző 
f,ai lva k határa it] . lehetett látni . 1888 : 1Rakottyá s e11dő rész. 

Román vagy Patpataka. Esősebb esztendőben rend szeresen folydogált  és 
·a Szederjesek középső táján �i üti mo ,gát. 176 1 :  Román P�atak�a (826) 
- t. 

Sáros. A Benetöv ive l  sz·embe megyen fö'l . 1761 : Sár�os (826) - sze. 
- Sa l lóstető. 
- Sa/a János árka és fejezete . Fölrug o Hollókő tetejére . 
- Sa/a Miklós hovaja. Váro:s i erdő vol1. 
- Sikkő. A C i gányha n ·viagyon .  A Síkkő feJez·etj·e ·O legma<Q'O S:a bb hegy. 

1(Csdlóbérc és Há rmashatá r között). 
- Szász György patako .  Rendes forr·ásos hely. A Szöderjesön tú lfelő l  va ­

·gyon .  176 1 : Szá'l (1S1 ic!) György Poto k. A Nyá -ros olda.l·a mel lett oilól  
826) - t. l 

- Szárazhovaj . O nnat víz nem jön .  A Cs•i 'hányos f,ejezetjéi,g ta rt. 1860 : Szá ­
mzá rok. Zaminer, 347. 

Szederjes - Szödörjes pat,aka és ;fej,e. Itt rengeteg s·ok er:dő volt, epres, 
szedres és m á l nás  (eprős, szödrös, má l nás) . 176 1 : Szederjes pataka 
(826) - t .  

Széphovaj. 
Szőlőpatak - Kicsi sző l ő pa·to k és Nag'fsző lőpat,a k. 176 1 :  Sző·lőpatak (826) 

- sz�e. 1860 : " [  . . . ] on der Gemei 1ndehutweide 2 1 0  I<J.a.ftern entlo ng  
gerade  a uf den  4 -ten G renzha ufen, welcher s ich d icht a m  Szőlőpatak 
befi ndet, von h i era us  b i ldet d ieser Bach von NW kom mend is se inem 
natür l i chen La ufe d ie u nverrückba re Grenze bis  do rth i n, wo s ich der 
kle i ne  Szőlőpatak erg:i·ess't, u:nterha lb di·esem Punkt·e bef·indet si�oh der 
5-te Hatterthoufen ,  wo K'i<rchen- u nd Schulwa ld m it der Ki 11chen- und 
tSch ul hu twe:ide s ich beg renzen . Von di�es·em Pun kte billdet der grosse 
Szőlőpata k in sei nem .natü rHohen 'Lau�e die u nverrückba re Grenze bis  
zu sei nem U rsprunge, genannt Siőlőpatakforrása - und von h ieraus  
igeht' s nach Westen in  d i·e Sch11ucht h ina uf 1 61 KJ ,a·Mern auf den 6-ten 
Hatterha ufen - ferner i n  derse iben Sch l ucht und  R!ichtung  40 Klaftern 
J,a ng an den 7-ten Hatterha u�en u nd von hieraus in derseiben Rkh ­
tung 30 K l .  weH a u:f Szőlőpatak feje na h e  �am Burgweg zu dem 8-ten 
G renzha ufen .  Vom 8-ten He ufen wendet s ich d i e  G renze nach N O und 
lö uft o uf der Gröte zwischen Sző/őpatak und Várárka 300 Kl .  ;J,ang 
bi s zum 9-ten Háttertha ufen , wo der Kribaer und �Mm"i ,en burger G e ­
mei nde s o  ·a uch K,rübaer Ki·11chen- und Schu lwa.ld zus�ammenstossen." 

-Zaminer, 350. 1888 : SzÖ'Iőpata k - 3. 
Szoroskő és Szoroskőtorkolatja, Szoroskőfeje. Szűk vö lgy a Likaskő és a 

Csonk,aköZJbérc között. 1 888 : Szoroskő.  
- Sztrimbuly .  1860 : Stri m b u  - Zaminer, 347. 
- Tejcshovaj. A F,arkas l i k  völgyében. Tejes (Teutsch) egy brossÓ'i v.adász 
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volt a ki egy i k tá rsáv·a l a sszonyok m i ·a tt veszekedék s ezért az  utóbb i  
meg l öUe, Fenyőfá kk·a l körü lvett sirköve ma ; j s l át•sz ik. 

- Tolvajkút". Szá raz i dőben a jó forrá �s�a úgy e ltün'i k  m i nt a kit élvőttek. 
Esős i dőben va n víze. M i kor szénáért j á rtak az á l l atokat engedték oda ,  
aho l  vá lyuk li s voltak.  Egyszer egyszer bécsa pta a z  e m bereket, a zért 
tolva jkútja .  1 872 : A várösvénytő l jobbra eső tolvajok k útja - Orbán, 423. 

- Tölgyesárok. 1 76 1 : a tö lgy.es árka pata ka nevezetű csere fá kból á'l l ó  e r­
rdők [ . . . ] ti l a l om ba n  t•a·rt·atnrak  (826) - t .  1860 : ,. [  . . . ] •s o  l a,uft d ie  Gre n ze 
des K i rch en- u nd Sch u lg utes i m  G raben Tölgyesárok zwi schen S u nd 
Südost , 205 Cou rentk! .a ftern am Marien burger Hattert h i n u nter bis zum 
2- .ten Hattertg renze u nd l ö·uft •a n der Krizbae r Gemein.de zwiS!chen S 
·u nd SV 59 Kl . ge·rade �a uf den 3-ten Hattel11:ha ufen ,  von he ra us g.eht's 
gegen S an der Gemelindehutweide 2 10  Kl . .enfl.a ng ger:ade au.f den 
4-ten G renzhaufen ,  welche r skh d i cht a m  Szőlőpatak beNndet . "  -

Zaminer, 350. 
Vágóbérce. 

- Vaskó. 
- Várkürtője. Hasadék a vá r kősz.i k'lájának !: -ÉNy o'lda ,lán . 1 76 1 :  A Vá ro n  

�a lo'l '0 Vá r völ gye (826) - t .  1872 : Höltövény v.a gy Krizha ·VÓ I1a a Vá r­
hegy , jobbról a Vá rpata k, ba kó i a Vénrparo k mé'ly sii ldl�a�medre. A vá r 
:más n·eve Veress-vá r. 

Várárka vagy Várvölgye - Vörösma rti patakba szakad bé.  176 1 : a Vár  
völgy.e {826) - sze. 1828 : a vár pata kban - d . k. 1 872 :  A Vá-npata k 
Veresmart közt, ·a Vénpat·a k  e f·a l u n  a ló l  fut  le és sz�a �ad az Oltba . 

- Vármezeje. f,a l us·i k. 
- Várútja (Burgweg). A Várpataká ból ,  az  erdő a lj ábó l  i nd u l t  ki , a Tolva jo s  

;és Várkürtője meHett a Kápo,lnáJg ment s onna n  be •a magyarós i er­
dőbe. kb. 1780 : " H ie r  war ehed em e'in P·a·ss [ . . . ]N i,oht weiJt davon s i,ehet 
1man ,  noch ·auf éi nem hohen und abhö,ngen.den fe!l ,sen d ie Ruinen vo n 
Heldenburg . "  1860 : B urgweg - Zaminer, 3'50. 1872 : ·a városvénytő l 
Jobbra ·eső T o lvaJok kútja - Orbán, 423. 

- Várhegytető - lásd Kápo'lnás  -

- Vénpatak. A Kövespata kot a kr.izba,ia k a Vénpata kért a veresmartiaktól 
1cser:ébe kopták. Vörösma·rt községhez ta rtozott. 

- Vettető vagy Vízvettető. A Köncze tövénél vo lt egy suber vagy zs i l i p. -
régi néven vizvetettő - aho l  a N a gypata k  vizét a Szárazárokba ri rá ny i ­
tottá k esős időben .  1888 : Vettető rév - 1 .  

- Vizes - 'lá sd Nagyvizes és �i svizes. 176 1 :  Na ,gy - és Kis Viz·es {826) - sze. 
1 ,  

IV. EXONIMAK, A KRIZBAIAK ÁLTAL HASZNALT HELYNEVEK 

A. FOLDVAR, SZASZVERBSM�RT ÉS SZASZMAGV�ROS VIIOÉKBN 

Földvár CFeld ioa na ,  Marien bu rg) - Vá <Sá rtér. 

- Konyhás tető . A földvá ri szá sz.ok oda hordták fe l ·O sört s et.tek, itta k, m u �  
� latérozta k . Néha még a rézba nda is  feljött. Ez  a hely kerekbe va n  
rfenyőfá kka l béü ltetve. 

- Tölgyes - cse.reerdő .  
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- Lenkert - Lö n kert.  Fö ldvá r a l·só negyede : f·en n a vá rosban n em volt ví.z 
csa k itt. 

- Hát (Mittelrücken). Az egy:i k fö l dvá ri ,  a más1i k vere•smar.ti hatá r. 
- Köves vagy Kövecspatak (Ste,in igbach). Ezt a krizba i·a kna k a veresma rti·a k 

ádtá k cserébe a Vén patia kért 
- Határpata/( (Hattertba:ch). Veresmart és Magya ros közH hatá r. 
- Cs{írhegy vagy Csűrhögy teteje. I de rug fe l a Köves pat·a ka . Az egyi k 

ol:da l'a ye res ma rtli a tu l,só fel e ma gyarÓs·i erdő .  
- Pukli (Pukl i berg) - erdő a m agya rós·i hatá ro n .  
- Fehérkút �Fi.ntina a�l bö , W·eis•se Brunnen), f.og l·ah forrá s a Bogáti erdőn  

átvezető ·ország út mel l ett. 
- (Olt) Bogát - Bogát (Hog.a!l!a). 

Bogáti hágó (PaldU'rea Bogati i ,  Bog 'ate r Sattel).  

B. PBRSANY H EGYS tG ViiD É KÉN 

Girid (G rid). 
- Görbekő (Girbov,a). 

Felső vagy Fösső Kornána falu (Comana de Sus). 
Pirsány falu - P.ersány (Per�an i). A Persány•i hegység egészen a temp­

lo mdom b i g  ér, ez tehát  a Persá ny i h egység egy i k  nyu lvá nya . 
- Veledény falu (V I aden �i ,  Vileden). 

C. BARCAúJFi.AILU ES A B R:ASSöB:A VEZETő úTON 

- újfalusi Nagyerdő �Pad urea Nou'l üi) Krizbá n hosz,n á.lot·O·s nevei : Fiatalo ­
sok, Újfalusi erdő, Korodi vágása. Ko rod:i egy há ·ro mszék i vá Ma l kozó 
volt, a k<i a kri zba i és új.�a·l ·u s i  erdőket k�iter:me lte . 

Nykbe - .Alsó va gy Assó Nyír. 
Lencsés - Löncsös erdő.  Az újfa l us iaknak i tt va la m i kor nagy s i kerdeje , 
f iata los csereerdeje volt. 

- Fekete víz (Vu l ca ni ,ta ,  Neugra ben) a Hö ltövényen átfo lyó szen nyezett víz. 
- Barca vize vagy Kőhíd vize (Birs·a , Bu rzen) 
- Tisztavíz �Beselch in,  La uterba·ch).  
- Méheskertek (Stuplni i B ra �ovu l u i , Bien ga,rten).  
- Obrassai utca (Hossz:u utoa , Str. Lung o,  iLangg,esse). 

D. A BAIRC�SAG OT HAlAROLó HEGYKOSZO Rú 
KRI2!BAN HASZNALiATOS NE·VEII 

- Baróti hegység . H i dvég i ,  l ü g et i ,  nyá rosi erdők ; ott nyú l i k  el a szentgyörgyi 
tető . 

-- Csukás (Ci uca� Krc h enste i n) .  
- Keresztényfelvi havas - Körösztényfo lvi hav,a s (Pos:töv,aru, Sohu ler). 
- Bucsecs - B úcsöcs (B 'Uceg i , Buts�chetsoch) .  

Zernyesti kő Vlagy Zörnyest·i kő (P'i •atlia Cra i ul·u i  Mica , Kleine Kö n igstei n). 
Alatta va n Zörnyest és Tohá ny (Zö rne�ti ,  Zernen ; Tohan,  Ta uchen) .  
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Kírálykő (Piotra Cra'i uJ.u i ,  Kön i g stei n). A �rizha i,a k szerint a nyugotra 
fekvő " Királlykő tetejérő l jő az i dő . "  

Fogarasi havasok (M u nt i i  Fa gara � u l u i ,  Fo9a ra sche r Ge b irg e). 
Kotla (Magum Cod l,ei ,  Zéi dner .S.erg). Ez a heg y  Krizbán i s  ,az időjá rá s ­

je· lző : " Ha 10 KoHa s�apkát húz - ·e·ső l·esz. "  1873 :  Kotla - Orbán,  423. 
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15 Heldenb u rg - and  de r  der  Hö ldnburch .  SSW, IV. (H) .  Bucu re�ti - Berl i n ,  1 972, 1 33.  
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17 Ub IV, 333.  1 403 : hom inum desertas, i nter Castrum Heltwen et opp idum Hylthwes­

dorf di str ictus Brassoui ens i s  exi sten,tes Hopsiwen et Newdo,rf ; idem 4 1 5 . 1 406 : ·i nter Castrum 
He/twen et opp idum Hylthwesdo rf vocata habitato ri bus d estituto rum .  

18 WALTER HORWATH : Die Helden burg. = Surzen land  IV/1 . D ie  Dörfer des Surzen­
landes l .  Kronstadt, 1 929, 68-69. 

19 Ub l l ,  n r. '597, 1 6. 1 344 : "Ouodam castro nostro Holtuen vocato 1i n B rasso i n  
conf.i n ibus  reg n i  nostri ha biil:o i psum castrum conservantes exi sta nt et Petrus Ruffus i n  of­
ficio agazonliae  ergo nos occupatus ha bentu r [ . . . ] . "  

20 Urbariile Jörii Fögöra�ului vo l .  l .  (160 1 -1 650) . Ed. Acad .  D. Proda n eu Liviu  U rsu -
ti u � i  Mar ia U rsut i u .  Bucu re�ti, 1 970, 455, 4·66. 

2 1 Va lószín ű leg azonos a kr izbai  Pelesicával. 
22 Krizbai  neve Görbekő (Glrbova, 991 m). 
23 A hovaj szó nem szerepe l  a magyar tájszótá·ro kba n .  Arva i szeri nt  H étfa luban csa k 
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TOPONIMIA LOCALITATil CRIZBAV (JU D. BRA�OV) 

REZUMAT 
Autori i  prezintö un materi a l  de denumi ri loeole traditiona le  de u l ite, pa rtea a ra bi la  

a hota rul u i  � i  a pödur i i  satu l u i  Crizbav. 
Lucra rea conti ne �i date i nteresante, pri111i nd i storicui acestei local itati . 



A J ELENKORI ÉS TORTÉNETI ADATOK EGYBEVETÉSE 
SEPSIBESENVő HELYNEVEl ALAP JÁN 

TOROK BRIGITTA 

, 

Seps i besenyő he lynevei c ímű  do lgozatom öt n a gy fejezetbő l  á l l .  Ezek 
a Bevezetés ,  A néva nyag fö ldo lgozásá n be l ü l ,  A fö l d rajz i  nevek ren dszere, A 
fö ld rajz i  nevek nye lvta na ,  A fö ld rajz i  n evek névé letta n a  és az  Adattár. He ly­
szűke m iatt azonba n csupán  A fö ld rajz i  nevek névé letta n a  cím ű fejezetből 
A jele nkor i  és történeti adatok egybevetésével fog l a l kozó fejezetet köz löm.  

A történeti  a ny,ag bem utatásakor k i térek a k i h a l t  n evekre, ezt  követi a 
he lynevek azonos ítása ,  a rész leges tová bbélés ,  s ezen be l ü l  a föld rajzi 
nevek vá l tozása .  Majd bem utatom a vá l tozat l a n u l  tová bb  élő neveket. Vizs­
gá lom az új nevek ke letkezés i  körü l m énye:i t ,  a fö ld rajzi nevek d i fferenc iá ló­
d ását ,  s vég ü l  a gazdaság i - és tel epü léstörténeti ta n u l ságokat vonom le .  

. "' 

"' 

A köZiigazgatá s i l ag  Maksa községhez ta rtozó Seps i besenyő Kovászna 
m egyében feksz ik ,  m i ntegy 25 km távo l ságra Seps i szentgyörgytő l ,  5 km hosz­
szú község i út köti össze M a ksáva l .  A Fekete - ügybe öm lő ,  dé l i  l efutású  
Besenyő jobb partj á n  terü l  e l  a pa�takvö l gyek hegyv idéki szak,a szá n,  át lagos 
580 m magassá g b a n .  Észa knyugat i  fe lét a Bodok i  hegység nek délen 650 m ­
tő l ,  észak fe lé 1 000 m -t megha ladó  hegysora a l kotj a .  

A fa l u  va lószín ú l eg besenyő te lepü lés volt ,  ezt b izonyítja a n eve i s .  "A 
nemzetség i  szá lásb i rtok rögzítőd éséveL de  m ég i nkább a magánb i rtok k i ­
a l akLJi á sáva l gya kori  a b i rtokna k  (fö ld ,  erdő,  szá lás ,  fa l u ,  vá r stb . )  · a birtokos 
nevérő l va ló e l nevezése . . .  I de  ta rtoznak a te lepet létes ítő népek, törzsek ne­
vébő! keletkezett fö ld rajz i  nevek, m i n t Besenyő . . .  " (Bá rczi : A fö ld rajzinév -

adás á l t,a l ános  kérdése i .  208.) .  
· 

H ogy rég i  te lepü lés ,  azt b i zonyítja ,  hogy a pá pa i  dézsmák  reg i strumá­
ba n má r  1 332- ben e lőford u l  Besenczed néven (Bá l i nth Gyu la : Kovászna 
m egye történeti he lység névtá ra . 1 2 1 . ) .  

" Rég i ségét e me l l ett b i zonyítja' tem p loma i s ,  m e ly a z  átmeneti korszak 
első szakábó l ,  tehá t  a X I I I .  századbó l  va ló ,  m1i ,t kétségtelenné  tesz a köríves 
a b l a koknak  u ra l gása .  Kör íves a hátu l só  főka pu ,  köríves a d iada l ív, va l a m i nt 
köríves a szenté ly  egyet len  ab l a ka i s ,  a gót i domot egyed ü l  a szentély pol i ·  
g o n  záródása képvi se l i "  (Orbán  Ba lázs : A Széke lyfö l d  l e író so. .  1 82). 
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Az 1 977-es népszá m lá lá s  szer i nt  a fa l unak  49 1 l akója va n .  A beépített 
belterü l et 42,5 ha ,  mezőgazdaság i  terü lete 665 h a .  Ebbő l 495 ha szá ntó,  
88 ha lege lő ,  82 ha  kaszá ló .  Az erdő terü lete 1 85 h a .  

A l a kosság többsége a helybe l i  mezőgazd a sá g i  term e l őszövetkezetbe l l  
do lgozi k .  

• • 

• 

Történet i  neveken azokat a fö l d rajzi n eveket értem ,  a me lyeknek törté­
net i  adata i  i s  va nnak .  Ezek é lő  és ki ha l t  nevek egya rá nt .  

Leg rég,ibb történeti adatom a fa l u  nevével kapcsola tos, ugyan i s  m i nt 
má r  e lőbb em l ítettem ,  Sepsibesenyő már  1 332-ben szerepe l  Besenczed né ­
ve n a pápa i d ézsmák  reg i sftrumában  (Bá l i nth : Kv.m .  tört .  H snvt. 1 2 1 ) . Az 
1 567. évi reg i stru m ba n  a fa l u  neve Besenyev a l a kha n l e l h ető fel (Orbá n :  
SZL. 1 82. ) . 

Az ezutá n i  i dősza kból következő történet i  neveket főként  osztá ly leve­
lekben ta lá l ta m  a Seps i szentgyörgyi Al i a m i  Levé l tá rba n .  Az a lá bb iakba n fe l ­
tü ntetern a z  e lőford u l á s  évét, majd kettőspont utá n a ta l á l t  történeti n evek 
számát :  

1 580. : 6 ,  1 6 1 1 . :  3 ,  1 662. : 2 ,  1 669. : 1 ,  1 670. : 1 ,  1 672. : 2 ,  1 685. : 3 ,  1 693. : 
40, 1 7 1 6 . : 20, 1 7 1 8 . : 73, 1 770 . : 4, 1 777. : 2, 1 779. : 2, 1 789. : 4, 1 802. : 2, 1 803. : 
2, 1 8 1 1 . :  3, 1 8 1 3. : 9, 1 8 1 4 . : 26, 1 8 1 6. : 4, 1 8 1 9. : 3, 1 830. : 3, 1 834. : 1 ,  1 836. : 
8, 1 842. : 1 0 . (Ál l .  Lt. Ssztgy. Fond .  52. fasc. 1 . ,  l l l . ,  IV.) , 1 700 . : 20 (Al i .  Lt. 
Ssztgy. Fond .  1 0 . a l sócsernáton i  Domokos csa l ád  Lt . VI I .  Fa sc.) ,  1 834-ben  
néha i  Ba bos I m re h á rom l eá nya oszto�i k 353 köbö l fö l dön ,  s ebben az osz ­
tá ly levé lben  Besenyő majd nem minden he lyneve megta l á l ha tó (Fond . 52 . 
Köntzei Lt. X I I I .  fasc. 1 25.  és következő il ,a pja i n) .  

Történe l m i  n eveket ta lá ltam a Seps i szentgyörgyi Múze u mban  Bog áts 
Dénes m u n kájába n .  Ezeket is az e lőbb iekhez hason lóan  fe l soro lom : 1 580. : 
2, 1 606. : 1 ,  1 6 1 1 . :  3, 1 654. : 1 ,  1 655 . : 1 ,  1 673. : 2 ,  1 685 . : 2, 1 688. : 4, 1 690. : 
6, 1 693. : 3, 1 703. : 5, 1 7 1 8 . : 5 ,  1 766. : 1 ,  1 769 . :  2 ,  1 770. : 1 ,  1 779. : 1 ,  1 796 . : 
8, 1 805 . : 1 ,  1 843. : 3 .  

A történeti nevek közé soro l ta m a z  1 894-ben  Csere i  M i h á l y ,  i smeretl e n  
szerző á lta l írt Csu l a k  Ma rci  c ím ű hosszabb e lbeszé lésében ta l á l ható fö l d ­
rajzi neveket i s .  Az e l beszélés kézírásos füzetben  ta l á l ható m eg a Pá l i  csa ­
l ádná l  Seps:i besenyőn .  

1 .  A levéltár i  adatok közü l 1 1 6 fö ld rajz i  nevet a he lysz íni adatköz lők 
nem je lö ltek meg.  "A fö l d rajz i  nevek sem á l l a ndóak ,  m i nt a nyelv egyéb szó ­
a nyaga s e m ,  és bá r  \a népek egymást vá ltó h u l l ámzásá n át  sokszor évezre­
dek hosszat kerü l nek  egyi k nyelvből a más i kba ,  és m a rad n a k  fön n  m i n d ­
m á i g ,  még i s  igen s o k  esetben á l l a p íthatjuk  m e g ,  hogy egy-egy va lam i kor 
v i rágzó név nyomta l a n u l  e l tű nt". (Bárczi : A fö l d rajzi név-adás  á l ta lá nos kér ­
dése i .  209.) . 

A fö ld r,ajz i  nevek k i ha lása éppen o lyan  természetes fo lya mat  a nevek 
é letében,  m i nt az  új nevek keletkezése.  Éppen ezért a két vá l ,tozá s a nevek 
á l lomá nyát á lta lá ba n  egyensú lyba n ta rtja ,  a ki ha l ó  nevek he lyett újak kel et ­
keznek. Ez  a természetes rend  csak a kkor vá ltoz,i k m eg ,  ha a z  e m ber é leté ­
ben olya n  mélyreható vá l tozások történ nek, a me lyek az  egyen sú lyt meg -
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bontják  { l nczeffi : Frn . névtud .  v izsg .  62 .) . I lyen m é l yreható vá ltozá s Seps,i ­
Qesenyőn i s ,  m i nt másu tt, a szeci a l i sta gazdá l kodás ra va ló  á ttérés. Ez 
azonba n egye lőre nem érezteti hatását, h i szen a közösség tagja i  (közép­
korúak, i dősebbek) ma is i smer ik  és haszná l ják  a rég i  e l nevezéseket. A k i ­
ha lt nevek n agyrésze évszázadok folya m á n  h u l l t  k i  a z  em berek em lékezeté­
bő l .  Húsz-ha rm i n c  éve n  bel ü l  a zonba n a fö ld rajz i  n evek nagya rá nyú kii h a ­
lása vá rható ezen a terü l eten 1i s .  

Te l jesen k iha lt nevek { 108 név) : Agyagosvápa,  Alá m e n ő, Alsó L a ­
san tz ""' Alsólosonczi, Alsó Lasantz a latt - losotzi a latt, Apor-fé le kert, Asz .. 
tagos kert, Avasi tar/o, Bábolnafő, Bábolna h ídja, Bábolna - a/dal, Bak cse­
réje, Békás-tó, Belső Hofszu, Bérc-m ásodvölgy, Borosnyai eke, Borzás ,..." 
Bozzás - Bodzás, Cigánykert patako, Csegely, Cserébemenő,  Cserehosszú, 
Cserés - h ágó, Csipkék, Dobos nevezetű jószág,  Dogá n ,  Dombos, Dugás, 
Esztene- h egy, Falu erdeje, Felső-fordu ló, Felső-kert, Felső-Veres, Fertés­
árka, Fogadó h ídja , Fövenyes ....., Füvenyes, Hosszú kert, Gál avasa, Gál­
kereszt, Gát, Gorg ács, Háromszegű kert, Havasalja ....., L ibotz ....., Libacs, Ha­
vasdi tarló ""' Havadi  torló - Havasi forró, Hegy, Horgas,  Kápolnánál  levő, 
Kárbahágó, Két ut á /ta/kelő, Kézdi viz, Kincses, Kisfenék, K1s- m ező, Kis­
telek, Kistelek- melléke, Kistelek- pataka, Kos -telek melléke, Kőhányás-cse­
réje, Kövesösvenyre rúgó láb,  Középső-forduló .  Kut tövise, Külső-Hosszú , 
Loson czi-cseréje, Losonczi-erdeje, Losonczi felől va ló forduló, L osonczi pusz­
tája, Nagyfenék, Nagykert, Nagykő, Nagy Mózes telke, Naqytelek, Nagy­
telek-fenék, Nagytelek-fő ....., T elekfej, Naqytelek m artjá n  belől, Nagytelek­
oataka, Orotás, O'svény, Pap m ezeje, Parragok,  Pető- kapuJa, Pető-kert, 
Pető utcája, · Ponk, Ponkra menő, Rétyi Vö lgy, Rétyi völgy a lá jövő, Sánc, 
Sásrét, Sin a i - h egy, Süveqbéli-fö ld, Süveqfű, Szászút, Sé/fyen ,  Szé/rejövő, 
Szentiványi út be/fele, Szentiványi út k ü lfele . Széph át , Szilfá n á l, Teleki útra 
iövő, Templom m eze ie. T érh araszt. Tikosfe i, T ókert . Ot által ke lő, Ot menti­
ben , Vápa-cseréje, Vápafő, Várdőhegy, Veresgödörre jövő, Völgyrejövő. 

A testrésznevekbő l  ke letkezett térszínforma -nevek, a z  o lda l és hát a lap­
e lem űeket lcivéve, n aqyrészt k i ha l tak .  A hét fej ....., fő a la pe lem ű  névbő l csak 
kettő é l ,  a h á rom  fenék a l a pe le m ű  szó k i h a lt név. 

A fö l d  b i rtok lásába n beá l l ott vá ltozások folytá n is  k iesett a nyelvből sok 
név : Dobos nevezetű jószág , Gál avasa, Kos-telek m e fléke, Nagy · Mózes 
te lke , Pető-kert . 

A Cigánykút n evű fo rrás vi ze a z idők fo lya má n egyre a padt , így kiszá ­
radt a belő le  tá p l á l kozó Cigánykert pataka ( 1 894), n eve i s  te l jesen ki ha lt 
Ki h a ló fé lben  va n n a k  a Ta n o r  kapu ( 1 7 1 8) ....., Kapu ( 1 693) ,.." Tanorok kapu­
nál (1 834) fö ld r,a j�i n evek , va l a m i nt a Tókert ( 1 7 1 6) .  M á r  csak a legidősebb 
adatköz lő em lékez ik ezekre.  A d i fferenc iác ió  measzü ntével na avrészt kli,ha ltak 
a Telek he lvnév d iffere n c i á l t  a l a kja i : Kiis Telek , .. Kiste lek-melféke. Nagytefek, 
Nagvtelek-fenék, Naqyte !ek -fő ....., Telekfej, Nagyte lek - m a rtja . Ma csak a 
Te lek, Te leko ldal és Te lekh át nevek é l nek .  

I sm er ik ,  de  egyá lii:a l án  nem haszná l ják  a következő tö rténeti neveket : 
Alsó -határ ( 1 700), Angya los felől való h atár (1 693), Eresztevény felől való 
határ {1 7 1 6),  Felső- h atár ( 1 693) , Középső- h atár ( 1 693) ,.." Középsó Mezó 
( 1 580) , Réty felől va ló h atár ( 1 693) . Ezek a n evek a l evé ltár i  a nyagba n sze­
repel nek ,  va l a m i nt o te lekkönyvi bejegyzésekben , s va l ó sz ín ű l eg megköny­

nyítették az azonos  tu l ajdonos b i rtoká ba n l évő ter ü l etek fe lsoro lósót 
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2. A k i ha lt nevek közü l egyesek tovább é l nek m egvá l tozott a l akba n a 
je lenkori fö l d rajz'i nevekben .  Az 1 6 1 1 -ben má r  Hosszú n a k  n evezett fö ldte­
rü letet Kos-te lekmelyékinek i s  h ívták; A névvá ltozatok közü l , va l ószín ű leg a 
b i rtokv iszony m egvá ltozása következtében ,  a z  utóbb i  te l jese n  k i ha lt , d e  a 
Hosszú ma i s  a szá ntó neve. 1 7 1 8-ba n a l evé ltár i  a nya g ba n  fel l e l hető a 
Csereh osszú a l a kvá ltozat. Ez va lószín ű l eg azonos a Hosszúva l ,  h i szen a tör­
téneti adatok szer i nt  ezen a v idéken ha ta l m a s  erdőség vo l t .  A névadás i n ­
d ítéká nak  megszű nésével a z  a l a pe lem öná l lósu lt .  A Nagytelek-pataka ( 1 7 1 8) 
és a Kiste lek-pataka ( 1 693) azonos a m a  i s  l étező T e lekárok ka l. A Bábolna­
h íd ja  ( 1 893) a zonos lehet a Telek-h ídjáva l ,  h i szen a T e lekárok és  a Bábolna ­
árka i s  a zonos .  Ugyancsak a meghatá rozó e lem cseré lődött a z  Asztagos kert 
( 1 836) esetében ,  a m elyet m a  Szérűskertnek vagy Rakodón ak neveznek .  A 
he lyszín i  VJizsgá l a t  a l a pján  az  1 7 1 8-ba n  em l ített Ma/om a zo n os a Lőricz mal ­
m áva/, a m ely n a pja i n kb a n  ,i.s é lő  fö ld r,ajz i név. A Palló ( 1 693) tö rténeti n evet 
a ró la  e l n evezett Palló -kert őrz i .  A Parragok (1 8 1 3) n evet sz i ntén az azokró l  
e l n evezett Parragikulban fedezhetjü k  fel .  A Cserés h ág ó  ( 1 7 1 8) e l he lyezke­
déséné l  fogva , az  Angya los i  h egyen a Cserés - hágóba ,  a zo n o s  a Csentető­
ve l ,  amelynek meghatá rozó e leme szem élynévi eredetű .  

3 .  A fö ldrajz i  nevek nem á l l a n dóak ,  hanem gyakra n vá ltoznak, m i nt 
a h ogy a táj és a névadó ember é lete vá ltozi k ( l nczefi : i . m .  52. ) .  

A név változása a fö l d r,a jz i  név va l a m i lyen módosu l á sát je len ti .  E l kü lö­
n ítem a ·  n eveket a szer i n t ,  h ogy a vá ltozá s a névadás  a l a pj a  vá l tozásá n a k, 
médosu lá sának  következménye-e, vagy attó l függet le n ü l .  m á s  okból je lent ­
keZJi k .  

a) Vá l tozott a névadás  a l a pja a Kőhányás-cseréje ( 1 8 1 4) és a Vápa­
cseré ie ( 1 8 1 4) esetében .  Ezek a nevek elvesztették a l a pe l em ü ket mert a z 
erdőket ki írtottá k, s így megszűnt  a n évadás i nd ítéka . A Losonczi- erdeje 
(1 655), a Losonczi- pusztá ia ( 1 834), a Losonczi-cseréje ( 1 842) tö rténeti nevek 
a Losonczi- határ n évben  é l n ek tovább, h i szen a természet i  vá ltozások követ­
keztében · a z  a l a pe lemek e lvesztették l étjogosu l tsáqukat .  M eavá l tozott a n év ­
adás · a l ap i a  a Gá lkereszt "" Gál  gerezdje esetében i s .  A Gálkereszt ( 1 6 1 1 )  

Gál Keresztin ( 1 662) vá l tozatok a l a pe leme egy Kr i sztu s -keresztet je lö l -
betett, · a reformác ió térhód ítása utá n s a kereszt e lt ű nésével a népnye lv  a 
. .  oerezd" e l n evezésse l  cserélte fö l ,  a rn elv fö ldc i kke lvt je l ö l  (M ÉKSz.) .  1 703-
tól m á r  Gálgerezd a lakban szerepe l . A Kutrét nevű l ege lő  a rajta taM i h ató 
forrásokró l ka pta n evét, névvá ltozata Kolektív/eqe/ő, ugya n i s  je len leg a 
Téesz á l la tá l l omá nya lege l  rajta . A K i s  csa ládró l  e l nevezett Küskertnek k i ­
a laku lt egy Pünkösdikert vá l tozata , a rnelvnek me9hatá rozó e leme v i rág neve, 
uava nli s ezen a kaszá l ó n  sok a p ü n kösd i  rózsa .  Vá l tozott a névadás a la pja  
ó Kezma-tag ,...., Farkas-tag névvá l tozatok esetében ,  h i szen a fö ldterü let 
b i rtokosa i  is vá ltoztak .  A Sorbán ma lma "" Hazugbá a l a kvá l toza t esetében 
e lőbb a szem élynév a meghatá rozó e lem,  majd k�ia l a ku l t  a tu l,a jdonos tu l a j ­
don ságát, hazudós voltát hang sú lyozó vá ltozat. 

A névadás i  i n d íték vá ltozá sán  a l apu l  az e l homá lyosu lt eredetű nevek 
népeti mo lég iós  érte lmessé tétele.  Pl .  Kónyafeje Konyhafej. Ugyancsa k 
népeti mo lóg ia  eredménye �a Havasdi torló ( 1 693) ,...., Havadi torló (u .  akkor) 
- Havasi torró ( 1 7 1 8) névvá ltozat Ezen a vidéken sok  lehetett a · hóvi rá g 
" h avad i ", ugya na kkor ez a fö ldterü let a Bodoki - havasok  dé l i  lejtőti n feksz i k . 
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Ezél'lt élt egyidőben a Havadi "' Havasdi névvá l toz.a t .  Később,  va lószín ű l eg  
a fö l d  fe l szá ntása utá n ,  e l ,t ű n t  a hóv1i rág ,  s a szá n tót H avasi torrónak ne ­
vezték .  J e l e n l eg egy i k a l a kvá l toza t s em  é l .  

A névadás  a l a pj a  vá l tozott a Kozma lakás "' Kovácsm ihej, Kozmauré-
lettye "' Kolektivestá lók esetében i s .  

v 

v v 

b) A névadás  a l a pja  módosu lt ,  a m i kor a Várdő h eg y  ( 1 8 1 6) ha ngta n i  
módosu lá sáva l Várdok hegye l ett. A Várdő hegy fel tevésem szer i nt a vá rerdő 
összetétel ered ménye. A később i  Várdokh egy a vá rad ' k i s  vá r, erősség' fn . 
többes szá m á bó l  kel etkezett h a n g k iesésse l .  Az 1 693- ba n e m l ített Csere név­
h ez tá rsu l t  a Réty i megkü l önböztető e l em ,  mive l a h a tá rba n több  csereerdő 
volt .  A névadás  a l a pj á n a k  médosu lása  következett be  a z  Arn sos pataka -. 

Arnsos árka,  Besenyő pataka ,..... Nagypatak vá l tozatok esetében  i s .  
c) Az •a l a ki vá l tozatok n agyrésze a n évadás  a l a pj á n a k  vá l tozása né l k ü l  

történt .  I l ye nek a h a n gvá l tozások : Borzás ( 1 7 1 8) "' Bozzás ( 1 8 1 3) - Bodzás 
( 1 834), Csibapataka ( 1 796) "' Cibapataka, Dü l/ő ( 1 693) "' Dél/ő, Füvenyes 
( 1 7 1 8) "' Fövenyes ( 1 842), Kisut _. Küsut, L ibocz ( 1 693) - L ibacs ( 1 894), 
Tyukos ( 1 7 1 8) "' Tikos (u .a kkor), Za ldakos ( 1 8 1 1 )  - Zádogos. 

A Magyaróstető ( 1 703), a Magyaróserdő ( 1 769) és a Küsut nyelvjárá s i  
sajátosságot őr i znek .  

A b irtokos szerkezet je lö l t  voltá nak  m egsz ű n ése sz i n tén  a n évadás  a l a p ­
j á n a k  vá ltozá sa  n é l k ü l  történt : Asszony erdeje ( 1 777) "' Asszonyerdő, Gái­
gerezde ( 1 834) --+ Gálgerezd ( 1703), Gát mezeje ( 1 7 1 8) --+ Gátmező 
( 1 693), Kézdíh íggya ----;. Kézdíh id, Kurtapataka _,_ Kurtapatak, Kut rétin 
( 1 8 1 6) ....., Kutrét, Máthé pataka ( 1 7 1 8) --+ Mátépatak, Szarándokk uttya --+ 

Szarándokkut, T elek kuttya ( 1 8 1 4) --+ Telek kut (u .a kkor) . A je lö l t  összetétel o 
régebb i ,  és eme lett keletkezett a tagok szerosabbá  zá ru l á sa á l ta l a je lö ­
let len  összetéte l .  A Gát  meze]e --+ Gátmező és a Gálgerezde --+ Gál­
gerezd esetében a j e l ö l et l en  öszetétel a régebbi ,  ez a zon ba n n 8 m  je lent i  
a zt, h ogy nem l étezett már  abba n az  időben a je lö l t  összetéte l i s .  A fej lődés 
természetes menetének  következményekén t  a j e l ö l t  összetéte l ek  esnek k i . 
Je len leg  azo n b a n  a l egtöbb név esetében m i nd két a l a kvá l tozat é l .  

Új a l·a kvá ltozat szü letett a névutó b i rtokos szemé lyra g g a l  va l ó  e l l átása 
következtébe n .  Így a Nagy ut a latt ( 1 580) a l a kbó l  Nagyutajja, az Avas a latt 
való m ező ( 1 580) és az Avas a latt ( 1 7 1 8) nevekből Avasajja, a Hegyes hegy 
a latt ( 1 693) a l a kbó l  (Hegyeshegyajja és a Magya rós a lat ( 1 836) névbő l Ma ­
gyarósajja ke l etkezett . 

A Besenyeí patak ( 1 7 1 6) m a  Besenyőpataka n éven h a szná lt ,  tehá t  az  
v " 

- i  képzőve l a l kotott mi n őségje l zős sze rkezetet felvá l tot.ta a va lóságos  b i rtok-
v i szonyt j e l ö l ő  vá ltozat .  A va l a m ivel  va l ó  e l l á tottság ot je l entő -s képzőve l 
a l kotott Templomnyires ( 1 796) történ e,t i név ma i s  é l ,  d e  k i a l a k u l t egy b i r ­
tokos szemé lyra g os a l a kvá l tozata : a Templom nyire. A Füves ut ( 1 693) 

v v 
Füesut ( 1 689) vá l tozatbó l  a -v - s  tövű a l a k  é l  j e l en leg i s .  

A nevek á l l a ndó  vá l tozásá n a k  egyi k  formája a többta g ú  n evek rövid ü ­
lése .  A röv id  megje lö lés re va ló  törekvés következtében a fö ld rajz i  név utá ­
ta gja ,  a z  a l a pe lem es i k  k i ,  és  a z  egyta g úvá vá l t  név (eredet i l eg  meg h atá ­
rozó e lem)  vesz i  át  mi n d kettő szerepét. A Decsen szeg ( 1 7 1 6) a névrövid í ­
tésre va ló  nye lv i  h a j l a m  következtében e l vesztette he l ymeg h atá rozását szo i ­
gá l ó  a l a pe lemét 1 894-ben  m á r  Décseny  a l a kb a n  je lentkez i k .  U gya n így a 
Luka völgye ( 1 802) ma  csa k Luka,  az  Ordöngösvölgy ( 1 654) Ordöngös, az 
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Agyagos utca Agyagos, a Szent Egyház Erdeje ( 1 830) Szentegyház n éven 
i smert. A rövi d ü l t a l a k  m e l l ett azonba n  a l egtöbb esetben a hosszú is fen n ­
m a radt, és fen n ma ra d  egy i de i g ,  így névvá ltozatkén t  é l n e k  tovább .  I lye nek 
Bibákkaszá lója - B ibáké (b i rtokos je l l e l  e l látva), Buja h át - Buja, Tikos· 
pataka "' Tikos Dögösnyír "' Dögös, Kockáskuttya - Kockás, Kolumbán kert 
"" Ko lum bán,  Laj im ónárma lma "' Lajimónár, Vaspá ltető ,...., Vaspá t, Bese· 
nyeitekerő ""' Tekerő, Veresgödör ,...., Gödör, Zajzonke rt - Zajzon . 

Az 1 693-ba n e m l ített Vápa 1 7 1 8-ba n Agyagos, m ajd 1 766-ban Agya­
gosvápa néven szerepe l .  A két utóbb i  névvá ltozat egy i de i g  egymás  m e l l ett 
é l hetett, maj'd a ta la j  m i nőségére vonatkozó megha tá rozó e l e m  eltű n t  . a z  
i dők  fo lya m á n ,  s je len leg ú j ra Vápa néven i smert. A Fel h ágó ( 1 693, 1 7 1 6) 
és O lda lon h ágó ( 1 7 1 6) a l a kvá l tozatok szi n tén egy m á s  m e l l ett é l tek, d e  a 
később iek  folya m á n  a z  a l a pe lem öná l l ó s u l .  A Hágó m a  i s  é lő  a l a kvá l tozat 
A Süvegbéli föld ( 1 834), a me ly  va lószín ű l eg a Süvegfűbő/  ( 1 693) ke letkezett 
- s ugy·a nazt a he lyet je lö lte - e lőbb ki ha l t ,  mi nt  a régebb i  a l a k. A Süveg­
fl) i s  k i ha l ó  ten d e nc iá t  m utat, m á r  csa k egy adatköz lő e m l ékez i k  rá . A Vápa 
főben ( 1 7 1 8) és a Vápa fejben ( 1 834) a fő "' fej a l a kvá l toza ,tókka l  ta l á l ko ­
zunk. Kü l ö nben  m i nd két név csupán  a Vápa he lynévben é l  tovább.  

Az uta k n eve ren dk ív ü l  sz ívósa n k i ta rtott, eset leg sze rkezetü kben történt 
vá ltozás .  Az Eresztevényre járó út ( 1 7 1 8)) Eresztevényiut l ett, o Besenyei m e ­
zőre járó út ( 1 7 1 8) Besenyeiut. K i ha l t  útnév a · szász út ( 1 700), amelyet e lő ­
ször Maksára ja ró útna k  ( 1 834) neveztek, je len leg Maksaiutnak i l l etve Fő­
utnak .  

A Szász Rétláb ( 1 693) "' Szász rétbéli  ( 1 7 1 8) n evek a Szászrétben é l n ek 
tovább.  

d) A nevek fontos vá l tozása a nevet a l kotó köznevek k i h a l á sa és ve l e  a 
fö ldrajzi n év je le ntésta rta l m á n a k  e l h om á lyosu l á sa .  Ezek a h e lynevek rég,i , d e  
m a  már  köznévi j e l entésü kben ki h a l t  közneveket ő r i ztek meg .  Ki sebb ta l a j ­
m é lyedésre von atkoz i k  a fa l u  h e lynéva nyagába n négy a datta l (Vápa - 1 693, 
Vápa-cseréje - 1 8 1 4, Vápa-fő - 1 7 1 8  és Vápakoré - 1 789) szerep l ő  vá pa 
'ta lajmélyedés ,  gödör' köznevü nk .  A csa k történeti a nyagba n · szerep l ő  
Csegely ( 1 8 1 4) he lynév a régen  é k  a lakú  fö l det je lö lő  köznév lehetett. A 
Tikos ( 1 8 1 6) a tyú kos m n . ,  a Körtvélyfa ( 1 688) a körtefa f n .  rég i a lokját őr izte 
meg .  Az ö rdöng  (Ordöngös  - 1 654), az o rotvá ny (Orotvány-árka), az orotás 
(Orotás - 1 834) a l a kj u kat vá l toztatott rég i n evek. I d e  ta rtozna k a Zádogos, 
a Za ldokos a lja ( 1 8 1 1 )  - Zádogosajja, a Zádogostető is ,  a me lyekben a 
' há rsfa ' je le ntésű szá ldob köznév ma ra dt fen n .  Az e l őbb iektő l e ltérőe n  
a zonban  a zádog m a i s  é lő  név .  

A névvá ltozatok n a gy részét a la kosság felvá l tva ha szná l ja ,  a m íg a két 
·a l a k  egymás m e l l ett é l .  A rég i vá l tozatok őrző i főként az  idősebb em berek,  
de  i smer i k  az  ú jon n a n  ke letkezett vá ltozatokat i s .  

e) A névvá ltozatok egy csoportja az  edd i g iektő l e l térő természetű a b ­
ban ,  hogy a z  egész l a kosság egyidőben haszná l ja  ő ket. Ezek egymásn a k  
nem h a n ga l ak i  vá ltoza,ta i ,  ha nem a fö l d  vá ltozatos, más -más  szem pontú e l ­
n evezése i .  H a  va l a m e ly  táj rész m eg n evezésére ú j  névadó i n d íték merü l fe l .  
a kkor ú jabb nevet a l ko t  a közösség, és a két vagy több név együtt é l .  Ma 
i s  é lő  párh uza m os n evek ( l nczefi : i . m .  60. ) : Bábo ln a ,...., Pártferma - Rókák ­
nál, Csentetető "" Órijástető "" Szentegyház "' Ór ijásponk , Fesőerdő 

v v v 
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Kelemenn éasszonyé, Mikóhegy '"'"' Fenyős, Tőkés '"'"' Kövéreksánca .  A párh u -
v v v 

zarnos nevek együtté lése nem ta nt örökké, mert az  egy i k ó l ta l á ba n  nagyobb  
s ú lyúvá vá l i k, s a m ás ik  háttérbe szar u l ,  ma jd  k i h a l .  

f) A névadás  a l a pját képező tereptá rgya k, é p ü l etek, kocs m á k, ma lmok  
pusztu l á sa  az e körből  szá rmazó nevek szá m át fogyasztottá k és  fogyaszt ­
ják .  A rom okba n  h everő Községháza - Faluh áza, a l ebontás  e l őtt á l l ó Nagy 
Aran- féle kúria (Nagyáron - Nagyáronnéasszony) n evek fokozatosa n k i  
fog nak  h a l n i .  Úgysz i ntén a ma má r  nem m ű ködő m a l mok  n eve i  1 is : Goc­
ma/ma - Fityegma lma,  Lőrincmalma, Pálokmalma,  Sorbánmalma .  A Sa la­
m o n  bóttya és kocsmája név még é l ,  de  az épü l etet m a  már  Szövetkezetnek 
nevez ik ,  a Kozm alakás ma Kovácsm íhej a Kozma urélettye ped ig  Kolek­
tivestáló. A Jegyzőlakás l �a kóházzá m i nősü lt .  

A vá l tozások a vtizsgá l t  n éva nya g n a k  kb .  1 /3-át ér i n t i k .  Do lgozatomba n  
i gyekeztem az  összes pé ldát fe l soro l n i .  

4 .  67 történ et i  név ma i s  e l evenen  é l ,  s m egfe l e l  a j e l e n l eg i  a l akna k .  
Ezek a következők :  Alsó Losontzira menő láb, A/szeg, Angyalosi hegy, Ara ­
nyos, Asszony erdeje, Bábolna, Bábolna árka, Bábolnatető, Besenyei patak ,  
Borjus kert, Bik, Büdös, Ciba, Császár kút, Császár kut patako, Csente pa ­
toka, Délremenő, Füves ut, Gálgerezde "" Gál  Gerezdín ,  Gát mezején, Gör­
rös ut,  Gyepszegés, Hágó, Hegyes hegy, Hegyes hegy ha lott, Hosszú, Koré, 
Kék pusztája, Két ut  közé, Kockás, Kolumbán kert, Körtvélyfa , Kurta, Kut rét, 
Lenm ező, Loson czi Losonciavasa, Magyaróserdő, Magyaróstető, Maksai ol­
dal, Mátépatak, Mikó, Nagy ut, Nyír � Temp/om nyíres, Oltovány kert, Öriás 
Pince, Orotás, Pintzés, Rétyi T sere, Ros kert, Szentíványi út, Telek ,  T elekh áz, 
T e lek h íd ja, Telek kut  "' T elek kuttya , T elekolda l ,  Tikos, Tikos patako, Tőkés, 
Vápa, Vápakaré, Várhányás, Vaspá/, Veres, Veresgödör.  

5. Az új nevek természetesen ,  tájékozódás  cé l j ábó l  ke letkeztek o ly  mó ­
don ,  hogy a nép gondo l kodásmódjá na k, l e l k iv,i l á g á n a k  meg fe le lően  a szo ­
kásban  lévő fö ld rajznév-típ usok  va l ame ly i kéhez a l ka lmazkodva va lame ly  
adott i n d íték a la pján  n evet a l kot (Bá rczi : i . m .  224 . ) .  

Újon n a n  ke letkezett n evek a z  erdő részn evek egy része . Ezek 1 890 utá n 
szü lettek, ugya n i s  a tagos ítás e lőtt csupán  a Falu erdejéről beszé ltek .  Ezek­
ke l  ka pcso latos tö rténet i  adatok 1 890 e lőttrő l n i ncsenek  i s .  I lye ne le Babós­
hegy, Bálván ,  Béka nyálas, Bence, Besenyeitekerő ...... Tekerő, Fesőerdő -

v v v v v v v 

Kelemennéasszonyé, Hijuh át, Kónyaerdeje, Sugá, $zarándok, Szénégető és 
, k 

v v v 
maso  . 

1 884-ben a va sú t  m egépítésével kel etkeztek a Vasutona/ol  ,...., Vasui ­
ajja,  a Vasutonfelül fö ld rajzi nevek. 

Az egészen új  ke l etű , néhány  évtízedes nevek em ber i  l étes ítm ényeket 
neveznek meg .  I lyenek  a Pártferma - Rókákná l ,  Kovács mi hej ,  Ko lekt i vestá l ó ,  

Ku lturterem, Gát, Rakodó, Szövetkezetkert, Szövetkezetíbót v "" Szövetl<ezet, 
" v v v v v v 

Viztároló "' Bazin stb . Ú jabb l étesítmények ke l etkezésével további gya ra po-
dás vá rható ezen a ter ü l eten .  

A fö l d rajz i  neveknek nemcsak h a nga l a kja  módosu l t  az  i d ő k  folya mán ,  
hanem  h a ngteste, terjede l m e  i s  vá l tozi k :  m eg rövid ü l h etnek vagy gyo ra pcd ­
ha tnak  egy tag k ivetéséve l ,  i l l ető leg h ozzáto ldásáva L A nevek h a ngteste 
l eg i n kább  a d i fferenc iá l ódás  néven i sme rt j e l en ség á l ta l gya ra pod i k .  D i f­
ferenoi.á l ódá s n a k  nevezzük  a fö l d rajz i  n eveknek  ú jabb  e l emme l  va l ó  bővü ­
lését abbó l  a cél bó l ,  h ogy azonos  nevű h e lyeket (te l epüléseket) egymástól  



8 

megkü lön böztessü n k, s így o nevek egyérte l m ű  lid e nt i f i k ác ióját távo l a bbi 
la kosság szá m á ra i s  b i ztos íts u k, továbbá egy nagyobb tájegység edd ig  
megnevezet le n részterü letét az  egészhez va ló  tartozás i g ényével megj e l ö l ­
j ü k  ( l nczefi : i . m .  65 .) .  A nevek d i fferenc iá lódása á l ta l szá m os ú j  név ke l et­
kezett, a d i fferenc i á l ódás  m egszű nése ped i g  sok név k i ha ló sót ered m é­
nye�i . 

a) A te le p ü lés va l,a m ely egyed i sajátságának  nye l v i je l ö lése á l ta l 
más ,  azono s nevű he l yektő l va ló  megkü lönböztetés .  Fe l téte le a szé les körű 
r.évi smeret . P l .  Asólovaskert, Fesőlovaskert, Asólosoncira me nő/áb, Kűső­
déllők, Bc sődéllők, Malomkertasó, Malomkertfeső stb . 

v v . 
· b) Egy fö ld ra jz i  név á l ta l je lö l t  terü l eten be l ü l  egy k i sebb  egység_ m e g -

nevezése vá l i k  szükségessé , é s  ezt az  egész terü l et n evéh ez ka pcsolt ú ja b b 
e lemme l  együtt nevezzük  meg .  E t ípus  keletkezése a z  e m b er rész letező n év ­
i s m e retén a l a p u l .  P l .  Maksaioda/,  Császárkutodala, Vaspáltető, Cíbafej, 
Nagyutajja, Pincésutajja, Vasutajja, Hegyeshegytető, Telek h át, T elekoda l, 

"' v v v v 

Várdokhegyajja , Küsutkü lfele, Küsutbelfele, Bodokiösvénytöve, Csomboros-
" " " " v v v 

széjje stb . 
A névadó közösség új abb  nevek a l kotá sá ra l eg i nká b b  a már  meg l evő 

e lemeket ha sz n á lj a  fe l .  Tehát  sz ívesebben a l kot nak  d i ffe re n c i áci ó · útj á n 
fö l d rajzi n eveket, m i nt  ú j  a l a pe lemmeL  

A d i fferenc iác ió  a l a pja  mi nd i g  fö ld rajz i  név, ezért a d i fferenc iá l t  n év 
m i nd i g  összetett fö ld rajz i  név, tehát  az  a l a pnév i s  fö l d rajz i  n év szerepet tö lt 
be. A nem m egkü l ö n böztető é rtékű ,  ha nem csak az  a zonos ítá st seg ítő töb b ­
tagú  nevet n e m  tek i ntem d i fferenc iác ió ered ményének .  I lye n ek p l .  Lovaskert, 
+ Békás-tó, + Kis -mező, Küskert stb . ,  ame lyek m á s  m eg határozó e lem m e l  

v ' 

nem szoká sosa k .  Ezze l szemben  a h i á nyos d i fferenc iác i ó  e red ményekén t 
keletkezett neveket i s  a d i fferenc iá l t  nevekhez soro l o m ,  ezeknek  á l l a ndó  
e leme nem é l ,  k i h a lt ,  eset leg nem  i s  é l t  soha ,  d e  több köie l i  
he l yet je lö lő  névnek a l kotója .  P l .  Arn sosárka Amsospataka, Magya ­
rósajja, Magyaróserdő, Magyaróstető stb . 

A fö l d rajz i  nevek n emcsak egy a l ka l o m m a l ,  h a nem i s m éte l te n i s  bőv ü l ­
h etnek d i fferenc iác ió  útj á n .  Az a l a pnévnek e l ső bővü lését e l sőd l eges d:iHe ­
renc iác i ónak  n evezzük . I lye nek p l .  a Dél/ő a l a pn év m e l l é  ke l etkezett e lsőd ­
leges Déllőszád, Kűsődéllők, Besődél/ők, a Kőhányás a l a pnévbő l szárm a zó · 

v + Kőhányás- cseréje, Kőhányásuttya stb .  
A v izsgá l t  te rü l eten e l sőd l eges d i fferenc iác ióva l n evez ik  m eg ö rész­

terü let he l yzetét a z  egészhez képest .  Így ke letkeztek : +Alsó Lasa nti "' 
+ Alsó losonci ,  Asó lovaskert, Avasajja, + Bábolna- fő, + Bábolna-olda l, 

v 
Bábolnatető, + Bérc - m ásodvölgy, B ujahát, Cibafej, + Felső-Veres, He-

v 
gyeshegyajja, Hegyesh egytető, + Kereszt útra menő, Küsutkü lfele, Küsut-

v v v 

be/fele, + Köves- ösvenyre rugó láb, Maksaiodal, Malomkertasó, Ma/o m -
v v v v 

kertfeső, + Szélrejövő, + Telekfej, Telekh át, Te lekoda l, +· Tikosfej, + Vápa -

fŐ, Várdokhegyajja, Vaspá/tető, Vasutaíja ;:_ Vasutona lo/, Vasutonfefül, 
Zádogosajja, Zádogostető stb . 

A nevek m á s  csop� rtjába n a részterü let a l a kját ,  nagyság á t  nevez i k 
m eg : a T e lek m e l l é  e l s őd l eges d i fferenc iác ióva l ke l etkezett + Kístelek, -t-
Nagyte lek. . 

A részter ü l et e l térő m eg m űvelése,  fe l h a sz ná l á sa i s  i n d ítéka l e het a d i f-
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ferenc iáci ó n a k :  a Losonczi névbő l a Losonc iavasa,  +- Losonczi- cseréje, + 
Losonczi-erdeje, + Losonczi-pusztája, Losonciut, a Mikóbó/  Mikóhegy, 
Mikóuttya, a Kőh ányásból + Kőhányás-cseréje, Kőhányásuttya, a Kutrétbő i  
K utrétuttya d ifferenc iá lódott. 

Máskor  a terü l et egy részének je l l egzetes a la k u bta,  fö ld jének saját..: 
sága,  tereptá rgya a d i fferenci á l ódás  a l a pja .  P l .  + Angyalos felől  való határ 
,_ + Angya los felől levő forduló (Angya los), + B ábolna h ídja (Bábolna), 
-1- Eresztevény felől va ló határ (Eresztevény), Losoncihatár (Losonci), + Réty 
felő l va ló határ (Réty). 

· 

V íznév i s  bővít het i  a nevet : Bábolnaár/w (Bábolna), Bálvá npataka (Bál­
ván), Cibapataka (Ciba), Császárkutárka "' Császárkutpataka (Csószárkut), 
Csentepataka,  Csentekut (Csente), Déremenő- árka (Déremenő), Parragikut 

v v v 

(Parragok), Sza rándokkut (Szarándok), Telekárka, T elekkut (T e lek) stb. 
v v v v  v v  

Gyakra n e l őford u l ,  h ogy egy d i fferenc iá l t  n évve l  je lö l t  h e lynek úja bb 
rész l etét nevez i k  e l  i l y módon .  Ezt a je len séget n evezz ü k  többszörös diffe ­
renc iác iónak .  I l yenek  + Nagytelek melléke, + Nagy.telek- fenék, + Nagy­
!·e Jek-fő, + Nagyte lek martján belől stb .  

Másod lagos  d i fferenc iác ióva l he lyzetv i szonyítást fejeznek k i  ezen a v i ­
déke n : + Alsó Lasantz a latt, Asólosonciramenőláb C+ Alsó Lasantz). 

A részterü l et v íz neve bővíti a n evet a következő esetekben :  Bujah atfor ­
rása (Bujahát), + Kistelek-pataka (+ Kístelek), + Nagytelek -pataka (Nagy­
telek). 

A részterü l et he l yzetét je lö l i k  az egészhez · képest a következő többszö ­
rösen  d ifferenc iá l t  n evek : + Rétyi völgy a lá jövő (Rétyi völgy), + SzenUván i  
út  be/fele, + Szentiván i  út  kü lfele (Szentiványiut), + T e leki  útra jövő ( + T e­
leki út), + Veresgödörre jövő (Veresgödör), + Kistelek-melléke (Kistelek). 

A részterü l et e l térő megm űvelését, fe l haszná l á sát  je lö l i k  a többszörösen 
d i fferenc iá l t  nevek : + Besenyei mezőre járó ut (Besenyei mező), + Avas 
a latt való mező (+ Avas a latt - Avasajja) Besenyőpatakuttya (Besenyő-
patako) stb .  v v v v 

A másod lagos·a n d ifferenc i á lt neveknek  ké� formáj u k  va n ,  e lőtagga l  
C+ Telekpataka : + Kistelek-pataka, + Nagytelek-pataka) és utótaggal  
Szentiványiut : + Szentiván iut kü lfele, + Szentiván i  út be/fele) a laku l tak .  

A d ifferenc i á l t nevekkel á l ta lában  együtt é l  a z  ra l apnév i s ,  és en nek ér ­
vényessége a d ifferenci á lt nevekkel je lö l t  terü l et egészére továbbra i·S meg ­
m a rad ,  de  haszn á l at i  köre lényegesen l eszű kü l .  Eredeti összefogó szerepét 
azonban  m egta rtj'a . P l .  a Telek a lapnév d i fferenc iá l t  a l a kj a i  Telekhát, Telek ­
odal és a történ et i  a nyagba n szerep lő + Ki1s Telek, + Kistelekmelléke, + 
Nagy T elek, + Nagy T elek fő - + T elek fej, + Nagy T elek martya. A tör­
téneti nevek k i ha lása fo lytá n az  a l•a p n év haszná lat i  köre ú j ra bűvü l .  Ez a 
körm ozgás  m egá l l a p ítható a Veres fö ld rajzi név esetében i s .  D i fferenc iá l t  
a l a kja i  közü l  a + Felső Veres, + Veresgödörre jövő a l a kok k i ha ltak, csak a 
l evé ltár i  adatok őr i zték meg őket. 

A másod logos  n evek is részt vesznek a körforgásba n o lyan módon,  
hogy az  e l sőd leges d i fferenc iá l t  nevekné l  még hama ra b b  k i ha l nak .  Ma  i s  é l  
a Szentivány.i a lapnév és az  elsőd legesen d i fferenc iá l t  Szentiványiut, de már 
k i ha lt •a másod lagosa n d ifferenc iá l t  + Szentiváni út külfele és a + Szent­
iváni  út be/fele. 

A tovább ia kba n a nagyüzem ű gazdá l kodás ered ményeképpen a d i ffe -
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rene ié i t n evek tová bb i  k i ha lása vá rható .  Ez nem je lent i  a zt,  hogy va la m e ly 
terü letrész névte len  ma rad ,  ha nem vagy új név keletkez i k  he lyette, va gy 
ped i ,g a köze lben fen n ma radt név h atékonysága je lö léstá g u lássa l a rra a 
terü letre i s k i  ter jed .  

6. A he l ynevekbő l  megá l l a p ítható , hogy a legrégebb i ek az  akkor'i .ter­
mészeti he l yzetet m utatják .  Ezekben ,az évszázadok  fo lya m á n  a ránylag n em 
sok vá ltozá s ford u l  e lő ,  a n n a k  e l lenére, hogy a természeti h e lyzetben n a gy 
e l to lódások ,  vá ltozások történtek .  A történet i  nevek a ter ü l et g azdá l kodá s á ­
ban  beá l l ott vá ltozásokba n i s  e l i gaz íta nak. P l .  a rége n  na gyobb terü l etet 
je lö lő  Losoncihatár erdős, tavas terü let volt Ezt b i zony ítj ák  a Losonciavasa , 
Losontzi-cseréje, Losonczi-erdeje, Losonczi -pusztája, a Bék ás-tó, Fertés­
órka, Süvegfű ,..., Süvegbé/ i  föld fö l d rajz i  nevek. 

Az Orotás, az Orotvány- árka áru l ja e l  a gazdá l kodá s i  terü let mester ­
séges terjesztésének nyoma i t  a z  erdők rovásá11a .  A Tőkés, a Vápa -cseréje ,  a 
Rétyi -csere, a Nyir, az Avasajja nevű  szá ntó nevek u gya nezt ; i g azolják. A G á /  
avasa 1 700-ba n m á r  kopá rosodé erdő lehetett, s m ivel a természeti he l y­
zetben e l to lódás ,  vá ltozás történt : a z  erdőt ki i rtották, k iha l t  a név is .  A Bak­
cseréje, a Cserehosszú ki ha l t  nevek i s  csereerdők em lékét ő rz i k .  

De a gazd á l kodás i  terü letek hatá ra i t  nemcsak az  erdő k  rovására ter­
jesztették, ha nem a fa l u  határá ba n l evő tavak, é rterü l etek fokozatos e l t ü n ­
tetésével i s .  M á r  csak a történeti adatok között szerepe i nek  a Sásrét, Süveg ­
béli föld, Tókert, Békás- tó, Fertés- árka .  A Süvegfű nevű h e lyre, a m ely azonos  
lehet a Süvegbéli földdel, csa k a leg idősebb adatköz lő e m lékez ik .  K iha lt  a 
L íbocz ,..., L ibacs fö l d rajz i  név, m ely a Losoncihatár egy részét je lö lhette ,  s 
n evét a nádas  t·avakat kedve lő  b íb ic  népnyelv i  a l a kjáró l ,  a l i bucró l  ka pta . 

A X IX .  század i  történ eti a nya gban  egy gazdaságtörtén eti szempontbó l 
je lentős h elynévre f igye l hetü n k  fe l .  Ez a Forduló he lynév.  Az 1 834-ben sze ­
rep lő Losontz i fe/ől való Forduló, az Angyalos felől levő Fordu ló, a Felső- , 
Középső- és Alsó Forduló nevekbő l megá l l a p ítható ,  h ogy a fa l u  határán a 
m ú l t  szám dba n ford u lés gazdá l kodás folyt. "A ford u lás  gazd á l kodás ped i g 
a n n a k  a je le, hogy a fa l u  l a kó i  va l a m i kor fö ldközösség ben  é l tek.  Kezdet l e ­
ges fokon ugya n i s  a fö l d  nem magán - ,  ha nem köztu la jdon  és  az  azon gaz­
d á l kodó csak haszoné lvezője a fö l d nek. Későb b  természetes fej l ődés útjá n a 
többször m eg m ívelt fö ld  m in d i n kább  egyén i  tu lajdonná  vá l i k, és a közösség 
joga csa k b i zo nyos, a termelés rendjét sza bá lyozó rende l kezésekben nyi lvá ­
n u l  m eg .  Erre a zonban  feltétl e nü l  szükség va n ,  mert a n épességszaporodá s  
é s  összeházasodás útj á n  a m űve l h ető terü let m i nd jobba n e la p rózód ik, és  
a sok keskeny fö ldsza lag  megm űvelése csak úgy lehetséges, h a  a határ b i ­
zonyos részében egységesen meghatározott termelés foly i k, i l l ető leg a kije ­
l ö lt hatá rrész csa k az  á l l at legeltetés célja i t  szo lgá lja .  Ezért osztj á k  fel a ha­
tá rt 2-3 ford u ló ra ,  a m elyeket évenk i nt felvá ltva vetésterü letnek, legelőnek, 
i l l ető leg ugarnak  haszn á l nak" (Szabó T.A. : Z i l ah  H n .7.). 

A Losontzi felől való Forduló többek között a Kőhányás tseréire kimenő 
hágót, a Par/agokat, a Rétyi Vö lgybe lemenő lábat, a Gyepszegést, a Lo­
sontzi pusztáján a l emenő  lábat, a Gödrös út me/letti területet fog la lta 
magába .  

A Középső Fordulóhoz ta rtozott Détsen szeg, a Kis ut külfelől levő, a z  
Aranyos, a Hágó, a Csegely, a Külső Hofszu , a Hegyes Hegy a latt, a Szél­
jen, a Kis Telek m e/lett, a Koré, a Vápa Fejben levő, a Nagy uton kivül, 
Pintzés, T elekolda l, Oltoványkert, Nagy T elekfej, a Sántz m e/lett, az  Avas a lá 



1 ' 1  1 59 

bémenő, a D élremenő, Líbotz, Kőhányás tseréje, a Pon kon be lől, a Kurta, 
a Szélre jövő, a T eleki ut  ra jövő stb. 

Az Angyalos felől való Fordulóhoz az  osztá ly levél  jegyzője a következő 
neveket sorolta : Kis Telek o ldal, Angyalosi Hegy, Nagy ut a latt, Telek olda l, 
Horgas, Nagy fenék, T ők és. 

A Felső Fordulóban a Tanorak kapunál  levőt és  a Kereszt utra menőt 
em l ít i ,  az  Alsó Fordu lóban az  Orotást vagy két út közit . 

A Ford u l ókhoz fe l soro l t  nevek nem te l jesek, h i szen egyet l en  osztá ly le­
vé lbő l  származnak , a melyben B"abós I m re há ro m  l eá nya osztozi k  353 köböl  
fö l dön .  

A Porragak k i ha l t  név ugya ncsak ·a ford ulás  gazdá l kodást bi.zonyítj a .  
Az  1 700-ban  e m l ített Kőbánya az  ép ítkezésekh ez szükséges követ sze l ­

gá l tató bánya e m lékét ő rz i·. 
ős i  magya r szokás ra uta l a határban  az 1 834-ben  je l en tkező Sántz 

fe lől való Nyi lhoz és Első Nyil nevekben fel l e l hető nyíl szó. A ma gyarság ős i  
patr i a rchá l i s  szervezetében,  a terü letnek, kü lönösen a terme lőfö ldnek a 
nemzetségek, később a te l kes gazdák  között va ló  fe l osztá sában  m i nt eszköz 
a nyí l  szerepe l t .  A ny í lvetéssei odaosztott terü letnek neve nyilas, nyílföld voít . 
Az odaosztás = nyí l osztás, nyí l l a l  va l ó  h ú zás ,  vonás ,  vetés stb.  ú tj á n  történt. 
Ez a m űvelet nem b írt a szerencsejáték je l legével ,  h a nem a l ehetőleg egyfor­
ma értékű da ra bokna k nyí l l a l  va ló  oly k iosztá sa volt, a m el y  közmegegyezésen 
a l a p u lt, és a m i ben  m i ndenki megnyugodott" (Fáb i á n :  N agykend H n .  6.). 

Fe l tű nően  sok o sz láv ha ngzású és eredetű h e lynév. Ez a zt b izonyítja ,  
h ogy a sz l ávok, m i nt m i nden üvé, ú gy erre a terü l etre i s  l a s sa n ként beszivá ­
rogva , az  ü res he lyekre l etel epedtek, a z  i dők  folya m á n  a székelyekkel egybe­
o lvadva , vel ü k  egy népet a l kottak .  Há romszékre a sz lávság n a k  va lószín ű leg 
két faja sz ivá rgott be : bo lgár  és orosz sz lávság .  A oroszsz lávoknak az útvo ­
na lá t  há rom i rá nyba n lehet követn i  H á romszéken ,  m elyek V·a lószín ű leg egy 
pontba n egyes ü l tek .  A másod i k  útvona l ,  vagy is  az "Oroszút" Eresztevény, 
Maksa fe l ő l  vezetett Dá l nok, A lsó- és Fe l sőcsernátonon  keresztü l  Ka retna ­
Va lá l  i rá nyába . Tehát útbaejtette Besenyő dé l ke let i  h atá rát i s .  Em lékük a 
he lynevekben m a radt  fen n .  A sz láv e l nevezéseket a székelység átvette, nye l ­
vének megfe le lően áta l ak ította , a ma i  nap i g  i s  megőr izte (Bogáts : Hszh n .  
52-53). Ezt b i zonyítjá k  Besenyő határá ba n  a Bábolna, Csente, �ics, losonci 
élő - és a Dogán,  Gergács ki h a lt nevek. 

Egy más i k  útvona l  a Szászokútja, i l etve "Szászút" ,  melyen a szászok ke­
reskede l m ü ket bonyol ították l e  Kelet fe; l é .  Ez B rassóbó l ,  Prázsmár, Uzon, 
Laborfa lva ,  Réty, M a ksa ,  D á l nok, Csernáton,  Torja i rá nyába n von u lt (Bogáts : 
H szh n .  53.), Besenyő dé lke let i hatá rát ér i ntve. Ezt tá masztJa a l á  a csa k  tör­
téneti a nyagban  szerep lő  Szászút ( 1 700), va l a m i nt a ma is élő Szászrét 

Az összegyűjtött he lynéva nyagban olya n h elynevek is va nnak, a m elyek ·  
e lpusztu l t telepü lések e m lékét őr izték meg ,  b á r  ezt csak  a fa l uba n  nemze­
dékrő l  nemzedékre öröklődő kézírásos szöveg tám asztja a lá .  Ezek Telek, 

Bábolna, losontz és Décseny hatá rrésznevek. Erdekes módon T eleket és Dé-
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csenyt k ivéve a több i  n ev sz láv  eredetű .  Orbá n Ba l á zs péld á u l . 
így ír a Bá­

bolna-árkáró l :  " . . .  h a nem hogy i tt még i s  ke l l ett va l a m i n e k  l e nn ie, azt m u­
tatja a z  i tten ta l á l t  bronz szebrocska (me ly  Besenyőben Fo rró Ferencz b i r ­
tokába n  va n )  s szá mos h a mvveder-töredék" (Orbá n :  Sz .  L. 1 83.). Törté net i  
adatok h i á nyá ba n ,  cs u pá n  a kéz i ratra tá m a szkodva , a n n y i t  á l lap íthatunk  
rn eg, hogy h a  nem i s  f,a lvak,  d e  k i sebb te l epü lések l e h ette k  ezeken a he­
lyeken . 

FORRASOK ÉS HIVATKOZÁSO K  ROVI DiTÉSEI 

Bá l i nth : Kv. m .  tört. Hsnvt . = BALI NTH GYU LA : Kovászna megye történeti helységnévtára. 
Aluta, 1 976-1 977. 

Bogáts : Hsz H n .  = BOGATS DÉNES : Háromszéki helynevek. Emlékkönyv a Székely Nem· 

zeti  Múzeum ötvenéves jubi lumára. Sepsiszentgyörgy, 1 929. 
Fáb iá n : Nagykend H n. = FÁB IÁN BÉLA :  Nagykend helynevei. Erdélyi Tudományos Fü· 

zetek. 1 06. Sepsiszentgyörgy, 1 939. 
MÉKSz. : = Magyar Értelmező Kéziszótár. Budapest, 1 972. 
Orbán : Sz l. = ORBÁN BALÁZS : A Székelyföld leírása történelmi,  régészeti, természetrajzi 

s népismereli szempontból. Pest, 1 869. 
Sza bó T.A. : Z i l a h  Hn . = SZABö T. ATTI LA : Zilah helynévtörténeti adatai  o XIV-XX. szá· 

zadban. Erdélyi Tudományos Füzetek. 86. Turda, 1 936. 

t:GYÉB ROVID ITÉSEK : 

i . m .  = idézett m u nka 
+ = kihalt név 

SZAKIRODALOM 

1 .  BÁLI NTH GYU LA : Adatok Kovászn a megye népességéhez és népesedéséh ez. A/u1:a. Sepsi­
szentgyörgy, 1 976-77. 

2 .  BARCZI GÉZA : A földrajzin év-adás általános kérdései. A magyar nyelv múltja és je­

len e. Budapest, 1 980. 

3.  BOGATS DÉNES : Háromszék1i helyn evek. Emlékkönyv a Székely Nemzeti Múzeum ötve n ­
éves jubileumára. Sepsi szentgyörgy, 1 939. 

4.  CSEREl M I HALY : Csulak Marci. Kézirásos füzet. Seps ibesenyő, 1894. 

5.  FÁBIÁN BÉLA :  Nagyk end helyn evei. Erdél)"i Tudomá nyos Füzetek. 1 06.  Sepsi szentgyörgy, 
1 939. 

6. I NCZEFI G ÉZA : Földrajzi n evek néVI�udományi vizsgálata (Makó környékének föld rajzi 
n evei a la pján ) .  Akadémia,j K iadó .  Buda pest, 1 970. 

7. ORBÁN BALÁZS : A Székelyföld leírá sa történ elmi, régészeti, term észetrajzi s népism erefi 
szempontbóf. Pest, 1 869. 

-a .  * * • A Sepsiszentgyörgyi Állami Levéltár anyag a :  Fon d .  52. fa sc. l . ,  l l . , IV. : 
fond .  1 0 . a l sócsernáton i  Domokos csa lád It .  VI I .  fasc. ,  fond 52. Köntzei It. XXI I I . 
fasc. 1 25 .  

9. SZABö T .  ATTI LA :  Zilah helynévtörtén eti adatai a XIV-XX. században. Erdélyi Tudo­

mányos Füzetek. 86.  Turda, 1 936. 



CONFRU NTAREA DATELOR CONTEMPORANE �l DE ISTO R I E PE BAZA 
TOPONOMIILOR DIN PADURENI (JUD. COVASNA) 

Rezumat 

Lucra rea toponom i i l o r  loca l i tat i i  Pad u ren i  este compusó  d i n  ci nc i  cap i to le : l ntro­
ducere ; Si stem u l  n u m elo r  geog rafi ce ; G ra motica n u me lor  g eog.rafi c e ;  F izi o log ia  nume lo r  
geog raf ice � i  Reperto ri u .  Cu aceo sto ocaz i e  este p rezentat d i n  cad ru l  cap i to l u l u i  F iz io log ia 
n u me l o r  geog rafice, d oo r  s ubcap i te l u l  Confrunta rea datelor conte m pora n e  � i  de  i storie pe 
baza toponom i i l o r  d i n  Póduren i .  

Dupó prezentarea materi a l u l u i  ' i s tor ic s int specif icate n u me le  d i spa rute, a po i  u rmeaza 
ident i f ica rea topono m i i l o r, perpetua rea lor par�i a ló ,  i a r  i n  cad ru l  a ceste i a  var ia ti i l e  denu ­
m i ri l o r  geog raf ice. in  cont i n ua re s int  prezentate n u mele  ca re  s - a u  pastrot nesch imbate. Se 
acordó atent ie stud ie r i i  cond it i i l o r  de  fo rmo re a n u melor  no i ,  d i ferent ierea denum i r i l o r  
geog raf ice, i a r  i n  f i na l  s i n t  trase citeva conc l u z i i  pr iv i nd  dezvolta rea econom ica a a�ezó r i i  
i n  decursu l  isto r ie i .  

1 1  - ALUTA XiiV-XV 
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iNVELI$UL  VEGETAL DIN CHEILE ViRGHI$ULUI  (1 .) 
A VARGYASI MÉSZKő-SZIKLASZOROS NOVÉNYTAKARóJA (1 .) 

KOVACS SANDOR 

P.i riul Viirgh i�ulu i ,  oa re i zvo ró,�te d i n ma rg i n e.a s ud idí a Hargh ite i  Mó ­
dó ra � u l u i  ( 1 801 m) ��i a có r u i  va l e  ta i e  - in  d i rec� ia  n o rd - s ud - pca le l e  
vestice :a,le M unFio r  Horg h it·a , -at i nge Munti i  Per$a n i - Nordici in apropierea 
l ooa l itó�i i M ere�t i . . lncepind de  �a ki � i -<a sópat a lb i a  ·i,n ma,s i:vel ·e ·Oako ro·ase 

'(t ri,a·s i ce � i  j 'u ra·ske) ra· l ·e Mu.ntillto r P.er�o�n i � i  1 0  <f.o rmat che i pito re�N. stin­
co•a,se eu pe$ter i , ,po nte .a brupt,e � i  ·s uprafete pl1ane o ri z.onto! le. Altitudine·a 
fund url u·i vó i i  este de  cea 600 m,  ior p u nde l e  tce·l e ma i in·ahe (Má i � i  
Ti ba) ·se ina' ltó la 935 m deGsupra n i.ve l u l u i  mó1ri i . 
. .  - De cond i t i i l e  geo·log ice, g.eomorfo'i'og i ,ce � i  ·�peo:logke o l e  010e'stor che i  

oák·a·ro,iJ·se -stinco·a se se ocupó mu' l te l u crórri '$ Í oo mu n icó ri . T. Orgh idan � i  
Ma rgia retoa D um i t rescu - in  'l ucra rea publkoa tó i,n 1 963 - . srintetizeazó re­
tUii'a te l•e cercetó rHo r de pina  a tu n c i .  A id n u  -fia,cem refe riri · Ita O'ceste lu ­
cró. r i ,  doo r  numa i la prezentta re-a inve l i � u lui vegeta l a l  reg i u n i i ,  oarre este 
ma i put i n  cu noscut .  

Cercetótoru l d e  sea mó  a l  inve l i � u l u i  vegeta l a l  reg i u n i i ,  Boros A. ,  su s ­
t i ne  ca  vege1t·a t i a  .a ce·stor che i  sea móna  muh eu ·cea G �che·i'l o r  de l·a \/<adu !  
Cri $ ur l ·u1i $ Í  ma i �a l e5 eu ce-a a Chei:I <O r T u�rz i i .  Cc1a 800 h eda re d in Che i le  
Virghi��·u l u i  $ Í  imp rej u r im i si n t  ocrot ite,  const i tu� nd o rezervatie natu ra ló .  
Joema i d i n  a ceo sto ca uzó , regJi u nea a fost � i  este cercetatc i ntens de cótre 
speo log i ,  geo morfo lüg i ,  na tu r·a l i��t i etc . A 1l ips i t  tinsó ,  pin a  aou m,  o desoerie:re 
·a mpló o v�g.e'ta t ie i  tacesto r ·c h e i .  Lucmre·a d e  f,a tó , ·a l cótu' i tó di n do:uó pa rti 
( l ls�a fl or·i stlcó ' 1 . $ Í  vegetot i'a l l . ) ,  comp'l eteaza ace,a stó l·a cu :n ó . 

• 

Date Ho r i s t ice i zot l•a te refe rito,a re l·a Che i.l e VtirrgJhi $ul ui uu f.o·st publ i ­
·Cate pentru p rima data i n ca pe l a  s·fi r$ i tu l tSecoll u l:u i a l  XVI I 'I - I eta (Tra nsi l ­
va,n i·a 1 - 1 1 ) ,  de ,renu mitu� l  soav·a n t Benkő József ( 1 740- 1 8 1 4), ia r i n  conti n:uare 
de /. Chr. Baumgarten ,  M. Fuss, F. Schu r, L. Gönczi ( 1 890) � i  L. Simonkai. 
D<ate' le l o r  a u  fost revi zuite �i repu hHoate tintr-o �l uc11a re de <s i·ntezó de 
R. Soó ( 1 940- 1 943) . ln  .a ceo·stó ·l ucro re ·a u fest r�date rezu lt·atetle cerce­
ta ri l o r de · l ·a sfir$ itu l seco l·u l u i  o l  XIX - l ea $Í 'í n cepu t u l  seco'i u:l u i  XX, pri ntre 
ca re ��i date l e  l u i  L .  Tha isz, J. Bányai ( 1 934), Á. Boros ( 1 942) $ Í  E. 1l . Nyárády 
( 1 940). Cu date no i  a u  com plet·a t in cont i nua re, ·C U.no,�t i n�e�l e Ho:ri stke re-
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feri taore l.a .reg iu ne,  Á. Boros ( 1 942, 1 943) � i  Sz. Priszter ( 1 944).  P.e haza 
l ite ratw ,i i d e  s peda;l itate pute rn ·a fi rma d) hoton i1stu l  R.  Soó nu o lnt re­
p ri n s  cerceta ri prop r i i  ·l n Chei'l e Vlrgh i �u l u i , n u  o pu bHoat date fl ·ori st ice 
d i n  o·ceustó reg i·u n eo .  

Ope r;a cupri nzatoa re, FLORA ROMAN IA 11 -X I I I  ( 1 952- 1 976), p reiG o 
pa rte di n datele m a i s u s  p rezento te � i  l e  'reco muni ca - d upa reviz ie  -

l a  ca p ito l e l e res pect ive.  
F lora reg·iun i i  ,a  ma i fost ce rcetata de bot·a n i st u ·l d i n  C ri stu ru Secu ie·s·c, 

5. Pop. Nu ·a m 1re u � it ·sa  g a s im 1n id h e rborul ·� i  ·n i ci ' l uc ra.rea so referi to1:::1 re 
la Ha ra Ch eil o•r Vlrgh i �u l u i .  Hewba•rul pastrot in M u zeu'l C ri stu r u  Secu i e•sc, 
di n. · l . ips·a tota l a ·a et i ch ete l o r, este i n ut i l i za bi'l . ln ·a n u l 1 958 pu b l i ca date 
n o i  refe rit·o•a re l •a •a cera sta zo.n a St. Csűrös � i  5. Pap. Am ma i complet•a t 
dat·e! e refe r·itoa re lo Hara CheHor  \ltirgh i.�ulu i ·eu da telle bota n i stul u i  
M .  Danciu,  ca re m i -G co m u n i ca t o < l ista d e  f l ora 1n u rma u n ei de pl·a sö ri 
in t rep r·i nse in va ra o n ul u i  1 982. Totoda ta , M. Daneiu  10 revi z u it �i •a deter­
rn i-n-at o pa rte d in pl·a nte!e co lectate de min e, �a.pt pentru co re i i  t ra n s m i t  
� i  pe o cea sta ca: le m u l tu m i ri .  

Datele en u m e ra te m a i  s u s  nu n e  perm i t  o p reze nto re •a mp l a  a flo re i  
d i n  �ona respectiva . Cercet.ato ri i - di n ca uz.a cond iti i l·o r n ef.avora b i le -

a u  stat i o n <a t n u ma i  vPeme:l n ic i n  reg i u n e .  ln il u c roalfe'O d e  �a ta am fo l o s it 
datele pu bl ic.ate de ;a utor i i  ma i s u s  p rezentat i .  complet·ind O·ces1e info r­
mati·i eu datele cerceta•ri lor  int re p ri n se de m i n e  •intre an i i  1 978- 1982. ln 
u rma a cestar cercetari dau l i sta de flo ra •a reze rv'at ie i  CheH o r  Vkg hi �u l u i . 

* 
• • 

A Madaras i  Ha rg i ta ( 1  80 1 m) déH pe�m én erdő Va rgy.a s -patak, a 
Ha rg ita hegy,ség n y u 9ati  pe re m ét ész.a k-dél i i rányba n szelő völgye Homo-
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rádalmás határában éri el az Észak-Persány hegységet. M edrét az tsz�ak ­
P.ersány  t r iász  és j ú ra - kori mészkőtöm bjébe vésve (!Gfi .stó A. 1 974) .f.estói 
sz i k l a szorost a la k ított k i  bar l ang rendszerekkel l ejtő kkel  és fe l s z ínekkeL A 
völgy  ta lpa kb .  600 méter, a l egmog�as�a bb Má i - és Ti batetők tengerszint 
fe l ett i ma9asság:a ped i'g 935 méterig eme l ked i k. 

'A mészkő-szik!.aszoros földto·nli és speológ i�a i  v i szonya il/la l számt;dl�a n 
szakdo lgozat és köz Jemény fog l a l kozi k. T. Orghidan és Margareta Dumitrescu 
( 1963) do lgowto összdog'Jo,l jta az edd i�g i kut·atás i  e red m én y,eket. Ez·ek �i s ­
mertetésére i itt nem térek ki . Do lgomtom ba n 'a te rület kevésbé i smert nö­
vényta ka róját  i smertetem . 

N övényta ko ró}a "sok  ha son l óságot mut�at a Révi szorossdl é s  m ég,in kább 
a Torda i Has,adékka;J " írja Boros Adám (Scri pt�a . 1 942. p.  1 46.)  '0 terü l et 
növényvi l á gá,na k n eves kut�a tó}a . A V�a rg)'las szu rdo ká na k  és közvet len kör­
n�ékének m i ntegy 800 hektá rny i  terü l ete védett, ú n .  természetvéde lm i  terü ­
�l et .  Többek között ezért i s  fo,rdu l t  kü l önös érdek l ődéssei fe1 léje  ka rszt- és 
ba rl.a ngku ta tó, te rmészetkedvel ő .  Ma�i nap i g  h i á nyzott �azonba n a festőli ,SZ'i k­
l�a szoros növényta ka rójáró l átfogó képet nyújtó i smertetés .  Két rész·es do l ­
gozatom (f l óra'l i st�a l ;  é s  vegetáció H ;) ezt �a hi á n yt i gy�eksz i k póto lni . 

A Va rgyas i  Sz i k l a szorosból f lori szti ka i adatokat közö l t  m á r  a XVI I I .  
számd végén (Tra nss i Jv,a n i a  1 - H .) Erdőviidék k ivá'ló tudóso , középajta1i Benkő 
József ( 1 740)- 1 8 1 4), tová bbá Baumgarten l. Chr . ,  Fuss M. , Sch ur  F., Gönczi 
Lajos ( 1 890) és Simonkai  Lajos. Adat�a i ka:t Soó Rezső széke lyudv�a rhe'ly�i bo­
tan i kus fogfl,aha Székely�fö l d re vonatkozó összefog l�a; ló mun kájába ( 1940, 
1 943). Soó Rezső ugya nebbe a do lgozatába sű rítette a X IX I .  század vég i  és 
XX. számd e lej i  bot�a n i kusok  összegyűjtött v�agy közö l t  f lori s zt i k�a i adat�a it  is ,  
köztü k Thaisz Lajos és Bányai János ( 1 934), majd a " szép és ritka ro}a'it" 
köz l ő  Boros Ádám ( 1 942) és Nyárády E. Gyula ( 1 940) gyűjtés,e i t. Új�abb ada ­
tokka'l bővít�ették, a tová bb i�a kba n ,  e terü l etre vonatkozó flor i szti ka i í smere­
te:i n k�et Boros A ( 1 943) és Priszter Sz. ( 1 944). Soó R�ezső, sz·a k iroda lmi ado ­
ta i n k  a la pjá n ,  nem  já rt a va rgya s i  Szi k l a szorosba n ,  saját  a datot o n nan  nem 
közölt .  

. iA t izenhá ro m kötetes nagy rom á n  fl ó ram ű (FLORA ROMAN/A, 1952-
1976) csalá-donként  átveszi a fent i  adatok egyrészét ; �azokat kriti kali átér­
téke léssei köZlJ.i ·i s .  

A tová hb i,a kba n kuta ttá a terü l et f l ó ráját  Pap Sámuel széke'lyker·esztúri 
botan i ku s  ·i s . Ká.r, hogy ko·rá n bekövetkezett ha l á l a  ( 1 969) u tán  sem herbá ­
ri u mát, sem kéz íratba�n ma radt A Vargyasi szu rdok vidékének flóraviszonyai 
dm ű dokto ri d i sszertációját nem 'i'a l áh,a m .  A Széke lykereszt ú ri Múz·eumban 
ő rzött ·herbá riuma céd u l á k  h íj já n hasz·n á l hat.a t la n .  1 958-ha n Csűrös István 
és Pap Sámuel közö1 1 nek  úJa bb  adato l�at ·a terü l etrő l .  Ugyo no kkor besorol­
:t�am Hstá m ba -a zokat a f,a jok�a t, me l y·eket M .  Daneiu b ra ssói bot�a n i kus  l·evél ­
ben közö l t  ve lem egy, o szarosba n  1 982 nya rá n  tett k i szá l l á s�a után . M. 
Daneiu ugyüna kk,o r  revi deá l t-a és részben meg h�a tá rozt,a ,a Vargyasi  Szaros­
ba n gyűjtött növénye imet É rtékes seg ítségéért ezuton is köszönetet mondok. 

!Az i smertetett források  nem nyújtm1o k átfogó képet o szoros f lórájáról ,  
m ivel  a kutatók csa k i de ig -ó rá i g  ta rtózkodhattak a terü lete n .  Do l gozatom ­
ba n haszná lta m közlései ket, ehhez adta m  a m a g a m  ( 1 978- 1 982) gyűjtési 
ered ményeit ,  megfi gye lése it  Az a11 á bhi ·a kha n közlöm a kb. 800 hektá rnyi 
terü l et f l ó ra l i stáját, me l y  m ég m ind i g  ·n em tek i n thető te l j esnek . 
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BRYOPHYTA (Det. Boro:s Adám ,  1 942- 1943) : Bartram ia oederi (Gum . )  Sw., 
Camptotecium ph ilippeanum (Spmce) K indbg . ,  Cirriphyllum vaucheri 
(Sch i m;p.) lös ke et Ple i1sder, Co/olejeuna rosettia n a  (Ma'ssa l . )  Sch i ffn . ,  
Cten idium mal/uscum (Hedw.) M i tten . ,  Entodon cladorrh izans (Hedw.) 
C. M ü:N . ,  Fissidens cristatus Wi 'l son ,  Gymnosto m u m  rupestre Schlekh,  
Isothedum filescens (H.rid . )  Moen kem . ,  Orthothec i um  int ricatum (Ha rtm .) 
B ..E. , Pedinaphy/Ium in terruptum (Nees . ) Und b . , R h odobryum roseum 
(Wei1s) Limpr. , Rhynchostegiel/a alg í riana (B r id .) B rot h . ,  Rhytidium r u ­
gos u m  (E:h rh . )  K i ·n dbg . , Taxiphyllum depressum (Bruc h . )  Re i m ers , Tha ro ­
n ium a lapecurum (L . )  B . E . ,  Tortel/a inclinata (H edw.)  Limpr. , Tricho­
stomu m brachyodontium B ruch .  

PTER I DO PHYTA : S E LAG I N ELLACEAE : Se io g i ne l La he l vet i ca  (l . )  Li n k .  
EQU ISETACEAE : Eq u i setu m a rve n se  L . ,  E .  h yme l e  L .  
OPH I O LG LOSSACEA E :  O p h i og l os sum vu l gatu m L . ,  B otryc h u m l unar io (L . ) 
Sw. 

F ig .  2 

PO LVPOD JACEAE : Pte rid i u m  aqu i l i n u m  (L . )  Kuhn ,  P hy l l i t i s sco l opend r i u m 
(L . )  Newm. ,  Asp len i u m  t ri c homa nes L . ,  A. v i r i:d í s H uds . ,  A .  ru ta - mura r i a  
L. ,  Athyri um fi l ix-fern i n o  ( L )  Roth ,  Cystopter i s  fra g i l i s  (L . )  Bern h . ,  D ry­
opter is  fi l i x- mas  (L . )  Schott. , D.  ca rthu s i a na  (V i l i . ) H. P .  Fuch s , D .  
the lypter i s (L) A .  G ray . ,  D .  d i sj u ncta (Rup r .) ,  C .  V .  Morto n ,  D .  robe r­
t i ana  {Hoffm . )  C h ri st . ,  Po lypod i u m  vu l g o re L .  
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SPE�MATOPHYTA : P I NACEAE : P i cea a b i es (l . )  Ka rst . , P i n us sy lvestri s L .  
CU PRESSACEA E :  J u n i perus co m m u n i s  L .  
TAXACEAE : Taxus baccata L .  
ANG IOSPERMAE : SAL I CACEAE : Sa1 l i x  a l ba L . ,  S.  ca prea L . ,  Popu l us tre ­

m u l a  L .  
BETU LACEAE : Betu l a  pend u l a  Roth ,  A l n u s  g l ut i ncs a  (L . )  G aertn . , A .  i nca n a  

(L . )  Moench .  
CO RYLACEAE : Ca rp i n u s  betu l u s  L . .  Cory l u s  a ve l l a n a  L .  
FAGACEAE : F ra g u s  sy lvat ica L . , O uercus  petra ea {Ma tt . )  L i eb l .  O .  robur  L .  
U LMACEA E :  Ul mus  monta n a  Stokes . 
CANNABA�CEAE :  H u m u l u s  l u p u l u s  L .  
U RT ICAGEAE : U rt i ca  d i o i ca L . ,  Pa r i eta r i a off ic i na l i s  L .  
SAN TALACEAE :  Thes i u m  bava ru m Sch rk . ,  T h .  l i n ophyHon  L .  
A R I STO LOCH IALES : Asa ru m eu ropa e u m  L . ,  Ari sto l oc h i a  c l e m at i t i s  L. 
POLYG O NACEAE : Po lygon u m  b i storta L . ,  P .  hyd ro p i per  L . ,  P .  m i te Schrk . ,  

B i l de rdyk ia  convo lvu l u s  (L . )  D u mort . ,  R u m ex acetose l la L . ,  R .  aqua ­
t i cus  L . ,  R .  obtu s ifo l i us L .  

CARYOPHYLLACEAE : Are n a ri a  serpy l l i fo l i a  L . ,  M oeh r i n g i a  rnu scosa L . ,  
1M i n u a rt i a  seta cea (Th u i l l . )  Hay . ,  Stel l a ri o  a l s i n e  G ri m m , S .  med i a  ( L . )  
Vil i ! . ,  S .  ho lostea L . ,  S i l ene  a l ba (M i l l . ) E . H . L . ,  S .  heuHe l i  Soó ,  S .  a r­
m er i a  L . ,  S .  d i o ica (L .)  Cla i rv . ,  S .  v u l g a r i s  (Moench)  Ga rcke, S .  otites 
(L .)  Wib . ,  S .  i ta l i ca (L.) Pers . ,  S .  d u b i a  He rb . ,  D i a n t hus  k i ta i bel i i - J a n ka 
s sp .  s p i c u l i fo l i us (Sch u r) Sa nda ,  D .  pu be ru l u s  (S i m k . )  Kern . ,  D .  ca rt­
h us i a n o ru m L .  

RAN U N CU LACEAE : He l l eborus pu rpu ra scens  W. et K . .  Tro l i  i u s  e u ropaeus  
L . ,  l s opyr um  th a l i ctro ides  L . , Actaea sp icata L . .  Ca l tha  pai l ustr is L .  
s sp .  l a eta (Schott, Nym .  e t  Kotschy) Heg i ,  Aco n i tu m ma ldav i cum  Hacq . ,  
A .  a n tha ra L . ,  A .  va r iegotu m L .  s sp .  � Hac i l e  {Rch b . )  Gayer ,  Anemone  
ra n uncu l o ides L . ,  A .  nemorosa L . ,  Hepat ica tra n ss i lva n i co Fuss . ,  
P u l sa ti ld a  pratens i s  ( l . )  M i l l . ,  Cl ema t i s  i n teg r i fo l i a  L . ,  C recta L . ,  C .  
v i ta b l a  L . ,  C .  a l pi n a (L . )  M i l l . ,  Ra n u nc u l u s  a u ri camus  L . ,  R .  cassu b icus  
L . ,  R .  repens  L . ,  R .  o ree ph i l u s B i eb . , Tha l i ctrum a q u i l eg ifo l i u m  L . ,  Th .  
m i n us L .  

B ERBER I DAC EAE : Berbe r i s  vu lga ri s  L .  
PAPAVERACEA E : C h e l i d on i u m  majus  L . ,  Coryd o l i s  ca pna i des (L . )  Pers . ,  C .  

bu lbosa (L . )  DC. ,  Fu m a ri a  s ch l e i c h er i  Soy . -Wi l l e m . ,  F .  rostel l l a to  Knaf .  
CRU C IFERA E :  A l l i a r i a  pet io l a ta (B ieb . )  Cava ra et Gra nde ,  E rys1 i m u m  che i ­

ra ntho i des  L . ,  E .  od eratu m Eh r h . ,  E .  w i tma n n i i  Zaw.  ssp .  tra n ss i lva n i ­
cu m (Sch u r) P .  W .  B e l l . ,  Hes·per is  ma t ro n a l i s  L . ,  Ror i ppa pq rena i co (L . )  
Rch b . , Ca rda mi ne i m pat iens  L . ,  Denta ri o g l a n d u l i gera O.  Schwa rz, D .  
b u l b ifera (L . )  Cr . ,  Ca rd a m i nops i s  h a l i e r i (L . )  H ay. ssp .  ovi rens i s  {Wu l f) ,  
Heg i et E . Sch m i dt. , C .  a renosa  (L .) Hay . ,  A ra b i s  tu rr i ta L . ,  A.  h i rsuta 
(L .)  Sco p . ,  A .  a l p i n o  L . ,  L u n a r i o  red i v iva L . ,  Alyss u m  saxat i l e  L . ,  A. 
repens B a u mg .  s sp .  t ra nss i lva n i c u m  (Sc h u r) B a u mgtr. , A .  a·lysso ides 
(L . )  L . ,  Kernera saxat i l i s  (L . )  Rch b . ,  Ca rn e l i n a  sat iva (L . )  Cr .  ssp .  m i cro ­
ca rpa (Wi e rzb . )  Soó ,  B i scu te l l a  l a ev i ga ta L 

CRASSU LACEAE : Sem pervi vu m heuHe l i  i Sch  ott . Sem pervivu m ma rmareu m 
G ri s . ,  Sed u m  max i m u m  (L) H offm . ,  S .  a c re L . ,  S .  a l b u m  L . ,  S. h i s pa ­
n i c um  J u s ! .  f .  g l a n d u l osopu bescens (<Fe i c ht . )  S i mk. 
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SAX I FRAGACEAE : Sax i fraga  po n i c u l a to M i l l . ,  Ch rysos p l e n i u m a l tern i fo l i u m 
L . ,  R i bes uva -c r i spa L . ,  R .  a l p i n u m  L .  

RO SACEA E :  S p i raea e renato L . ,  S .  u l m i fol i a  Scop . ,  v .  t r i c h oca rpa B o rb . ,  
F i l ipen d u l o u l ma r i a  (L . )  Max i m ,  F .  vu l g a r i s  M oen ch ,  Ru b us caes i us L . ,  
Rosa pen d u l i n a  L . ,  R .  p i m p i n e l l i fo l i a  L . ,  Ag r i m o n i a  eu pa to ri a L . ,  Sa n ­
g u i s o rba m i nor  Scop . ,  Wa l d ste i n i a  g ec i des Wi l l d . ,  Patent i l l a po l u s t r i s  
(L) Scop . ,  P .  a l ba L . ,  P .  c i n e rea Cha i x ,  P .  e recta ( L . )  Ha m pe, P.  c h ry­
sa n t ha  Trev. s sp .  t h u r i n g i aca (Bernh) ,  F raga r i a  vesca L. , F .  v i r i d i s  
Duchen se,  A l chem i l l a xa n thoc h l o ra Roth m . ,  Py rus  pyra ste r (L . )  B u rg s d . ,  
M a i u s sy l vest r i s  ( L . )  M i l l . ,  So rbus  a uc u po r i o  L . , S .  te rm i n a l i s  L . ,  Coto ­
neas ter  i n tege rri m u s  M ed i c . ,  C ra ta eg u s  monogyna  J a cq . ,  Pru n u s  p a ­
dus  L, P .  s p i n csa L .  

LEG U·M I NOSAE : Cyt i s u s  h i rs utus  L .  s s p .  l e ucotr i c hu s  (Sch u r) ,A. .  e t  G . ,  C.  
a l bu s  Hacq . ,. C. a u str i acus  L . ,  C. n i g ri ca n s  L . ,  C. p rocu m ben s  (V/.  et 
K. )  S p reng . ,  G e n i sta sag i tta l i s  L . ,  G .  t i n cto ri a L . , G. p i l osa  L . ,  Astra ­
g a l u s  g lycyphy l l u s  L . ,  V i c i a  pa n n o n i ca Cr . ,  V. e racea  L . ,  V. te n u i ­
fo l i a  (Roth) G a u d . ,  Lathyrus a phaca L . ,  L .  n i s s o l i a  L . ,  L sy hrestr i s L . ,  
L .  t u beres us  L . ,  L .  ha l l erste i n i i  Bq u m g . ,  L. l o ev i ga tu s  (W. e t  K.) G re n . ,  
L .  ve rn u s  (L . )  Bern h . ,  Med ica g o  l u pu l i n o  L . ,  M .  m i ni m a  (L . )  Ba rta ! ,  Tr i ­
fo l i u m  co mpestre Sch reb . ,  T. pa n no n i c u m  .J a cq . ,  T. med i u m  G ru fb . ,  
Lotus  corn icu latus  L . , .  Anthy l l i s  vu  l n e ra ri a  L .  s sp .  po l yphy l l a  (DC.)  N y m . ,  
Coro n i l l a  va r ia  L . ,  On obrych i s  a re n a r i a  (K i t . )  Ser .  i n  DC.  

OXALI DACEAE : Oxa l i s  acetose l i a  L .  
G ERAN IACEAE : G e ra n i u m  l uc i d u m  L . ,  G.  robert i a n u m  L . , G .  rotu nd i fo l i u m  

L . ,  G .  phaeum  L . ,  G .  p ra ten s e  L . ,  G .  sy lvat icu m L . ,  G .  p a  l ustre L . ,  G .  
co l u m b i n u m  L . ,  G .  s a ng u i n e u m  L .  

L INACEA E :  L í n u m  f l avum L . ,  L .  n e rvasu m  W .  et K .  
EU.PHORB IACEAE : Mercu ri a l i s  pere n n i s  L . ,  Euphorb ia  v i l i c sa  W. et K . ,  E .  

ca rn i o l ica Jacq . ,  E. ep i thymo ides L . ,  E . a myg da l o i d es L . ,  E .  cypa r i s ­
s i a s  L .  

POLYGALACEAE : Po lyg a i a  majo r  J a cq . ,  P .  a m a ra L . ,  P .  comcs a  Sch k u h r . 
ACERA.CEA E : Acer co m pestre L . ,  A. pl a ta na i des L . ,  A .  p seudop la ta n u s  L .  
BALSAM I NACEAE : l m pat i ens  n e l i - ta n gere L .  
CELASTRACEAE :  Euonymus  ve rrucosa Scop . ,  E .  eu ropaea L. 
RHAM NACEA E : Rha m n us cat h a rt ica L . ,  R .  t i n ctor ia W.  et K .  
T I L IACEAE : Ti l i a  cordata M i l l . ,  T .  p l a typhy ll os Scop .  s sp .  ca ucas i ca  (Ru p r. )  

Soó . 
THVM ELAEACEAE : Da ph  n e  mezere u m  L .  
HYPERI CACEA E : Hyper i cu m perfo ratu m L . , H .  macu l atu m Cr .  
V I O LACEAE : V io l a  m i ra b i l i s L . ,  V .  ca n i n a  L .  s sp .  m o n ta n a  (L . )  Ha rt m . ,  

V. re i chen bach i a n a  J o rd . ,  V .  j oo i  J a n ka ,  V.  o rd o rota L . ,  V. co l ! i n a  
Bess . ,  V. a rve n s i s  ;M u rr . ,  V .  t r ico l o r  L .  s sp .  s u ba l p i n a G a u d .  

C I STACEAE : He l i a n them u m  n u m m u l a ri u m  (L . )  M i l l . ,  H .  n u m m u la r i u m  (L . )  
M i l l .  s sp .  obsc u ru m  (Pers . )  Prod . 

O NAG RACEAE : Ep i l ob i u m  monta n u m  L .  
CORNACEA E :  Corn u s  m a s  L . ,  C. s a n g u i n ea L .  
ARALIACEAE : H edera he l i x  L .  
U M B ELL I FERAE : Sa n i c u l a  e u ropaea L . ,  Cha erophy l l u m  h i rs utu m L . ,  Ch .  

a u reu m L .  va r. macu l a t u m (Wi l l d . ) B r i s s . , Ch .  te rn u len tu m L . ,  Anth ri s ­
c u s  n i t i d u s  (Wa h l en b . )  Hazs l . ,  P i m p i n e l l a  major  (L . )  H u d s . ,  Aegopo -
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d i u m pod ag ra rio L.,  Sese l i  g rac i l e  W .  et K . ,  Sesel i l i ba n ot i s (L . )  Koch , 
S . r ig i d u m W. et K . , P leu ros pe rm u m  a u stri a c u m  {L . )  H off m . ,  Bu p leu ­
ru m fa lcatu m L . ,  Ca ru m ca rvi L . ,  Cn id i u m  s i l a i fo l i u m  (Ja cq . )  S im k . ,  
Fe ru la g o sy l va t i ca (Bess . )  Rch b . ,  Herac i eum  s p h o ndy l i u m  L . ,  Laserpi ­
t i u m  l a t i fo l i u m  L . ,  Ter i l i s  a rven s i s  (H uds . )  L i n k . ,  Ca uca l i s  p la tyca rpos 
L. ,  Da ucus  ca rota L .  

PVROLACEA E : Ch i mo ph i la u m be l l a ta (L . )  B a rton . 
ER ICACEAE : Vacci n i u m  v i t i s - i da ea L .  
PRI M U LACEAE : P ri m u l a  ve r i s  L . ,  P .  e l a t i o r  (L . )  H i l l . ,  Lys i mach i a  vu l g a r i s  L .  
OLEACEA E :  F rax i n u s exce l s i o r  L . ,  L i g u st ru m vu lg o re L .  
G ENTIANACEA E : Gen t i a n a  cruc i o ta L . ,  G .  a sc l ep i a dea L . ,  G .  u t r icu l osa L .  
ASCLEP IADACEAE : Cyna nchum vi ncetox i c um  ( L . )  Pers .  
R U B IACEAE : Asperu l a  odoro ta L . ,  A .  ca m pa n u la ta K lokov ssp .  odona r i a  

(K iokov.) ,  A .  cyn a nch ica L . ,  Cruc ia ta g l a b ra (L . )  E h ren d . ,  G a l i u m  ru ­
b i o i des L. s sp .  rub io i des Ce l a k , G .  s chu l tes i i  Vest . , G .  veru m L . ,  G .  
m o l l ugo  L .  

CUSCUTACEAE : Cuscuta e u ropaea L .  
B O RAG I NACEAE : Ech i u m  vu l g o re L . ,  L i thos perm u m  p u rp u reo- coeru leu m 

l . ,  L. a rven se  L . ,  L. offi c i n a l e  L . ,  Myosot i s  a rven s i s  (L . )  H i l l ,  M .  spor ­
s i f lora M i ka n . ,  P u l mona r ia  offi c i n a l i s  L . ,  P .  m o l l i s  Wu lfen ex .  Hornem . , 
Sym phytu m tuberesu m L . ,  S .  co rdatu m W. et K.  

LAB IATAE : Aj uga repta ns  L . ,  A. geneven s i s  L . ,  Teu cri u m  cha m a ed rys L . ,  T .  
monta n u m  L . ,  M a rru b i u m  vu lg o re L . ,  Nepeta p a n non ica L . ,  G lechoma 
h ad era cea L . ,  G.  haderacea L .  s sp .  h i rs uta (W. ·  e t  K. )  Herm . , Me l i tt i s 
m e l i sso phy l l u m  L . ,  Ga l eops i s  l a da n um L . ,  Lo m i u m  g a l ebdo lon  (L . )  L . ,  
L .  p u rp u re u m  L . ,  L .  a l b um  L . ,  L .  macu l a tu m L . ,  Stachys sy lva t i ca L . ,  S .  
recta L . ,  Sa lv ia  verti c i l l a ta L . ,  S .  g l u t i n osa L ,  S .  nemorosa L . ,  S .  pra ­
ten s i s  L . ,  Ca l a m i ntha a lp i n a  (L . )  Lo m .  s sp .  ma jora n ifol i a  (M i ll . ) Hay . , 
C.  a ci n os (L .) C la i rv, Or igon u m  vu l g o re L . ,  Thym u s comosu s  Heuff. ,  
T h .  g la b resce n s  Wi l l d . ,  Mentha  I ong i fo l i e (L . )  Noth .  

SCROP H U LA RIACEA E :  Verba scu m n i q r u m  L . ,  V. p h lomo i des L . ,  V. lyc h n i t i s  
L .  s sp .  ka nitzia n u m  (Si mk .  e t  Wa l z) Soó ,  V. co l l i n u m  (= V. n ig ru m 
X V. t ha psus) , L i n o r io gen i st i fo l ia (l . )  M i l l . s sp .  d a l rnat ica (L . )  M a i re 
et Pet itm eng i n , L. a ng ust i s s ima  (Lo is . )  Borb . , Sc ro p h u la ri a  l ac i n i ata 
W. et K .  s sp .  l a s ioca u l i s  (Sch u r) Borza, S .  s co po l i i  H op pe, Veron ica 
s picata L . , V. s p icata L .  ssp .  orch idea (Cr . )  Ce l a k, V. ch a m a ed rys L . ,  
V.  becca b u n g a L . ,  V. u rti c i fo l i a  Jacq . ,  D i g i ta l i s g ra n d i f i o ra M i l l . ,  M e ­
l a m pyru m b i h a r iense Kern . ,  M .  p raten se s sp .  o l igocl a d u m  (Beauv) 
Soó ,  Eu p h ra s i a  rostkov ia n a  Hayn e , Rh ti n a nth u s a n gust ifol i u s  G m e l . 
em Soó ,  R h .  ru me l icu s Velen . ,  Ped i c u l a r i s  comcsa L. s sp .  ca m p estr i s 
(G r i sb . )  Jáv .  

OROBANCHACEA E :  O roba nche a l ba Step h a n . 
PLANTAG I NACEA E : P la ntag o  l a nceo la ta L. s s p .  s p h aerostachya (Wi m m .  

e t  G ra b . )  Hay ,  P .  med ia  L .  
CAPR I FO L IACEAE : Sa m bucus  ebu!l u s  L . ,  S .  n i g ra L . ,, S .  racemosa  L . ,  V i b u r ­

n u m  o p u l u s  L . ,  V .  l a nta na L . ,  Lon i cera xy l osteu m L .  
ADOXACEAE :  Adoxa moschate l l i n a L .  
VALER IANACEAE : Va lari a n a  denta ta (L . )  Po l i . ,  V.  tr i pte r i s L .  va r .  h ete ro­

p hy l la Ba u mg . ,  V. off ic i n a l i s  L .  ssp .  co l l i no (Wa ll r . )  Nym .  
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D I PSACACEAE : D i psacus  l a c i n i a tu s  L . ,  K n a ut ia  o rven s  i s  ( L . )  Cou l-t. h ete ro­
phy l  l a  (Ba u mg . ) Sch .  et K . ,  S ucc i sa  p ra te n s i s  M nc h . ,  Sca b iosa oc h ro ­

l euca L . ,  S .  co l u m ba ri a  L .  va r .  pseudobahat ica (Sc h u r) J ó v. 
CA;M PAN U LACEAE : Ca m pa n u la s i b i r i ca L .  va r. s i c u l o r u m Soó, C. tra c h e ­

l i n u m L . ,  C. ra puncu l o i d es L . ,  C. rotu nd i fo l i a  L . ,  C .  rotu nd ifo l i a  L .  s s p . 
k i ad n i a na (Sch u r) Tac i k, C .  rotu nd i fo l i a  L .  s s p .  po ly mo rph a (W�tas) 

Tac i k ,  C .  pe rs i c ifo l ia L. ,  Adenophora l i 1 l i i fo l i a  (L) Bess . ,  Phyteu m a  te:. 
t ra m eru m Sch u r. ,  P h .  orb i cu i o re L .  

· 

COM POS ITA E : Eu pa tor i u m ca n n o b i n u m  L . ,  Aster a me i l u s  L . ,  l n u la h e l e ­
n i u m  L . ,  l .  e n s i fa l i a  L .  f .  l a n u g i nosa Nyá r. , l .  h i rta L. , l n u l a  X ri g _ida 
Döl l .  (= sa l i c i na X .  l . h i rta) ,  Te l ek i a  spec iosa  (Sch re.b . )  Ba u m g . , 
Anth e rn i s  t i nctor ia L . ,  Ac h i l l e a  pta rm i ca  L . ,  A .  d i s ta n s W. et K . 1  A. 
seta cea W. et K . ,  A. co l i i n a  B ecker, Ch rysa n the m u m l eucd nthe m u m  L, 
Ch .  co rym bos u m L . ,  Arte m i s i a  l obe l i i  A l i . ,  A .  sco p a r i a  W. et K . ,  A.  
ca m pestr i s  L . ,  Peta s i tes hyb r i d us (L.) Ga ertn . , D o ra n i cu m a u stri a cu m  
J acq . ,  Senec io  i nteg r i fo l i u s (L . )  C la i rv . ,  S .  pa p pos us  (Rch b . )  Lés s ,  S .  
squa l i d u s L .  (=S .  ru pester W .  et K.), Ec h i n ops  co m m utatüs J u ra tzka , 
Arct i u m  J a.ppa L . ,  Juri nea m a l l i s  .(To rn . )  Rch b ; s sp .  tra nss i lvo ntc·a 
(Spreng )  Hay . ,  Ca rd u u s  ca nd icans  W. et K. ,  C.  g l a ucus Ba u mg . ,  C .  
cr is p u s  L . ,  C. pe rsan a to ( L . )  J a cq . ,  Ca rd u us X s i mo n ka i a n us Nyá r .  
(=C.  ca nd ice ns X C.  cr i s p u s) , Cirs i u m  o l a rece u m  - (L) Scop . ; C. e r i s i ­
tha les (Ja cq. ) Scop . , C.  p a n non i cum  (L . f . )  Li n k . , __ C. hete:rop hy H 1,.1 m  
AI.J . ,  C .  r ivu l a re (Jacq . )  A l i .  Ci rs i u m  X tata r icu m (= C .  ca n u m X C o l e ­
raceu m), Centa u rea tri u mfetti Al i .  s sp .  ax i ll a r i s  (Wi l l d) __ Stefan.off et 
Georg i eff, C .  tr i u mfetti A l i .  s s p .  p i n n a t i f i do  (Sc h u r) D osta l ,  C .  scab i osa 
L. , C .  sca b i osa L .  s sp .  s p i n u l osa  (Roch.) Hay . ,  C. staebe L ssp.  rhe n o · 
n a  Hay . , C. m icra nthos  G me l . ,  C .  m e l a n oca la t h i a  B o rb . , Cen t,;JU rea X 
erd ner i  Wa g n .  (= C.  a u stri aca  X C.  pseudoph ryg i a ) , Hypochoeri s m a ­
c u l a ta L . ,  Leo n todon  a s per  (W. et K . )  Po i r. , T ra g a pag o n  or i enta l i s  L . ,  
Scorzon e ra pu rpu rea L . ,  S .  h \spa n i ca L . ,  Ta raxa c u m  l aev igea t u m  
(Wi l l d . )  DC. , T .  hoppea n u m G ri s . ,  T .  off ic i n a - l e We b.  i n  W igg . ,  Myce l i s  
m u ra l i s { L . )  D u m. , H i e rac i u m  p i l a se l l a  L . ,  H .  a u ra n t i a cu m L . ,  H .  b a u -
h í n i  Sch u lt, H .  vi l l os u m J a cq . ,  H .  b i fi d u m  K i t .  

-

MONOCOTYLEDO N EAE : ALI SMATACEAE : A l is ma l a n ceo latu m Wit h .  
ULIACEAE :  Veratru m n i g ru m  L . ,  V.  a l b u m  L . ,  An the r i c u m ro m os u m  L . ,  A l i i u m  

u rs i n u m  L . ,  A. a ng u l os u m L . ,  A .  f iaveseen s  Bess ,  s sp .  a m moph i l u m 
(Heuf . ) ,  A .  mon ta n u m  F. W.  Sch m i dt, A. f l avu m l. s sp .  f l a v u m  L . ,  A .  
sphae rocep h a l u m  L . ,  A .  sco rod op r.as u m L . ,  L i H u m  ma rtá gon L., Erj ­
th ro n i u m  den s - ca n i s L . ,  Sc i l i a  bifo l i a  L . ,  O r n i t hog a l l u m  gussone i  T. 
M a i a nt h e m u m  b i fo l i u m  (L . )  F .  W. ,  Po lygon ci tu m vert i c i l l a tu m (L .) A l i . , 
P .  m u l t i f l o ru m (L . )  A l i . , P .  ode ra tu m �M i l l . ) D ruce, Conva l l a ria  maj o l i s  
L . ,  Pa r i s  q u a d r i fo l i a  L .  

I R I DACEAE : l r i s  h u n ga r ica L .  et  K .  (= a phy l l a  L . ) ,  l .  gra m i n ea L. 
-
s sp . 

pseudocyperus (Sch u r) Soó ,  l .  ruthen ica Ker . -Gaw l . ,  l .  s i b i r i ca L . ,  
G l a d i o l u s  i m b r i catus  L .  

J UN CA C EAE : J u ncus  cong l o m e ra tu s  L . ,  luzu la a l b i da  (Hoffm . ) DC. 
CYPERACEAE : E ryoph oru m a n g ust i fo l i u m  Honckeny ,  Ca rex pa i rae i  ' F .  

Schu l tz ,  C .  po l yphy l l a  Ka r .  et K i r . , C. ste l l u l a ta Good . ,  C. ves i ca r i o L . ,  
C.  p i l o sa  Scop . ,  C .  b revi co l' l i s  DC . ,  C .  m iche l i i  H ost. , C .  l a s i oca rpa  
E h rh . , C. h u m i l i s leys s . ,  C .  d i g i ta to L . ,  C.  mon ta na L .  
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G RAM I N EAE : Botr ioch l oa i s cha e m u m  (L . )  Keng . ,  Acn a t h e ri u m  ca l a m a ­
g rost i s  (L . )  P .  Bea uv . ,  P h l e u m  mon ta n u m  K .  Koch , Desc h a m s i a  caesp i ­
tosa (L . )  P .  Bea uv, T r i setu m f i avesee n s  (L . )  P .  Bea uv, H e l i ctotr i chon de­
eoru m (Ja n ka)  Hen ra rd ,  Dan t hon i a  p rovi nc i a l i s  La m .  et  D C. ,  S i eg l i n ­
g i a  d ecu m bens  (L . )  Be rn h . ,  Ses l er ia  heuff le r i a n a  Sch u r, Koe le r i a  sp ien ­
d en s  K. Pers l . ,  K .  macra ntha (Ld b . )  J .  A et J .  H .  S c h u l t .  s s p .  macra ntha ,  
M e l i ca c i l i ata L . ,  M .  nu ta n s  L . ,  Dacty l i s  g l o me rata L . ,  D .  polygama  
Horvátovszky, Poa  m o l i n eri i Ba l b i s ,  P .  n e mora l i s  L . ,  Fes tuca rub ra L .  
s sp .  com m utata G a ud . ,  F .  ru p i co l a  Heuff. , F.  va l es i c ca Sch le i ch . ,  F .  
c i n erea Vi l i .  s sp .  pa l i en s  (H ost) Sto h r. ,  F .  d ryme ia  M e rt .  et  Koch . , B ro ­
mus  erectus H uds . ,  B .  seca l i n u s  L . ,  B .  com m utatus  Sch ra d .  var .  a p i ­
coru m S i m k . ,  B rachypod i u m  s i lvat i cu m (Huds) Roem .  e t  Schu l t . ,  B .  
p i n natu m (L . )  P.  Beauv . ,  Ag ropyron i ntermed i u m  (Host) P .  Bea uv. 

O RCH I DACEAE : Cypr i ped i u m  ca l ceo l u s  L. , Cep h a l a nthe_ra ru b ra (L.) R ich ,  
C.  domo so n i u m  (M i l l . ) D ruce, Ep i pa ct i s  atro rubens  ( H offm . )  Schu l t . ,  
E .  he l l ebor i n e  (L . )  Cr. ,  L i stera ovata (L . )  R .  Br . ,  P l a ta n the ra b i fo l i a  (L . )  
R ic h . ,  Gymnaden i a  conopsea (L . )  R .  B r . ,  Tra u n s te i ne r i a  g l obosa (L . )  

· Rch b . , O re h i s  m or io  L . ,  O. u stu l ata L . ,  O. m i l i ta r i s  L . ,  D acty lorh iza i n ­
carnata (L . )  Soó,  D .  macu l ata (L . )  Soó,  Dacty lo rh i za X e l a t io r  (Fr.) Soó 
(= D.  i nco rnata X D. macu lata). 
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PLANTELE MEDICINALE DIN ,FLORA SPONTANA 
A iMPREJURIMILOR ORAŞULUI SF. GHEORGHE 

ŞI UTILIZAREA LOR 

GUŢIU AURELIA 

Plantele medicinale contribuie la formarea minunatului covor vegetal, 
i;z:vor de frumuseţi şi bogăţii naturale, valorificarea lor începînd din timpuri 
străvechi. Plantele medicinale constituie o însemnată bogăţie naturală a 
ţării noastre, fiind recunoscute şi apreciate şi în străinătate. Datorită eli­
mei relativ blînde, feluritului, formelor de relief, abundenţei cursurilor .ele 
apă, ţara noastră are o floră bogată şi variată. Prin colectarea plantelor 
medicinale din flora spontană se obţin anual mari cantităţi de materie 
brută medkamentoasă. Ţara noastră deţine un loc important în comerţul 
internaţional cu plante medicinale, exportînd peste 150 de sortimente în 
30 ţări europene şi afro-asiatice. In faza actuală de ocrotire a sănătăţii 
şi avintului cu care se dezvoltă în ţara noastră sectorul de plante medi­
cinale, problema valorificării datelor din medicina populară prezintă un 
interes deosebit. Pentru întreţinerea vieţii omul primitiv îşi procura hrana 
din mediul înconjurător. Aceste alimente erau formate în general din ve­
getale şi carnea animalelor vînate. În lupta pentru existenţă, omul era 
adeseori rănit sau se îmbolnăvea. Ca şi animalele el se retrăgea în peş­
teri căutîndu-şi alinarea suferinţelor în buruienile pe care le mînca. Despre 
utilizarea plantelor medicinale ne-au rămas date de ],a sumerieni, popor 
ce a trăit între Tigru şi Eufrat, din Asia cu 6.000 ani î.e.n. După ei urmează 
babilonienii de la care arheologii au scos la iveală 2200 tăb],iţe de lut 
vechi dintre care 33 reprezintă un adevărat dicţionar al plantelor medi­
cinale. In Egipt plantele medicinale erau mult preţuite, fapt dovedit de 
papirusurile vechi d� mii de ani, care cuprind numeroase reţete de plante 
medicinale. Romanii se inspiră din medicina greacă. Arabii elaborează 
primele forme de medicamente din plante e:a: siropuri, ape aromatice, 
forme ce se păstrează pînă în zilele noastre. In China medicina populară 
are o veche tradiţie. La noi în ţară plantele medicinale au fost cunoscute 
din timpuri îndepărtate. Dacii şi sciţii aveau cunoştinţe despre folosirea 
plantelor medicinale; Dacă strămoşii noştri utilizau plantele medicinale pe 
baza ·tradiţiei, astăzi folosirea lor este fundamentată ştiinţific prin cerce­
tări chimice, biologice şi clinice, fiind puse la dispoziţia celor suferinzi 
sub formă de extracte, tincturi, siropuri, cea·iuri sau alte forme farmaceu-
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tice, de o înaltă valoare terapeutică. În scopuri medicinale se recol•tează 
următoarele părţi (organe) de plante medicinale: mugurii, coaja, frunzele, 
florile, iarba (planta întreagă fără rădăcini), fructele, seminţele, rădăcinile 
şi rizomii. 

ENUMERAREA ŞI DESCRIEREA PLANTELOR MEDICINALE 

În urma deplasărilor pe teren efectuate în anul 1980, din totalul plan­
telor colectate am găsit un număr de 21 plante medicinale. Prezentarea a 
fost făcută după bot. sist. (1. Pop). 
1. CALTHA LAET A SN et KY - cal cea ·oal·u,l·ui 

FAM. RANUNCULACEAE 
Răspîndire: (,re,şte î,n locuri'le cu e�ces de umiditate. A fo,st col•ectată în 
cupr insul rezervaţiei Reci (27.05.1980). 
Produsul brut: Se ·recoltează părţile a·eriene care au efect di,uretk, 'l·axativ 
şi sedativ. 
2. RANUNCULUS ACRIS L. - pidorul ·co•coşului 

FiAJM. RANUNCULACEAE 
Răspîndire: Creşte pnin fineţe umede, lunci . Am colectot- o la Reci (27.05. 
1980), l'îngă lac. Conţine •anemonina şi proto-,anemonina. Se f.o·lo·se·a ca şi 

.a :lte specii înrudite în medicina popul·ară contra frigurilor. Se pis·au frun­
zele s•au Hori'le şi se leg·a.u lo încheietura mîinii, de se·aro pînă dimine,aţa 
sau mai mult, pînă cînd apărea o băşică despre •c·are se •spune·a că trage 
tot " ră•ul" af-ară. 
3. TROLL/US EUROPAEUS L.- bulbuci de mun.te 

F.AJM. RANUNCULACEAE 
Răspîndire: Plantă ierbo.asă, ce creşte prin ·fineţe şi tufişunile umede din 
zon·ele înalte. Am colectat-o în cuprinsul rezervoţiei de la Reci (6.06. 1980). 
HorN •e mari Q'lobubase, ga'lbene, se folo'se,a·u ·în Ma,rom ureş şi Ţara Oltului 
contna gă•lbinării. 
4. FRAGARIA VESCA L. - f.rag de pădure 

FAM. ROSACEAE 
Răspîndire: Specie răspîndită î·n aproalpe toate continentele. Este comună 
l·a noi mai •ales în pajişti , pădur i, tufitşuri, di·n dmpie pînă ·În zona sub­
alpină. Atm coleda·t-·o în cupri•m:ul rezerv·aţiei de lia Red {27.05.1980) .. 

Produsul brut: Rizom ii (rhizoma frog•ari1ae) •conţin cantităţi €1preciabile de 
materii tanante (pînă l·a 10°/a). Pot fi utilizo ţi •În trat•amentul unor diaree. 
Frunz·ele mai ales în combin1aţii cu o!lte produse sint fo·losite în ceai 

·al·itmenta ,r . 

5. LOTUS CORNICULATUS L. - ghizdei 
FAM. FABACEAE 

Răspîndire: Spede comună, co•lecta.tă de pe o pă,şu:ne în a,proiPiere•a ora­
şului Sf. Gheorghe (28.05.1980). 
Produsul brut: Flori'le golhene oare devin verzi prin uscare a·u fost utili�ate 
ca antis,pa'stice, ca·lmant pentru stările de ex:citiaţie nervo·asă, ovin:d efecte 
sedative în insomnii, stări de amcietate, .nef.inişte. 
6. TR/FOL/UM PRATENSE L. - tri.foi roşu 

FAM. FABAOEAE 
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Răspîndire: Se întîlneşte frecvent prin ·livezi, fineţe şi lo·curi neoultivote. Am 
colectat -o în cuprinsul comunei Reci de pe păşune (27.05.1980). 
Produsul brut: Se recolte·ază capitu.Je le fl om11e (F1Iores T rifolii) lo înrce:p'Utu'l 
înfloririi . Copitulele intră în compoziţi-a -unor ceaiuri eXipedo1r.ante şi diu� 
reti ce. 
7. LINUM FLAVUM L.- in sălbatic 

FAM. LINAC:EAE 
Răspîndire: P'J.antă :mediteranionă, răspîndită .în culturi. Am co·lectot - o la 
Reci (din reze rV'aţ ie) (6.06.1980). 
Produsul brut: În scopuri farmaceutice se follosesc sem inţele. U·leiul' de in 
are rol însemnat în met>aboiis·m şi contribuie lo prevenire·a mterosc!erozei. 

8. EUPHORBIA CYPARISSIAS L. - ali·or 
FA.M. EUPHORBIACEAE 

Răspîndire: Specie răspîndită în locuri rudertal·e şi cultivate, păşuni, Jo.curi 

uscate, p ietroase şi îmorite. Am col ectat-o în cuprinsul rezerv·aţiei de la 
Reci (27.05.1980). 
Produsul brut: -Rădăcinil·e erau indicate odini o,ară oa pu rgative şi emetice. 
9. MYOSOTlS ARVENSIS Hi/1- nu mă uit·a 

FAM. BORAGINACEAE 
Răspîndire : Spe.cie de locu ri uscate, s.emănături, pi>rlo1age. Am colectat-o 
în cuprinsul �rezeNaţiei Re.ci (27.05.1980). 
P7odusul brut: P.arteo ·aeri·ană bog-ată în tanini -şi săruri de caldu şi pot.a-siu 
a fost oitotă în trecut oa �avînd uti'lizări în afecţiun i ale aparatului re·spi­
rator (catar cronic al căi'lor respiratorii, tuberculoză pulm onară cu tran­
spiraţ·ii abundente). 
10. VERONICA CHAMAEDRYS L. - şopîrliţă 

FAM. SCROPHULARIACE·AE 
Răspîndire: Srpede frecventă l·a ma,rginea pădurilor, pe păşuni, fineţe.· Am 
co'lectat-o în ·cuprinsul reze·rvaţiei Reci (6.06.1980). 
Produsul brut: Î:n scopuri f·armace·utice se utilizează planta intllea.gă. Se 
utiJ.illează ca stimulent şi digestiv. 
11. PLANTAGO MEDIA L. - pătlăgină 

FAM. PLANTAGINACEAE 
Răspîndire: Spec-ie răspîndită pe pajişti, l·ocuri ierbo,ase, l1a marginea.:dru­
murilo.r. Am colectGt-o în apropierea oraiŞUIIui Sf. Gheorghe, de pe păşune 
(18.05.1980); 

' 

Produsul brut: Se recoltează frunze:le (foii-a pl-antagines), oare oonţine add 
oleanolic. Frunze·le intră în compoziţio cealiului antihronşiti <c 2, i·ar extradul 
pentru ,prepa ratul industri·al (sirop de pătlăg ină). 

· 

12. AJUGA GENEVENSIS L.- su'J.iman 
FAM. LAMIACEAE 

Răspîndire : Specie l-arg răspîndită în f.înoţ. Am colectat-o in ouprins·u'l re­
zerv·aţiei Reci (27.05.1980). 
Produsul brut: Floa�r;ela cît şi p J ,anta întreagă sînt bog·ate in ta-nin. A �ost 
fo·losită 1În trecut oa ·a·stringent şi cicabriz·ant . 
"-' ' 

13. LAMIUM ALBUM L.- suge! a:lb 
FAM. LAMIACEAE 

12 - iALUT A XIV-XV 
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Răspîndire: Specie eurasiatică răspîndită la noi mai ales în regiunile de­
luroase şi munto·ase în loc-uri umbro·ase, prin tufişuri, l·a margini de păduri, 
pe lîngă !Q'Ordurri. Am cole·ctat-o din jurul oraş·ului Sf. Gheorghe, de pe 
păşune (28.05.1980). 
Produsul brut: În scop �armaceutic se reooltează florile, respectiv corola cu 
staminel·e ooncrescute (Fiores l.amii ·albii) ce conţin substanţe mucHagi­
no,a,se în tr;atomentul metror•agiilor, leucoreei şi a hipotrof.iHor de pro·st·ată , 
intrebuinţă1ri ·care nu au fost studiate e.>eperiment·al. În ·combinaţii cu alte 
dro9uri po•ate intra in compoziţi·a ceaiurilor pectorale. 
14. SALVIA PRATENSIS L.- J.a'les 

FAM. LABI.ATAE 

Răspîndire: Plontă ierboasă, comună, creşte pe co'l.ini oride, Hneţe şi pă­
şuni uscate, pr.in poieni şi tufişuri. Conţine ulei eteric. Am colectat-o în 
apropierea oraşul·ui Sf. Gheorghe, de pe .păşune {28.05.1980). În medidna 
potpu'lară zeama groasă, rezultată din fierberea unei c·antităţi mai mari de 
tulpini florifere, ·amestecate cu spirt, se Î1ntrebuinţează c·a un9uent în caz•uri 
de ,s'lăbidune şi dureri de rpieioare. 
15. CAMPANULA PATULA L.- clopoţei 

FAM. CAMPANULACEAE 
Răspîndire: Plantă ierboasă ce creşte prin livezi şi poieni, pe marginea 
păduriilor. Am colectat-o la margine'a pădurii din Zagon (11.06. 1980). În 
medicina popul�ră deooctul se folosea în trecut contra durerHo:r interne 
şi ca hemostatic. 
16. CENTAUREA CYANUS L.- albăstre·le 

FAM. AST6RACEAE 
Răspîndire: P1lantă originală din sudu·l Europei. Este o buruiană comun<J 
prin semănături, mai ales în cele de grîu şi sec-ară. Am co'ledat-o din se­
mănăt·ură la Reci (6.06.1980). 
Produsul brut: Florile marQ!inale (F·Iores Cyan.i) ,ca1re se •usu-că şi se pă·stre·ază 
ferite de lumină, i;ntră în compoziti·a ceaiului dimetic 2. 

17. CH.R/SANTHEMUM LEUCHANTHEMUM L.- margarete 
FAM. ASTERACE:AE 

Răspîndire: Specie răspîndită prin fineţe, păşuni, ,păduri. Am co,lect·at-o în 
cupri,ns·Uil lrezefVIa.ţii'lor Reci (27.05.1980). 

Produsul brut: Hoa1rea este .cunos·cută în medicina popu'loră pentru tăie­
turi şi scăldăturii. 
18. MATR/CARIA CHAMOM/LLA L.- muşeţel 

F:AM. AST6RAOEAE 

Răspîndire: Pla·ntă ·Oirig·inară din sudul şi sud-estu'l Europei, răspîndită azi 
în a.pro,a;pe toate .contitnentele. La noi e comună în lo,curi insorite, mai 
umede, prin S'ate, ·lîngă g.arduri, drumUtri, l'anuri, pajişti. Am co·lectat-o în 
cupri'n1sul rez,ervraţiei Reci (6.06.1980). 

Produsul brut: Se recoltează inflorescenţa (flores chamom!ill'lae) ce conţi·ne 
ulei esenţi,al compus în ce·a mai more parte din sesquitelnpine alif�tke ca 
f.arnezon (C15H24) şi ddice ca: bis;abo'lo11 oadinen (C,sH24)(C,sH260). In tera­
pe,utkă se uti'lize!ază Horile de ·muşeţel sub f.olimă de infuzii, extern in tra­
tamentul conjuctivitei şi altor afecţiuni ofta'lmo'logke, sub formă de �o'rga-
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risme în fa:r·ingite sub formă de c-at·aplosmă s·au băi în un·el'e boii de pie·le. 
Prod u•sul intră în compoziţio ceaiului contra colicilor pentru copii, gostric, 
sudorific şi pentru g·arg.ară . 

19. IRIS PSEUDOCORUS L.- stî·njeni g,aJbeni 
FAM. IRIDACEtAE 

Răspîndire: P,loantă a·c�ati·că, frecventă prin bă1lţi, mloştini, pe lîngă ape line. 
Produsul brut: Rizormu:l plontei cu propr·ietăţi a stringente se f·olo·se�a fiert cu 

şofron contra gă11binării. 
20. ORCHIS MOR/O L.- untul vacii 

FAM. ORCHIDACEAE 

Răspîndire : Specie răspîndită în pajişti, ra rişui, margini de pădure, pe soiuri 
săroa,ce. Am colectat-o în .rezerv·aţi-a Reci (27.05.1980). 

Produsul brut: T uberculii avînd conţinut ridi1oat de mudlog·ii (40-50%), 
amidon (cea 30°/0), dextrine (15°/o), pentozan , săruri minerale, er·au fo,lo­
siţi în Sipedal în Orient sub denu rn kea de ".Salep" era ·aMment reconstituant 
în stări de epuizare, conV'ales.cenţă, irit·aţii ale tubu'l ui dige·stiv s1au a!le căi1lor 

urin·are, ca .afrodi·sioc. 
21. ERIOPHORUM LATIFOL/UM 1-/oope - bumbă-ca,riţă 

FAM. CYPERA06AE 

Răspîndire: p,l,antă ierboasă ce creşte pnin Hneţele umede din z·onele 
înalte. Am co1lectot-o la Red în cuprinsul rezervaţiei (6.06.1980). În medi­
cina populoră se fol.osoo Î·n f·elul următor. În u�nele .s·at·e puful, cu ajutorul 
că:rui1a sînt diseminate fructele, oare a sugerat numele popu,J·ar, se punea 
pe ră·ni după ce se prepara astfel: s·e a mesteca c·U a lbuş de ou, se turna 
peste el ulei de oînepă fi.ert cu U1lei de sîmburi de dovl·eac, la care se 
adăugta zeamă de f.urnid mari de pădure şi totul se frămî,nt'a pînă se ob­
ţinea 'O turtiţă care se .aplioa pe răni. 

Summary 

The abject of this work is to present a short hi·storic ·of medicinal pJants, after f.ollow­

ing to enumerate and describe its. 

To that 21 me,dicinal plants col.lected from Sfîntu Gheorghe town environs. 1. 
described the p l ·ace where are they well-known, the pl ·a•ce of co:llect ion, the port of plant 

wich .is used and the purpose for what are used this parts. 

BIBLIOGRAFIE 

ATANASIU E. : ln lumea plantelor de leac. Colecţia Caleidoscop. 
BUlA ALEXANDRU: Plantele noastre medicinale, Timişoara 1944. 

COICIU E., RACZ G. : Plante medicinale şi aromatice. 

CONSTANTINESCU C. : Plante medicinale in apărarea sănătăţii, Bucureşti, 1971. 

CRACIUN FL., BUJOR 0., ALEXAN. M.: Formadia naturii, Ed. Ceres, Bucureşti, voi. 1. 1976, 

voi. Il. 1977. 

x x x Flora R.P.R., voi. I-XII, Bucureşti, 1952� 1972. 

12* 



' 1  



ADATOK A R�TVI NYíRBEN ÉS SEPSISZENTGVORGV 
KORNVÉKÉN ÉLŐ ORMÁNVOSBOGARAK (COLEOPTERE) 

MEGISMERÉSÉHEZ 

KOCS IRÉN 

1Az ormányosbogár alkatuak hada a bog·ar·ak rendjébe t·artoZJi k. Az egész 
vi ,Jágon több m int  40-50 ezer faju k ismeretes, közülük ö't cs,a'ládba sorolt 
mintegy 1 500 f·aj a Kárpát-medence t·erületén is előfordu l . A fajok  többsége 
·az ormányosbo9a ra k esialádjába tartozik, a többi cs-a'ládok �ajok:ban sz:e­
gény·ek.  (3) 

Az ormányosbogoara k hazánkban o jól ismert rov·arcsoportok közé tar­
toznak .  Erdély állatvilágáró,J A. Bielz ( 1 887), K. Petri (1912), Deubel ( 1912), 
Gebhard ( 1932), le nistea (1933, 36) és O. Marcu (1951, 57, 61, 67) közö ltek 
szá mo-s ta nu lmá nyt . A Rétyi Nyír és Sepsiszentgyörgy környékének r.cvar­
világa még nem volt feltárvoa, csupán a lepkék vo ltak ta nu lmányozva híres 
rovargyűjtőn k  D iószeghy László álta l . 

A Kárpát-medencében é lő  ormányosbogara k  n a gyság·a (ormány nélkül 
mérve) 1-22 mm között vált·akoz·ik, többnyire ·a zonba n kksi k és közepes n1agy­
ságúa k. Fejük kivétel né lkü l ormá onyszerűen megnyúlt , számos faj onmánya 
szé les,  l·a pos és rövid, másoké viszont keskeny , heng.eres és hos·szú. Az or­
mány tövét a szem elülső szélétől számítjuk. Torokk:imetszésük az ·O·J'lmány 
alsó oldalára korlátozódik, toroklemezük mindig jól fej le:tt. Fel ső ·ajkuk,at az 
ormány kitin-páncélja mindig eltakarja. Csápjuk térdes, vagyis tőíze hosszú, 
mind ig hossz·abb o ha •r;madik ízn&l (csupán a Brachycerinae 'aksoládba 
tartozóké nem térdes), csápostoruk rendszerint 5-7 röv id  ízbő l  áll, az utolsó 
3-4 íz pedig tojásdad bunkót alkot. Csápjukat nyugalmi h e lyzetben ormá­
nyuk oldalához húzzák, ahol az o11mány olddián ·a tőíz befog.adásá!'la jó l �ej­
lett, hossmbb-·rövidebb árok húzódik ·a• sze;m ·irányába n.  Ez •OZ u gynevezett 
csápárok az Ot:iorrhynch inoe alcs·alád f.aJainál az  ormá n y  f.első oldalián 
helyezkedi k e l ,  i lyenko•r .a csáp töv.e a csápárokbon felülről is sza baldon 
·lá tha tó, és -a csápárkot kétolda l t  többnyi ore öblös lemez (pter i g:i,um) hatá­
rolja. Előtoruk elülső széle a szem táján sok esetben ívben k ihúzott (szem­
karéj) .  Lábaik rövidek, erő-ssek, a növényeken való meg.ko.paszk:odáshoz al­
lmlmazkodottak, combju k belső élén gyoakr·an toJá,Junk tö�iset vagy fog·at. 
Lábszáruk csúcsána k bel ső s�arka (ri tká n o külső is) fogszerűen ki·húz.ott. 
Lábfejíze ik száma négy, karmaik mindig fejlettek (4). 
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Az ormányosboga·ra k növénye-vő áHatok, lárváik is, imagóik is élő nö­
vények különböző részeivel táplálkoznak és csak elenyészően kis számuk 
táplálkoz:ik ko rhadékka L Faja ik legna gyobb része tápnövényének álla ndó ­
·an ugYlanazt ·a részét használják fel táplálkozás céljára, sőt sok esetben az 
új nemzedék :is abban fejlődik ki annélkül, hogy a növényt elha gyná, más 
f.aj.ok viszont bábozód ás céljából a földre húzódn,ak. Legtö bbjük fényked­
velő, de v·an nak fényl�erülő f.a jok is amelyek csak éjjel jönnek elő, na ppal 
pihennek. Kevés fajuk kizáróla g a föld a l att tartózkodik, ezek vakok . Moz­
gásuk lomha. (4) Közülük aránylag sok a mező- erdőgazdasági szempont­
ból többé-kevésbé káros faj . 

.Mindannak ellenére, hogy ar ormányosbogorokot sok'a·n tanulmányoz· 
ták, még mindig v·annak ismeretlen biológr:ájú és je'lenté5ségű fojok. Ebben 
a dolgozatban is szerepel faj melynek még a tápnövényét sem ismerjük, pl. 
Liophl·oeus lentus. 

Dolgozatombon •az 1981-es év gyűjtőmunkájának e.redményeH dolgoz­
tam fel. Gyűjtést a Rétyi Nyírben és Sepsisze:ntgyörgy környékén végeztem. 

A begyűjtött any.ag 167 danabot foglol magában, amelyből 24 f.ajt 
azonosítottam. A f.ajokat egy táblóz.atban fogl·altam össze, omelyben a bio­
topot, ·az áift.alános e'lterjedést, o példá<n yo k számát és a gyűjtés:i helyel ·is 
feltüntettem. A táblázatban •a következő rövi·dítéseket használtam: R - Rétyi 
Nyír, Gy - Gyárfás kert, M - Muzeum udvar, S. - Sugás, E - Erdősoldal, 
Sz - Szemerj·a-erdő. 

Faj Bio:op Alto'lános 
erterjedés 

o 

OHo·nrhyn:chu's •ov·altu's L. 1! uc, gyümö·llcsfák, mái!- E•u·r·dszi.béri<a 
•n•a·, sz.omó,oa:, sósk1a és 

Phy,Hobius un'bi;oa'e Deg. 

perj.e 

ég•e<r, bükk, 
fők, •cs,a!lá n 

gyümök:s-

'Phyililobi,us ·a'�g ·eln;ta,tu s L. ·gyümöl!csMk, nyí:r, bükk, P:all•ea,rkitik•um 
fenyőféllék 

2 

IMyillacu!S s·em iln•u1l:UJm 
F'a<br. 

,fűféllék Köz ép -EurÓ'P'a 

lioopihóeus tessulorus 
Mu1l1l. 

Eu ró:p1a 

Közép-Euró P'O 

Sitono sui!Jc::Hmns Thunb. ��rö.rö1she·re, il,ucem.a, hü- Európia 
•ll'ellyes,ek 

Siitona ,pu nlctko•lll is 
St·ep.h. 

Siil:on:a. h ume•naJliitS 
Steph • 
. St�opho·S•OmJU!S melia­
nog.na,mmus Fo·rsrt. 

IJ,omb- és tű·Je,veilű fák, Európa 
:cserjék 

Pél:dá- GyüJ-
rwok tésl; 

számo helly 

3 

Gy' 

22. 

'5 

R, E 

3 M, R 

J R, S 

9 :R, Sz 

4 IR 

1 
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o 

<Phytonomus melles 
Falbr. 

fthyroonomus va r1Joibi1Hs 
Hembst. 

1Phytonomm oids;pe�rsus 
Folbr. 

iAIJ.ophus trig·u;tta,tu:s 
FlO! br. 

All1dp hu·s K:a;u�mla,n•n i 
Sti<erll. 

Ci;dn•ol1rhirn•us 
q•lJiaid:r,imoi0Uilo:turs L 

C·eutorrhynchuis 
'T"Uiglullosus Herbst. 

Ceufon11hynchus 
geog,rolficu•s Goeze. 

S'i-rocalus terminatus 
Herbst. 

rMon10 n·�chus p Uniolium­
•an1bu1m Herbst. 

Cumuli i•o g'lo•nJdri,ulm 
IMarrsh. 

ifeke·te n.aldállytő 

•székfű 

petrezse lyem 

töiJ,gy, mogy·orÓifal i 

s·áls, gyékén , kák·a 

'1.83 

2 3 4 

Euró:pa 2 M 

Közép - �urópa 418 'R, E 

Közép- és Déii-•Eu-rópa1 9 R S 

Esz•o·k- és Közép-.6urópra• 1 1 ,  IS 

Európa 4 'R 

Emó:pa '1i Sz 

CONTRIBUTil LA CUNOA$TEREA CURCULIONIDELOR (COLEOPTERE) 
DIN MESTECANI�UL DE LA RECI $1 DIN JURUL ORA$ULUI SFiNTU GHEORGHE 

Rezumat 

in p•Peze-nta l•u·cra·re ·autorull a. p•re1lucm1t ma·t•erri;all.url co:l•e•ot•art i•n a•nU:I 1'981 .. Coll·ectö,nitill·e 
s-•a1u fa.ou•t ·in Mesitecan'Í'�·uil de 1lo Red �i in ju•rull ora�·uilui Sfi1n•ru Gh eorghe . Marteriaii<UI 
'Cuprirn'de 167 exempil,arr�e �i ·aru f·os.t i·d:en'Nifiioa.te .24 de sp·eÓÍ'. 

CONTRIBUTIONS TO THE COGNITION OF THE ·CURCULIONIDES (COLEOPT.ERES) 
FROM 'RÉTYI NYIR AND FROM THE SURROUND OF SEPSISZENTGVORGV 

Summary 

l•n thi·s wo.rk the a•uth.or ·anollyses �!:he mail:ed:o\1 coihl�ecterd :in 1 98!1, at Réty�i Nyír ond 
<lt lthe SUN•OlJ•nld of Seps�isz·engyörgy. The ma,te·ria:t ha•s 167 spec'ime·ns, a.nd there were 
id e•ntifioated :24 s:pe:cieses. 



184 4 

KONYVÉSZETI ANYAG 

1 .  ENE M., 1972, Entomologie forestiera. 
2. ENDRöDI S., 1963, Faun a  Hun gariae 53; X. kötet 5. füzet, Ormányosbogorak ll. Curcu­

líonidae ll. 
3. ENE>RöDI S., 1961, Fauna Hun gariae 59.; X. kötet, 1. füzet, Ormányosalkatuak, Rhyn-

chophora. . 
4. ENDRÖDI S., 1961, Faun a  Hungariae 58.; X. kötet, 4. füzet, Ormányosbogarak, l. Curcu­

lionidae l. 

5. ENDRÖDI S., 1963, Fauna Hungariae 64.; X. kötet, 6. füzet, Ormányosbogorak lll. Curcu­

lionidae lll. 
6. ENDRőDI S., 1968, Faun a Hungariae 88.; X. kötet, 7. füzet, Ormányosbogarak IV. Curcu­

lionidae IV. 

7. ENDRőDI S., í971, Fauna Hunga riae 103., X. köte,t, 8. füzet, Ormányosbogarak V. Curcu-
lionidae V. 

8. GYöRFI J., 1957, Erdészeti rovartan. 

9. MARCU O., 1964, Confribufii la cunoa�terea fauneJ c o leo ptere lo r din Transi/vonio.-
10. PUSKÁS A., 1976, Rovargyűífők könyve. 



A TORJAl BüDOS HEGY (KOVÁSZNA MEGYE) 

MOFETTÁINAK MADÁR- ÉS EMlőSÁlDOZATAl 

MOLNAR LIDIA 

Kovászn·a megye ész.aki peremén, a Bodoki hegység ésmki csücskén 
eme·lkedik a mag ·asbia a tor}ai Büdös hegy, mely legmas·abb pontját az 
1 1 43 m ma9as Büdös csúcsban éri el. E l l e:ntétben a Bodoki hegység többi 
·részével, ;a Büdös hegy vulka·nikus eredetű közetekből épül fe1l, elsősorhan 
andezitbő!l. A feltörő C02 hatásám ezek a kőzetek kao'lin·izá'lódnak ·és mó� 
sed l a g osa n fehérre színeződnek. A vulkáni utátevékenység rendkívül erős, 
a feltörő gázok (C02, kénh id rogén) a nagyobb mé lyedésekben ,  üregekben 
összegyűlnek és az úgynevezett mofettákot vagy népiesen "gő:dőket" alkot­

ják. Ezek köz ü l  a legismertebbek a következők: Torjai Büdös ba rlang ; Medve 
bar l ang , Gyi lkos barl a n g ,  M a dártemető. A Büdös barlang levegőjének gáz­
összetéte·le, me'lyet 1973-ban Smbó E. ál' l,apított meg, a következő: 

- co2 
- H2S 

- Oz 
- Nz 
- nemes gázok 

- ·rádióaktivitás 

92,64°/0 
0,037°/0 
2,600/0 
4,40°/0 
0,063°/0 

819,9 pCu/ 1 

,A vulká-ni utátevékenység más·ik jele a felszínr-e törő nagyszámú szén­

sav•as-kénes forrás: Fi dél is, Sósmező, Szemvíz, T'imsós, Károly forrás -ok .· stb. 
A Büdös hegy növényt·akGróját évszámdos bükkök o·lkotják, itt-ott keve­

redve gyertyánnal, nyírrel, lúcoal, tö l ggye l . A,z alj"növényzetet nagy területe­

ken áfonyások és má>lná·sok .a·lkotják, néhány endém ikus faj is meg:talá,lhiató, 
mint p'l. o Symphytum cordotum, R·annunculus oa11part:icus, Pulimonnrio ruhra. 

A Büdös hegy természeti szépségei, a mof.etták és források vonzák a 

turistákat, gyógyulni vágyó betegeket . A leglátogatottabb helyek o toríai 

Büdös barlang és a MedvebariGng. A hegy északi oldalán található Gyilkos 

ba rlon g és Madártemető kevésbé ·látog·atottak. 
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A Mad á rtemető egy kb .  15 m hosszú és a leg mé lyebb pontján kb. 4 m 

mély  gödör, melyben o fe lgyü lemlett gázok mag-a ssága,  a z  időjárás füg-g­
vényében, vá l tozik, emberma9a·sságny· i  i s  l ehet. Nem messze a Madárteme. 
tőtő l .nyíHk a ÜY'i l kos ba rl ang szá}a, melynek gázsz ivárgá s.a r·endkívül erős, 
ného l  1,5 m mag·a sság i g  érezhető . A gáz  át lagszi n :tj ét 'a ba·rlang fa loira 
' lera kódott kén jel z i  . .A Madárteme.tőotő· l ke1 1et r�e van még egy ki sebb, kb. 
1 m mély és 5 m hosszú gázz.a l te l t  gödör. A,zok az é l őlények, .me l yek ezek be 
a gázömlésekbe kerülnek, széndioxid mérgezésben elpusztu lna k. 

Orbán Ba lázs a Székelyfö ld  l e írása l l l . kötetében így ír a torjai Büdós 
barl ,a n g ráol: ..... semminemű ól l ·a t meg nem é l ,  úgy hogy gyakra n lehet oda 
betévedt ,nyulakat, egereket megdögö lve ta : l áln i, sőt még a ba rlong felett 
ótrepü lő  madarak is leszédü l nek és megdögö l nek. A barlang bon, de még 
köze lében sem tenyészi k semmi növény . . . " és a Gyi lkos bar l �angról: ... . .  egy­
szerre féle lmes szik l ·azűrhöz ér az u t·a s, rémítő sz· i k lák tömeg-e környezi a 

ha landót, s ott van e ·sz ik lák a l jában -a Gyi i lkosnak mé ly, kútszerű leg le­
menő ürege. Ennek i s  ha l á los  kigőzö lgése v·a n, anny iro, hogy a fe lette él­
repü lő  mada ra k ha lva hu l lna k a lá  . . .  " 

A sz·a k iroddom bó l  nem ismerünk hosszab b  i de i g  tartó, rendszeres 
meg:� i·gy,e lések al·apján összeáHított jegyzéket a B üdös h egy  mofettáihan 
történt ma·d á r  és  em lősá l lot pusztulá sok róL I l yen ,j,rányú m egfi gye l éseit köz l i 
HAUSM.AJNN ERNő a cs icsó i  Hargita Büdösfürdőjének madáróo ldolata ·iró l . 
(3) 

·1978 feb ru árjától  szá m ított egy esztendőn keresztü l  havonta felkerestem 
a Büdös hegy észa ki o lda� l án l evő 3 mofettát (Gy, i lkos bari'Ong, Madárteme­
tő és egy névtB�Ien gödör), rendsz·e resen kiszedtem a madár- és em lős,te't.e­
meket, a zokat meghatá. rozta m, tápl á l ékvizsgá l ,at cé l járo a gyomortorto lm·a­
kat  ki szedtem s aho l  lehetett az á l la tok b iometri a i  adata i t  is  fe lvettem. 
Egyes f·ajok meghatá rozásában  KOHL I STVAN volt seg ítségemre, ezútta l 
mondok köszönetet önzet l en seg ítségéért. 

tAz 1. számú táb lázotban, csökkenő so rrendben, közilöm az 1978. feb­
·ruár-1979. j a n uár  idősz.a kában, a 3 mofe<ttában ta , l á lt madár- és eml ő s­
á l l at fajok jegyzékét A táblázat  ta rta · lmazza a fajok  n evét, k ü l ön oz öreg 
és a f iata l példányok menny i ségét,  a fajok  összmennyiségét, va lamint az 
egyes fajok  száza lékos gya koriságát (F) .  

·Egy év leforgás·a a l ·att a 3 mofettában 13 madárfajt és 9 em lősfajt to­
láltam. 74 madár és 33 emlős  tetem ét (összesen 107) szedtem ki a gőzlőkbőL 
A legna.gyob b  mennyiségben az énekes rigó (Turduse  ph i , l omelos C. ·L. 
Brehm)  (27 dar- ab) és a nagy pe le  (GH;s g l i s) (17 d·ara b )  fordU'It e lő .  Leg­
gya kra bba n a fekete r igó (Tu rdus m eru l �a L.) esett á ldozatu l a g ázöm lések­
nek (12 e l l •enőrzésből 6 ol ko: l ommal) .  A ma·dárh u l l á k  28,3°/0-a f iato l  pél­
dá ny vott . Az emlősfajok közül  54,5°/0-ot a nagy pele  tett ki, 39,30/0-ot pedi g  
kü lönböző denevérfajok.  
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1. szám ú tóh'lrá�oJt 

A Büdös hegy mofettáiban elpusztult ·madár· és emlősfajok jegyzéke 
(1878. február-1979. január) 

Faj T et em ek száma F öreg fi.ota•l összesen 

TU'rduiS p h i� lom e'los C. il. Brehm 23 4 217 4:1',6 
Gli•s ·grJ.i.s '17 M� 2'&,0 
Enithoou•s ru<beoul·a (L.) 2 9 11 11 25,0 
TeJtr:a'Stes bona•s i·a (C:L. Brehm) 7 1 8 3\3,31 
Tu;rd u.s me r.uil •a ·L. ·3 5 B· 5!), 0 
Fringillilo coelebs L. J 2 '51 .313,31 
Si.ta. ·eu•rdpOJea• Wolf. 4 4 2� 0 
Myotis mystocinus Kuhl 4 116.,6 
T ro•gilo!dytes tr;ogllod-rtes L. 3 '3i '16,6 
P•alrUIS ·o•te1r l. 3 31 11�.6 

Epesticus Nilssani Kley & Blas. ·2 !116,6 
Pllecotu's oouritus L. 2 a., 3! 
f,ice'du<lo !pOII'VO •(BechS!t) ,. 11 8,3 
Phy:1�o·scdpus si,biii!O.tri x (Bochst.) 11 ·1 8,3 
Po, r us po•l1�stni s L. 1 !1 8,3 
Po,ruls montonu•s C.iL. ·Br·ehim il �· 8,3 
Pyrrhullo py.r-rhurlo (IL) •l( � 8,3 
SCiiiU<rU'S vu!lg.aris L. 1' ,, ' 8,3 
MUisJoo,rd i1n,us -av.e�lilo,nowi us 1 8,3 
ApddelmuiS •syiliVOJtilou's l 8,31 
MyOiti·s Nd·ttererl Kulll 1 8,3 
My·o'tli·s myot·i·s Bor,k. 1.1 1 a, 3 
Meg hort:á ro z hla totlioain denevérro•jok 3i 

71 21 107 

rAz 1. számú ábrán grafikus·a'n ábrá�ohom a fajok számán•ak és a tete­
mek mennyiségének hónapönkénti eloszlását . Megf.igyelhetjük, hogy a te­
temek mennyiségének száma fokozatosan nő, augusztusban éri el a maxi­
mumot és az őszi hón·apokba,n hi·rtelen lecsökken. Az április hón·api kivétel 
azza•! magyarázható, hogy a hó elO'Ivadá-sa után ekkor kerültek n·apvilágra 
oz előző évi tetemek, amikor még nem ellenőriztem a mofettákot. A rojok 
száma is fokowtosan nő, júl·ius-ougusztusban tetőzik és hirtelen csökken az 
őszi hónapokban. A téli, hónapokban, egyrészt a hóréteg vastagsága miatt 
nem találrorm tetemeket ·a mofettákban, másrészt ebben az időszakban az 
�itt tele,lő madárfajok táplál·ék hiányában lejjebb húzódnak a védettebb völ­
gyekbe, más fajok pedig elvonUlinak téli szállásaikra. Június-,szeptember, 
·amikor nagy mennyiségű hullát találtam, az az idősz.ak, amikor a fiókákat 
·etető madarok,nak nagy mennyiségű táplá-lékra van szükségük, ugyonokkor 
ebben az időszakban kezdődik meg a madarak ·intenzívebb tá.plálkozáso 
vonulás előtt. Ebben oz időszakban ta'iáltam a 21 fiókát is. 
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. _  .Tehát az. áll-atok mofettákba való behatolásának fő oka a tá'P·Iá1lék 
keresése . . A·  nagy s:z;ámban t-alált fajok táplálkozósót vizsgálvta megá,flq,pít­
hatjuk, hogy nagy-részük v-agy rov-arevő f-aj, mely főleg o talójsúnten ker:esi 
q.táplólékát, mi,nt példóuf,az énekes rigó, vörösbegy, fekete-,rigó; vagy o-lyan 
mag-evő fajok, me·lyek sz·intén a talojsúnten táp·lálkoznak {pl. a -császánm.GJ-­
dór). A 4 darab .cs·uszko feltét.elezhetően úgy .került' a mo{ettákb:a, .hogy' az 
oda bez·uhant fatö-rzsekre �zállt táplálékot keres-ni, tudniill'ik ez ·a f-aj -csak 
ritkán .száll a földre, s táplálékát a fák törzsén találja meg. Azok a. fajo'k, 
melyek·et csak egy-egy példányhan t-alá·l·tam, feltéte-lezhetően véletlenül ke-
rültek .a mofettákba. 

· ·  · 

Az'·emlősök esetében nem a táplálékkeresés lehet az okcí behatol6-
suknak -a gőzlőkbe. A denevérek többségét és az össz-es nagy pele példá· 
nyokat a Gyilkos: barlangban találté:an'. A denevérek nappali rejtékhelyként 
kereshették fel a barl-ang·ot s azok a példányok, me'lyek túl alacsony-an· re­
pültek, belek-erültek ·d halált okozó gázrét-egbe. A nagy pelék a téli -alváshoz 
kereshették a rejtekhelyet, mikor a barlangba behatoltak. Nem találok 
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magyarázutot arm, hogy tudtak ezek az állotok 5-6 métert ho l1adn i a bor­
· long oljába n , aho·l a gáz-ok beléle·gzés·e még az embert i s  awnnal elszédíti . 
A száj- és az orrnyí lás vérzése, va l •amint a szemek kidü l !led ése arra utol, 
hogy nagy erőfeszítések á.rá n jutotta k el ezek az em lős ö k  a barl ·ang bel se­
jébe s ott · l e l ték h a l á.Jukot. Feltételezem, hogy a té li rej,tekhely keresésének 
ösztöne ilyenkor a n nyira erős, h ogy kábult  ál l a potba n is o bar l ang belsej e  
fe l é  h ajtja az ál latokat .  

1A mofettákban talált tetemek l assú lebomlási fo l y.ama·ton mennek át. 
A ba rl ·angba n , ahol a hőmérséklet alocsony 2-3 h ónapig is meg'hatá rozhotó 
á.JI.a1potban mamd nak oz ide került hul'lák, míg a nyílt gödrökben az osll lási 
folya m at gyorsa bb .  Érdekes lenne tanulmányozni ebben  az oxigénszegény 
környezetben végbemenő  mikrobi .o l ógioi folyamatokat, melyeknek köszön­
hetően ezek a mof.ettáhan e l pusztult áll.atok sem esnek ki a teflmészetben 
végbemenő ·a ny.ag- és energ i ·a köflf-orgásbó l .  

PASARILE SI MAMIFERELE ·CAZUTE VICTIMA IN MOFETELE 
DE PE MUNTELE PUCIOSU, JUD. COVASNA 

Rezumat 

ln prima pa•rt·e a ilulcró·ri·i S·e dó o de•scri,er·e sum,a.ra a •re ·g ·i·u•n.ili: >O!�ezor·e·a· g·e•ogra�i•ca•, 
stru:c:'tura g•eo1logkó �i veget·a�io .• Se trece a1po'i ·l1a· desorie1re,a· mofe,teJJ,o.r �i •a. •impo1nta•n1ei 
ooe:stor•al. Se am<tó céí ti<mp :de ·Uin ·a:n (felbruari·e 19}&-----i•an•uo.ri·e 19·79) ·s-,a•u contm·J,a:t Slis­
tematic, lunar aceste mofete, s-au scos cadavrele pós61rilor �i mam:iferelor �i s-au deter­
min.ait speoi,ill·e. Da.te'le r-efe•ri1to,a,re J,a, S•ped.ill·e gós·i•te s·e duu in talbel.u!l 1n<r. 1. S-·a•u ·gasi1t 
'1·3 spec·i'i de ,p•Óisó,ri �·i 9 spec·i i de mamilf.ere. l n totali s-•a1u ga·sirt: 1110.7 oaldiavre, :dintr.e ooore 
74 pa•sari �i 321 ·de ma1miferoe. C,a,ntita•te•a· oe.a ma1i ma1re a o-v.ut-'0 liurdu•s phill•omeloos, eu 
f,reoY�en.ta ce.a mai• mare s-o gó1S1i•t T·ur.dus merU1I1a-. ln N1naillull l·ucróriii, s·e <lln'all·iz·e<aiz•a ·c.a,uz·e�l·e 
ca·re a·u det-enmi·natt pó:bru:n.dere·a· alce:s.tor S•peói in mofebe. 

VOGEL UND S�UGETIERE ALS OPFER !IN .OE N N MOFETTEN 
AUS OEM PUCIOSU GEBIRGE, KREIS COVASNA 

Zusammenfassung 

lm e.rsten T·ei:l der Arhei•t wi.rd ei ne all•lg·emei ne Beschre1ihu1n.g der Geg·enid g·egeben: 
geogna:phis'Che L:a.g'e, g·e·o:I<Dgi1s•che Besdta•ff.enhe.itl: un1d Vegeta:ti·on. N:a1chhe.r werden ·di·e 
MofertJte.n un,d der-en Wichti.gke•i1ten beschnheben .. Es wi.rd a:u1sg·e's,a1gt, daB ei•n Jaihr hi!ntdu1�ch 
(von Febr.ua•r 1!979 bi.s J•anua:r 1979) dli·e·se Mof,eUetn mo1n•a•tliich e·iner sy•s.tema�i·�chen 
�onltr·dllle u.nlte•Jil,atg•en, ·di·e K·adal\lle•r de.r Vö.gel un1d Söutg·et1iere a:u.fg·eho<ben Ulnld besltimmt 
wurden. Die Ang•aihe·n der a•uf•ge.funde•ne.n A•rte·n .s.ind i1n T<aibeiJ.I.e No .. t erörtert. Es wurden 
13 Vog·ell•a.r·teln un1d 9 Sö•u·g•et•i·em•nteln 9efunden1. ·ln Gia·nz·en wa,ren 107 K•aidia.ver, U1n1d zwa1r 
74 Vög:e:l und 313 Söu9e•ti:ere. Di·e g röB•te Oua1nrfiltCit s·teHte di;e Silnlgldr.os•s·el (Tu,ndu:s phill•o­
mei<Ois) da•r., di·e g•röB•te Frequen� wmde bei der Arnsei (1iundu1s meru1l1a) f.es·tgest•elll·t. Alm 
Schilu:s•se der Arbe·ilt werde,n 'die Grün!de des E•i:n'drin:geniS die•ser Arte-n in die Mofetten 
a n•Otl·i si·e·rt. 
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A FENYőRIGó (TURDUS PILARIS L 1758) FéSZKELéSE 
A RÉTYI NYíRBEN (KOVASZNA MEGVE) 

MOLNAR LIDIA 

A fenyőr igó Esza k-Eu rópába n és Eszak-Ázs i ába n fészkelő  madárfaj 
volt, me l lyel hazá n k  te�ü letén csa k m i nt té l i  vendégge l  talá l kozhattunk. 
Azonba n m á r  a XVI I I. században  megkezdődött egy dé l - nyugat felé i rányuló 
terjeszkedés i  folya mat, me lynek sorá n a fenyőn igó hazá n kba n is megje lent, 
mi n t  fészke lő  madár . Az e l ső fenyőr igó fészket Rom á n i á ba n D .  MUNTEANU 
ta l á lta 1966-ba n a Ke l et i :  Kárpátok ke leti l ejtő i n  {6) . 1 972-ben BERES J .  ész­
leii fészke lését a Máramaros i medencében (1, 2), 1977-ben  má r  a Nyugati 
Szi gethegység ke let i  o lda l á n  is k i m utatták fészke lését {3). A Dél i  Kárpátok 
észa ki  l ejtő i n  1975-be n ta l á lj ák  e l ső  fészkeit  (9) . 

Kovászna m egye terü letén 1980-ba n ész le ltem e lőször a fenyőrigó fész­
ke lését a Rét�i Nyírben .  A Rétyi Nyír egy 6-8 km2 k i terjedésű h omokos terü­
l et a Feketeügy völ gyében kb.  520 m tengersz i n t  fe l etti magasságon .  A 
Feketeü gy, a Szaesve és Bé ld i pata kok á lta l hatá ro l t  terü let hom okdü néi 
között k i sebb-nagyobb tava k a la ku l ta k ki je l l egzetes v íz i n övénytársulá·ssa l. 
Az eredeti fafajt, a ny írt (Betu ' la verrucosa) l a ssa n tel jesen ki szorítja a tele­
pített erdei fenyő. (Pi n u s  s i lvestr is)  és a kác (Rob i n ia pseudacacia), va lamint 
a mézgás éger (Ainus  g l ut i nosa) .  A Réty i Nyír korá ntsem zava rta l a n  terület, 
tehén cserdék és j uh nyájak  l ege llik tavasztó l -ősz ig a nagyobb ti sztások, le­
ge lők  füvét; egy lenfe ldo lgozó üzem m ű köd i k  a nyíres közvet len szomszédsá­
gában, ugya na kkor a k i rá n d u lók  és horgászok n épes csa pata l átogatja ezt 
a v idéket. 

A fentebb leírt terü let északi szé lében ,  az em beri behatásoknak leg­
jobba n k itett he lyeken ta lá lta m m eg a fenyőri gók költőte l epeit A lenfeldol­
gozó üzem két o lda l á n, öreg erdei fenyők ága i ra épített fészkeikben költöt­
tek a fenyőr igók "1980-ba n és 1981- ben i s .  

A fenyőri gó fészke lését 1980. május  1 3-á n ész le ltem e lőször, de  a fész­
ke lő  pá rok ·és a rég i fészkek nagy  szá ma, va' lomint az e lőző években tett 
megfigye lései m a fenyőr igó nyálii i tt-ta rtózkodására vonatkozóan ,  a rra en­
gednek következtetn i ,  hogy a fenyőr igó már több éve fészke l het a Ré.tyi 
Nyírben .  

1 980. május  13 és jún ius  1 7·között 14  fészekben  láttam a fenyőrigót ·köl­
teni vagy fiókéit etetni; ezenkívü l ta l á ltom még másik 1 3, fokatlan ·féstket, 
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m e l yeket , a l a kjuk , a fá n va l ó  e l h e lyezkedés ü k , n a gysá g u k  u tá n íté lve szi ntén 
fenyőr igó fészkeknek vélte m .  A következő kben csak a 1 4  l a kott fészket veszem 
f i gye lembe . 

Az összes fészek erde i  fenyő o lda lága i ra épü l t, kettő k ivéte léve l ,  melye ­
ket a fatörzs e l ágazásá ba n ta lá l ta m .  Más  fafaj okon n e m  ta l á l ta m  fészket, 
ped i g  a m ű ú t  t ú l só o lda l á n  e lterü lő  nyíres is a l ka l m a s  l e h etett vo l na fész­
ke lésre .  A Rom á n i a terü l etére vonatkozó sza k i roda lom  szeri n t  m ás  vidékeken 
a fenyőr igó k izáró lag  l om b h u l l a tó fafaj'oha fészke l  (3) .  

A fészkek maga s sága 5-20,5 m között vá l ta kozott, a 1 4  fészek át l a g ­
m agassága 1 2,8 m volt .  Meghatá rozta m az  o:l da l ágakra é p ített fészkek ég ­
tájak  szer i n t i  i rá nyu ltságát ,  me l y  a következő vo l t : ke l et - 5 fészek, dél  -
4 fészek, észa k - 2 fészek. 3 fészek a fatörzs me l l é  vagy a n na k  e lágazá ­
sába épü lt .  A 1 1  a d a t  a l a pj á n  nem lehet következtetn i ,  hogy  va n -e  va l a m i ­
l yen sza bá lysze rűség a fészkek égtájak szeri nt i  e l he lyezésében . A fészkeket 
a z  erdő szé lén ,  4-5-ös csoportokba n ,  20-30 m - re egymá stó11 ta l á lta m .  M ive l 
a fészkek többsége e lérhetet l en  magasságba n volt , csa k 2 esetben  el lenőr íz ­
h ettem azok ta rta l m át._ 1 980 május  23-á n  egy fészekben 4 jó l fej lett f iókát  
tq l á lt a m ; négy nappa l  később a fészek már ü res volt . U gya n c.sa k  máj u s  
23-an egy ' más i k  fészekben 4 majdnem csupasz f iókát ta l á l ta m ,  ezek ' j ú n i us 
2 -án repü ltek kii a fészekbő l .  A fészek kü lső része erdei  fenyő gail lyakbó l ,  
sza l m á bó l ,  d u rva növényszá rakbó l  é s  mohábó l  épü lt, a be l ső a gyogcsészét 
f i nom  fűszá l a k  bé le l ték .  A fészek méretei a következők : kű l ső · átmérő 

. .  · 1 7  cm ,  be l ső  átmérő = 1 4  cm ,  mé lység . 6 cm, - szá razsú ly = 
-
1 60 g. ·A 

több i  fészekben távcsőve l f i gye ltem a f ióká k etetését. A tá p l á' l ékot •a fenyő:­
r igók a Feketeü gy á rterérő l gyűjtötték.  M ie lőtt a fészekre rep ü ltek vol na ,- a z  
etető mada ra k  gya kra n megá l l ta k a fenyőcsoport köze lében  h ú zódó magas ­
feszü l tség i vezetéken .  A fenyőr igó  f iókák még  a l i g  tud n a k  repü l n i  a fészek 
e l h agyásakor. E lőször •O m a ga s  fűben rejtőznek, vagy a fa s ű rű koronájá ban 
rn a radn.a k, a h o l  a szü lők  még soká i g  ete·t i k őket. J e l l eg zetes, szü le iket h ívó 
h6 ngjuk utá n kön nyen megta l á l h atók a magas fűben i s .  Igy ta l á l tam én i s  
1 0 .  f iókát. 

. . - . ' 
;, : . 

Megni gyeléseim az e l ső  kö l tésbő l  szá rmazó f ióká k k i ke lése és etetése, 
vola m i nt o másod i k kö l tés idősza ká ra estek .  Május  27-é n  2 fenyőr igó párná l  
fi gyeltem m eg o fészeképítéssel  ka pcsolatos vi sel kedést. Egy más i k  fészek:.; 
ben j ú n i u s  1 1 -én kezdődött a m ásod i k  kö ltés . 

1 98 1 -ben ápr i l i s  e l sején még cs.a patokba n látta m a
· 
fenyőr igókat Egy 

h étte l később már  megkezdődött a pá rok k ia laku l ása ,  a h ímek  egyre többet 
énekeltek és kergetőztek. Ápr i l i s  24-én már  építen i  kezdték a fészkeket, 
�s.:á n m:9r 2 fészekben kö ltöttek. A m egfigyelt párokná l  csak  o nőstény ép í-: 
tette o fészket, a h ím eközbe n ·  k ísérte és fészekép ítés közben tö rtént a pá ­
rosodás i s .  Ebben az évben 

·
csa k  8 la kott fészket nigye ltem meg,  melyeket 

szi ntén k izáró lag  erdei fenyő n ta l á l ta m .  
A szak i rod a lom em l ítést tesz a fenyőr igó é s  a nagy őrgébics (Lanius 

excub itor L 1 758) tá rsu lásá ró l  fészke lés idején . En 3 n a gy ő rgéb ics - fészket 
ta l á l ta m 10 fenyőrigó te lepek közelében .  Sem m i lyen  konf l i ktust nem észle ltem 
a két fa j között. Ugyá n it·t do l m á nyos va rjak  (Cervus corone  cornix L. 1 758) is 
tészkeltek, á l l a ndóan  veszélyeztetve a fenyőr:igó fészeka l ja kat Töb b  döglött 
fiókát i s  ta l á l-tam ,  a hátukon vagy fej ükön mély sebekke l ,  va l am i n t · l edobá lt 
feszkeket . .  A varjak e lzava rásóba n a fenyőr igók tá rsu lta k. A terü leten élő 
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nagyszá m ú  mókus (Sci u rus  vu l ga ri s) i s  á l l a ndó veszé lyt je len tett a fenyő­
r igók számára .  Többször i s  m egfi gye l tem, hogy a tojósok utá n .  kutötó mókust 
a fenyőrigók összetá rsu lva próbá lták  e l zave rn i  a fészektőL 

Következtetések : 

1 .  A Réty i Nyír egy úja bb fészke lőhe lye . a fenyőrigónak  Román iában .  
2.  A fészkek kivéte l  né l kü l erde i  fenyőrei (Pi n u s  s i l vestr:i s) épü l tek 1 2,8 ,m át-

l a g magasságba n . 
· . 

3. A Réty i Nyírben i s  megfigye l tük a fenyőrigó és nagy őrgébícs (la n i u s  
excub itor L 1 758) társu lósót kö l tés idején.  

DATE PRIV IND CUI BARITUL COCO�_ARULUI (TURDUS PI LARIS L .  1 758) 
lN MESTECANI$UL DE LA RECI, JUD. COVASNA 

Rezumat 

Tn  l ucra rea d e  fa\Ö este desc r i s  u n  nou loe d e  c u i bar i t  al  coco�a r u l u i  (Turd us p i la r i s  
L. 1 758) , situ at in  j u d e\ u l  Cova sna,  i n  M estecó n i � u l  d e  la  Red , l a  o a l t itu d i n e  de 520 m.  
Aid s- a u  id ent if icat 2 colo n i i  m a i  m i c i ,  formate in tota l d in  14  c u i b u r i  ocu pa�e, a�ezate 
exc lus iv  pe pini  (Pi n u s  si l vest r i s) , l a  o in ó l\,i me m ed i e  d e  1 2,8 m .  S e  d e u  citeva date in 

I egótu ra e u  a �eza rea c u i bu ri lo r, mater i o i u l  d e  con struc\ ie a a c e stora, d i mens i un i .  S-a 
con statat p rezen\a speciei  La n i u s  excu bitor in  cele 3 puncte d e  c u i b(í,rit. 

ANGABEN BETREFFEND DAS BRUTEN DER WACHOLDERDROSSEL 

(TURDUS PILARIS L. 1 758) IM NATURSCHUTZGEBIET ,.MESTECANI�UL DE LA RECI", 

KREIS COVASNA 

Zusamm en fassung 

ln vorHegender  Arbeit  w i rd e i n e  neue Brutste l l e  der Wacholderdrossel (Tu rdus p i la ris  

L.  1 758) besch r ieben,  welche s ich  i m  Krei s Covasna,  i m  Natu rsch utzg eb iet " Mesteca ni�ul  
de  l a  Reci " i n  e iner  Höhen i a n g e  von 520 m befi ndet.  Hier wu.rde n  zwei g esond erte 
k le i nere  B rutko lon ien  festg este l l t, welche  i m  Ganzen 1 4  Brutp a a re zö h len .  A l le  Nester 
wurd e n  a ussch l i eB i ich  a uf Ki efem (P,i n u s  s i lvestri s), in ei ner d u rchschn ittl ichen Höhe von 
1 2,8 m g efunden.  Ansc h l i essend werd en  weitere Angoben betreffen d  d i e  Lege, das Nist­
materi a l  und d i e  G röBe der  g efunden  Nester g e macht. 

l n  der  Brutko lon ien kon nte d a s  Vo rkommen des Rauwürgers ( La n i u s  excu bitor L. 1 758) 

i n  3 B rutp a a ren bestött igt werden. 
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BEt..!Kö JóZSEF BOTAN I I<AJ SZÓTÁRAI 
A S EPSISZEN'TGVO RGYI MATEMATI KA -FIZIKA UCEUM 

�<ONYVT ÁRÁBAN 

NAGY EDIT 

A seps i szentgyörgyi Matem at i ka - F i z i k,a Líceum könyvá l l omá nyá nak je­
lentős részé t képezi  a rég i könyvek gyűjteménye, m e lyet az  egykori M i kó 
kol lég i u m  könyvtá rá ba n m egőrzött kötetek a l kotna k .  A ko l l ég ium i  könyvtár 
a l a pj a i t  1 859-ben m á r  a z  i sko la  a l a p ításá nak  évábe n  raktá k le .  Az i ndu lást, 
a z  á l l omá nygya ra p ítást és a könyvtá rrá fej lődést a d o m á nyok tették lehetövé. 
K i sebb - n a gyobb szemé ly i  ha gyatékok nagyszá m ú  értékes könyvvel gazdagí­
tottá k a könyvtá r á l l omá nyát .  Rendezése a l ka l m áva l ,  va l a m i nt a fe ldo lgozó te­
vékenység sorá n került n a pvi l ág ra Benkő József { 1740- 1 8 1 4) l ati n-magyar-­
német-fra nc ia ,  va l a m i nt l a t i n - m a gya r-romá n  nye lvű bota n i ka i  szótá ra i nak  
e l ső k1i adásba n megje lent kétszáz éves példánya i .  " Ezek a szójegyzékek, je­
lentőség ükné l  fogv.a ,  k ieme lkednek Benkő növényta n i  m u nká i' közü l .  Fontos 
á l l omása i a magya r bota n i ka fej l ődésének,  és nagy  h atást fejtettek k i  az 
erdély i  szász, va l a m i nt a rom á n  s természetesen a m a gyar  növényton i  szó­
tár i rod a l o m ra . " (Éder 33) . · 

Benkő J .  tudomá nyos m u n kássága kü lönösen két t udomá nyágra : a tör­
téne lemre és a bota n i ká ra {a füvészetre) ter.jedt k i .  Történeti kutató mu n ká• 
! áva l  pá r hu za mosa n bota n i ka i  kutatásokat i s  végzett {6, 10, 1 5) . ő maga 
va l l otta , .A füvészség e lőttem igen  kedves vo lt, é s  t,a, l á n  m i nd i dőt, m i nd ped ig  
cseké ly  á l l a potom hoz képest költséget tő lem többet édesgetett k!i ,  m in t  
kel l ett vo l na "  (M ikó 250). A középajta � tudós nagy je len tőséget tu lajdon ított 
a tudomá nyos i smeretterjesztés nek,  fo ntosnak  ta rtotta a természettudomá­
nyok népszerűs ítését s m i nden  lehetőséget fe l h a szná l t  en nek érdekében. 
M u n ká i n a k  k iadása gya kra n a kadá lyokba ütközött, törekvése i  saját korá ba n 
nem ta lá l ta k  megértésre, így több kézi rata ma radt k i ada t l an  {4, 6, 10). 

Benkő J .  bota n i ka i  szótá ra i t  a l a pos kutató m u nka és  több természettu­
domá ny i  írá sa e lőzte meg .  Tájékoztatá s cél jából néhá ny szóba n megem l ítjük 
ezeket a m ű ve ket. 

Az 1 777-ben Bécsben m egje lent  "Tra n ssli l va n i á "  - b a n  e lőször adta közre 
növényt�a n i  kutatása it, m e lyben Erdé ly természetrajzát i s merteti {a Természet 
há rom országát írja  l e  bővebben) .  Ez részét képezi a . , F lo ra Tra nss i lva n ica_" 
Erdé ly f lóráját fe:l ö le lő  l egfontosabb  növényta n i  m u n ká ján a k, me ly  nyomta ­
tásba n nem je lent  meg,  kézi rata ped i g  máso lat né l kü l  e lveszett (1 , 6, 1 0); 
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Bota n i ka i  kéz i kö nyvet szerkeszteü " Füvészeti sz i kra "  (Sc i nt i l la Bota n i oa) 
címen 1 777-ben, amely szi ntén �iadat l a n  m a radt (6, 1 0, 1 5). 

M i nt pap, ha lotti beszéd he lyett füvészeti préd i káe iét ta rtott 1 777- ben 
e lmondott és 178 1 -ben Szebenben megjelent "Té l i  bokréta " cím ű tem etés i  
beszédben .  Benne "a növényország természete és a füvészetta n f i l osofájá ­
na k  kezdete ,adati k e lő  magya ru l "  (M ikó 86). Ez a l ka l om m a l i sme rtette e l ő ­
ször Benkő J .  Li n n é  rendszerét magya r nyelven (6, 1 0, 1 5) .  

A Magya r H írmondó-ba n adta közre fűvészeti leve l e i t 1 780-ba n (4, 1 0). 
Az első l evé l ben növényta n i  gyűjtő ú tjá ró l  számo l  be. "Sokat fáradta m , m eg­
va l lom t íz esztendőktő l fogva ( . . .), hogy k ita n u l h a ss a m,  és úgy irha s ­
sa m le  magam látásombó l ,  m i némű Fá i  és Fűvei terem n ek  Erdé lynek" . A 
másodi k l evélben ped ig  így ír : , .M ert gyönyörűséges d o l og ná l u n k  ö n ként 
termő Fákat és Füveket l átn i és esmern i " .  (Magyar H írmondó  95 l evél 765-
770, 96 l evél ,  77 1 -776) . 

Benkő J .  tudományos i smeretterjesztőként méltó tá rsra ta lá l t M o l ná r  
Já nosba n ( 1 728- 1 804) a kor nagytudású ,  művelt tud o m á nyterjesztőjé ben 
( 14, 1 7, 1 8) .  Mo l ná r  János a "Tra nss i lva n i á" -ban  o lva sotta k a la pj á n  kérle 
fel Benköt egy bota n i ka i  szótá r meg írására .  A ké rt m u n kát a szerző 1 780-
81 -ben készítette el. 1 780-ba n fejezte be a lat i n - m a gya r-német-fra nc ia  
nyelvű boto n i ka i  szótá rt a "N omenclatura Bota n i ca " -t, 1 78 1 - ben ped i g  a 
lot in-magyar-romá n  nyelvű növényi  szójegyzéket a " N omine  Vegeta ­
b i l i um"-ot. Mo lná r  J á nos m i ndkét munkát k iadta az  á l ta l a  szerkesztett " M a ­
gyar Könyv-Ház" c .  i smeretterjesztő évkönyv kötete i ben  1 783-ban  (2, 3 ,  1 1 ) .  
A " Magya r  Könyv-Ház"-nak 22 kötete (sza kasz) je lent  m e g 1 783 és 1 804 kö ­
zött. Mo lnár  Já nos az á l ta l a  o lvasott könyvek k i vonata it i smertette saját  
szava i szeri nt, "k i szedvén belő lek  (a könyvekből) azt a m it a tudásításra gyö­
nyörűnek, a tudományra hasznosnak, az i gyekezet neve lésre hatható s na k  
véltem l enn i " .  (Az e l ső kötet e lőszavából). 

A sepsi szentgyörgyi Matemati ka- Fiz i ka Líceum könyvtá rá ba n a "Kö nyv 
Ház"-nak csak az e lső kötete ta l á l ható meg. Bár Molná r  m i n d  o négy kötet­
ben fog la l koz i k Benkő műveive l ,  je len leg az első két kötet á l l  érdek lődés i 
körü nkben, m ivel i tt nyomtatták ki a bota n i ka i  szótárokat. A harmad i k  kö­
tetben röviden, a negyed i kben · bővebben i smerteti Benkő J . ,  "Tra nssi lva n i á " ­
ját l l l .  köt. ,  378 o lda lon ,  IV. köt. ,  24 o lda lán  (6, 1 1 ) . 

Ferencz i  János ( 1788- 1 868) könyv,adományából  ( 1 1 00 kötet) 1 867-ben 
kerü lt az  1i sko la gyűjteményébe az  e lső kötet ( le lt. sz. 1 752) : Molnár János : 
Magyar Könyv-Ház.  l .  sza kasz . , Pozsony, Landerer M i h á ly, 1 783. 

M i kó I m re könyvhagyatékábó l  ( 1 5 1 9  kötet) maradt  rán k  a "Magya r 
Könyv-Ház" 2, 3, 4 kötete, a m ely 1 881 -ben kerü lt  az i sko la  könyvtárába 
(lelt. sz. 1 758, 1 759, 1 760). 

A loti n-magyar-német-fra nc ia  szájegyzék a " Kö nyv-Ház"  e l ső köteté­
nek (sza kasz) XXX I I I .  könyveként je lent  meg a 31 9-432 o lda lon  1 883-ba n 
Pozsonyba n :  Nomendotura Bota n ica . CL. D .  · loseph i  Benkő címen (2, 1 1 ) . 
A szerkesztő a következőképpen i smerteti' a m űvét : "Közép-Ajta i Benkő J ö ­
zsef Úr, k inek Erdélyrő l é s  a M i l kó i  Püspökségről írt könyvei érdemek szer i nt  
nevezetes (' s ki nek Erdé ly  F iá rá ját a l i g  várj u k) kérésemre fü -széres egy m u n ­
kát készített ( . . .  ) ő azt így nevezé : N omendotura Boto n ico . Fúszeres neve­
zetek-Li n neus rend i  szerént ( . . .  ) a  Német és Fro ntzia szókat vá:l ogatott rend ű 
jó  könyvekbő l szedé ( . . .  ) A  magya r székba n hasznát vette L i ppa i nak, Csa pó ­
nak, Pár iz  Pápa i n ak  de főképpen tu la jdon utazása i n a k" (2). 
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Benkő J . m u n kájába n  e l sőként rendszerezte a n övényeket a L inné féle  
b i nom i·n a l i s  nomenclatura szer in t  több  nyelvű meg n evezésse l ,  ismertetve a 
növények nép i  e l n evezéseit i s .  A " N omenc latura B ota n ica" ,  Benkő növény­
neve i nek  legte l jesebb gyűjteménye (6) .  Ezt a m u n ká t  m á r  az 1 780-ba n 
Budá n m egje lent  " P hyto log ikon"  cím ű la t i n  versekben írt t�a n könyvében fe l ­
haszná lta saját beva l lása szer,i nt "nagy haszo n n a l " . Benkő művét csa k  
1 783-b a n  nyomtattá k  k i  ( 1 1 ,  1 6) .  

A Könyv -Ház  m ásod i k  kötetében je lent  meg sz i n té n  Pozsonyba n 1783-
ban  Benkő " N o m i n a  Vegeta b i l i u m " c ímen l a t i n - m a gyar-román  bota n i ka i 
szótá ra LXX IX .  könyvként (3, 1 1 ) .  A szerkesztő bevezetésként  a következőket 
írja : .. O lvasta tott i ly K.  (Könyv) Nemene latura Veg eta b .  Autore Jos .  Benkő 
Közép Ajt. (a) A "Fűszéres százatoknak  Magya r és Ro m á n  neveik". 

Továbbá köz l i ,  h ogy a kéz i ratot k ísérő , .tudós ítá sá ba n  a z író ,  k inek d it­
séretes m á s  i ly m u n kája , az  e l ső sza kaszba n ta lá l ta t i k ,  e léadja i gyekezeté­
nek okát : m e  rt a rom ánság igen  :i smer i  a füveket s a zokat haszo n ra ford ít­
vá n m á s  nemzeteket fel ' l ü l  h a l ad .  E nevek összeszed é s éb e n  seg ítője volt 
M o l n á r  Adány nevezetes O rvos Doctor ; k i  B ra ssóba n végzé é letét 1 780-ban ,  
m i nek utá n a  m ajd  20 esztende ig  v i se l t  orvos i h ivata l t  B u ka restben Havas-a l ­
fö l dön . Egyéb seg itő i :  M a uks Tob i  a s  Ko lozsvá ri na�y n evű Pati kórus úr, 
Wei s sk i rcher, La ngedorf, és B i rk B rassó i  Pat iká ros U ra k  (. . . ) Adatott ez a 
tudos ítás  Közép Ajtó n 1 78 1 - b e n  Szeptemb .  1 8-d i k  na pj á n " . 

Benkő Jözsef má r  a "Tra nss i lva n1i a " -ba n je lezte (l l .  köt.), hogy az 
" Erdé ly F lórájá -ban  (F lora Tra nss i l va n i ca) rom án  növényneveket i s  fog gyűj­
ten i " , m ert mások á lta l f igye lmen  k ívü l  h agyott füveket, kü l ö nösen a romá n 
a sszonyok sok ered m é n nye l  a la ka l m o ztá k a k ü l ö n böző b etegségek gyógyí­
tásá b a n " . A m i nt m á r  em l ítettü k  a " F i oro Tra n s i lva n i ca " n e m  je l e nt meg. A 
ben ne összegyűjtött n övényn evek jegyzékét Benkő J .  fe l h a szná lta a "Nom ina 
Veqeta b i l i u m " e l készítésénél (6, 1 2, 1 3) . Ez a m u n ka az e l ső román  nye lvű 
tudom á nyos n övényta n i szój egyzék , a m ely a n é p  aj ká ró l gyűjtött növényne­
veket ta rta l m azza . Benkő a kézi ratot 1 78 1 -ben kü ldte l e  a ki,adóna k  de a z  
csa k 1 783- b a n  je lent  meq nyomtatá s ba n .  Li n n é  24 osztá lyába n csoportosított 
n övényn eveket h á rom osz l o p b o n  l a t i n u l , m a gya r u l  és rom á n u l tü nteti fel . 429 
n övényfa jta 6 1 2  rom á n m e g n evezés se l  szere o e l .  A szerző foneti kusa n ,  ma­
qvar h e lyes írás s a l  'igyekezett l ejeqyez n i  a nép ajká ró l  gyűjtött eredeti n ö ­
�ényneveket. Tú l n yom ó ré szben Erdé ly i  m e q n evezéseket sze re pe'ltet , eqyes 
esetekben m eq je l ö lve a terü l etet. a h o l  m á s ként  nevez ik  uqya n a zt ·a növényt. 
( � oldvá ba n ,  M u n +é n i á ba n) .  Tö bb esetb e n  rá m utatott a n övényi e lnevezések 
nyelvi eredetére .  N é h a  c igá ny és ö r m é n y  n övé n y n evet i s i smertet (2, 12). 

E szá jegyzék a l a oj á n  i n d u l t  el a ro m á n növényta n i  szótá r i rod a l om . 
B e n kő m űvei n ek eqy1i k na qy m éltató ia  Em i l  Pop ( 1 897- 1 974) a n agy romá n 
bota n i k u s  (6 . 8, 1 2) .  M i n d két bota n i ka i  szótá r úttörő m u n ka ,  m e lveket szá­
zad o k o n  át h a sz n o s ítottá k a tud o m á ny kü lön böző terü lete i n .  Utáéletét szá­
mos ,  e tém ávOl fog l a l kozó m ű  b i zt o s ította (6 , 8, 1 2) .  Me9je lenésük  után "a  
b ota n i ku sok és  a szótá r író k eqya rá nt  a z  á lta l a  meqhonos ított Li nné féle 
re nd szer szeri nt  közö lték, i l l ető leg  értelmezték a növénvneveket, s ezzel egy­
részt közvetve, m á s részt ped i g  igen  gyakra n az  ő ö rökségébő l  m er ítettek" 

(tder 60) . 
Benkő gyűjtését Vesze lszk i  An ta l a dta ki 1 798 - b a n  Peste n (a szerzó 

tu dta n é l k ü l ) : A növények p l a ntá k o rszá g á bó l  va l ó  erde i  és m ezei  gyűjtemény, 
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va gyis fa és fúszeres konyv, me lyben azoknak deá k ,  m a g ya r, ném et, fra nc, 
cseh és o lá h neve i k  . . .  több  fa és füvész i rókbó l .  . .  egybeszedettek" c íme n  (6) . 

Ugya ncsak Benkő szójegyzékének fe l ha szná l á sáva l  készü l t S i ge ru s na k , 
Benkő t•a n ítvá nyá n a k  "Verzeich n iss der  Off i ZJi ne l le n Pf la nze n " cím ű  l at i n ­
magya r- német- romá n  nye lvű  gyűjteménye (6, 1 2) .  

Bou m g a rten segesvá r i  szász orvos nem i smerte B e n kő szójegyzékét ,  de 
Erdé ly  növényeit fe l soro ló  m űvébe n  S igeru.s m u n ká j á t  fe l h a sz n á lta : E n u m e­
ratie str i p i u m  Magno  Tra nss i lva n iae  Pr inc ipatus "  1 - 1 1 1 . V i n d o bon oe (Vi e na) 
1 8 16 .  IV.  köt . ,  Szeben ,  1 846 (6, 1 2) .  

Ben kő követője M. Fuss ( 1 8 1 4- 1 883) szeben i bota ni kus i s . Ezt b izony ítja 
a Ve rze i c h n i ss der pf la n zen und  der  Wicht i gsten Syn onym en" 1 846 - b a n ,  VIa ­
I a m int "Aifa beti sche Zusa m m e n stel ' l u n g  der  u n ga r i sc h e !1 u nd deutschen  
Trüv i o l na men"  c .  1 847- ben m egje lent m űve. 

Micu  Cla i n n a k 1 806-ban  B u d á n  k iadott " D i ct i o n a r i u m  Va lach ico La t i ­
n u m ", va l a min t  <a z 1 885-ben  sz i ntén B ud á n  meg j e l e nt " Lex ico n u l Bud e n s i s" 
c. m u n ká k (Lexicon u l  de l a  B uda) ,  k i a d á s a kor  i s  fe l h aszná ltá k Benkő szó­
jegyzékét a növénynevek közlésekor (6, 8, 1 2) .  

A " Lex icon B u ndens i s " -t, S i gerus  és Fuss  m űvei t  fe l h a szná lva ,  B en kő 
gyűjtemé nyébő l közvetve több  n övénynév kerü l t  Cipa r i u  és Ba r.i� i u  bota n i ka i  
szótá rá ba  i s  (6, 1 2) .  1 842-ben a " N o m i n a  Vegetb i l i i u m " - ot ú j r<a ki ad tá lc 
l .  Cotea n u  gondozásá ba n : . , Pr i m a  l i sta n um e re l o r rom a ne5jti de p i a n te 
(Bucure�t i) c ím e n .  Úgyszintén A l .  Bo rza : D i ct i o n a r  etn o -bota n ic, cupr i n zi n d  
den u m i ri le popu la re roma n e�t i  � i  i n  a l te l i m b i o l e  p i a nte l o r  d i n  Rom a n ia 
(Bucu re!?t i 1 968) c. m ű be n a sze rző szá m os növény esetéb en fe l tüntet i  a 
Benkő fé l e gyűjtés n övényneve it  i s  (.5). 

Benkő József m u n kássá gá n a k o magya r bota n i ka i  sza knyelv fej lesztésé­
ben betö l tött szerepérő l Éder Zoltá n í r t  tu domá nytörté n et i m u nkát " B e n kő 
József nye lvészeti m u n kássága és a z  Erdé ly i . Magya r Nyelvm űve lő  Tá rsa ság "  
cím me l  (B uda pest, 1 978) . 

"Kovászna m egye qyógynövényei  (Seps i szentgyö rgy 1 973) c .  monográ ­
f iá ba n Rácz Gábor  é s  Kisgyörgy Zoltá n köz l i k , hogy sa já t  gyűjtésű Ková sz n a  
megve i " n övénynevek közü l  egyesek vá l tozat l a n u l  fe n n m a ra dta k B e n kő 
óta "(9) . 

A te ljesség i génye n é l kü l , a rende l kezés ü n kre á l l ó a datokbó l próbá l tuk  
bem utatn i Benkő J ózsef bota n i ka i  szótá ra i nak  i dőtá l ló e red et i ségét . A két , 
száz éve megJe len t  "füszeres" m u n ká kat  ta rta lm a zó kötetek becses pé ldá nya i 
i sko la -könyvtá runk  rég i könyvgyűjteményének. 

Rezumat 

Colectia de c o rti vechi  a L iceu l u i  d e  m a tematka-fiz;ica d i n  Sfintu  G h eo rg h e, provi n e  
d i n  B i blioteca fostului Coleg i u  Mi kó, fond ata i n  1 859. Pri n d o n a t i i ,  d e - a  l u n g u l a n i l o r  s - o  
a d u nat  in  bi blioteca �col>i i u n  fo n d  d e  ca rte d e  m a re va loa re bi bli ofila .  Ant:i co lul p rezi nta 
vol u m ele c u ri n d  d esco perite, in  ca re au fost t ipa rite pr·i m a oa ra cele doua vocab ula re de 
bota n ica, a part in ind i sto riog rafulu i � i  bota n i stului  Benkő József. 

Dicti o n a rul boto n i c  eu n u mi ri d e  p i a n te in Mm bile ! a t i n a-m ag h i a ra\-g erm a n a ­
fra n ceza, s u b  tit i u l  "Nomenc latu ra bota n ica " a fost pub l i calt i n  1 783 in  p r i m ul volu m a l  
co l ecti e1i enc iclo pedice, redaotata d e  Moln á r  J á n o s  eu t it iul  " M a g y a r  Kö nyv- H á z " ,  ed itat  1 <1 
B ratislava.  ln al do i lea vo l u m  a a c e l e i a � i  colect•i i a fost p u b l i cet  d i ct i o n a rul boto n ic  N o ­
m i n a  Veg eta bili u m ", e u  n u m i ri d e  p i a nte in li m b i l e  lat ina-m a g h i a ra-ro m a n a .  Aceste 
lucra ri au avut m a re 'i n f luenta a s u pra literatu r i i  de sp eci al,itate �i  lexicog rafiei rom a n e, 
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m a g h i a re �i sa se�ti d i n  Ardeal ,  fi i n d  pr imele  cu legeri de nume o le plantelor, o�a cum a 
fotosi t  �i folose�te popo r u l ,  p refueri n d  in o rd i n ea �ti i ntifica dupa sisterna fu i  Lin né. Vo lumele 
J: r ovin d i n donatic Ferenczi ��i M i kó, i ntrind in posesia �col i i  in 1 867, respectiv 1881 . 
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CATALOGUL CĂRŢILOR STRĂINE (SECOLUL XVI) 
EXISTENTE îN PATRIMONIUl JUDEŢUl.UI COVASNA 

PARTEA 1 (1503-1551) 

MIKLOS JOLANTA 

Sta b'ili rea ra porturilor juste dintre ca rte şi soc ietate este una din pro­
bleme le  arzătoa re ale contemporaneităţ i i. Este neîndoielnic faptul că so­
detatea socialistă a creat condiţi i le care au adus tra nsfor m ăr i  revoluţ ionare 
în ra portu l soc ietate-carte. Tntr-adevăr, în procesu l educaţ ie i  oa menilor 
m uncii un ro l preponderent îl are modul pr in care cartea îş i îndeplineşte 
funcţia ei d e  factor de contrib uire şi ap rofundare a cu ltur i i noi, soci aliste. 

Unitatea cu ltur i i noa stre milena re ar deveni îndoielnică, dacă întregul 
nostru popor, făuritorul acestei culturi, nu ar beneficia de toate va l o r i le 
create de-a l ungul i stor iei .  Acest dezide rat devine rea l izabil numai prin 
accesibi l itatea valorilor, printre ca re ca rtea ocupă un rol important. 

Valorificarea, punerea în ci rcuitu l ştiinţific a tezaurului de carte vGche 
constit u i e  o dator ie funda mentală pentru fiecare instituţie. 

Judeţu l Cova sna ore un bogat pa tr i mon iu de carte veche româneas­
că şi străină, manuscr i se, aflate în pro pr i etatea diferiţi lor deţinători: Co­
legiul Mik6 (azi Liceul de m atem atică-fizkă Sf. Gheorghe), Muz�:wl jude­
ţean Cova sna şi a c u ltelor religioase. 

Biblioteca fostului Colegiu Mik6, constitu i tă în cea de a doua jumă­
tate a s eco l u lui al XIX-lea, prin fondurile donate din colecţia lui Mik6 
lmre, familie·i Telek i din Gorneşti şi din a lte colecţi i mai t impurii, îşi în­
t inde rădăcini le pînă în seco lul al XVJI-Iea; înfi inţarea şi evoluţia ulte rioa ră 
a bib l iotec ii au fost puse în sprijinul dezvoltării învăţă mîntului din colegiu, 
oglindind, de fapt, scopurile şi rezultatele obţ inute în munca de educare 
din acest vechi asezămînt cultural. Fondul vechi conţine ma i mult de 5.000 
volume în limba latină, română, magh i ară sau qermană, cu caracter reli­
qios, filozofic dar şi juridic, istoric, geografic, lit e ra r ; produse ale unor 
tipograf i i  europene sau din ţara noastră. 

Cea de a doua i mportantă colecţi e  de carte veche a judeţului apar­
ţine bibliotecii Muzeului din Sf. Gheorghe. Fondul vechi provine din do­
naţia lui Cserey Zathuretzky Emilia, fondatoarea muzeului. Din procesul­
verbal de înfiinţare a acestui lăcaş de cultură din 15 septemb rie 1879 
rezultă că din cele 8779 obi ecte donate de Cserey Zathuretzky Emili·a, 
2983 sînt cărţi, 103 manuscr ise. Ulterior, biblioteca s-a îmbogăţi t  prin do 
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naţiile particulare Apor G6bor (în anul 1911, cu 4500 volume), B61int 
Gabor, Barabas Samu, Zajzon Ferenc, Czi rjek Zsigmond, Godri Ferenc şi 
prin marea acţiune de colectare a cărţilor, iniţiată de acee-aşi Cserey Zat­
huretzky Emilia cu ajutorul preoţilor săteşti. Astăzi fondul de carte veche 
al bibliotecii, evaluat la aproape 30.000 volume, conţine un număr im­
portant de cărţi vechi româneşti şi străine din secolul XVI-XIX, unele de 
o importanţă deosebită pentru istoria culturii, din punct de vedere al lo­
cului de apariţie, editorului, tipografului, al însemnărilor manuscrise, al 
legăturilor ce le poartă, unele adevărate bijuterii ale genului, sau al con­
ţinutului. 

Bogate în carte veche sint şi bibliotecile cultelor religioase din judeţ; 
ele s-au constituit t reptat din donaţii particulare sau din cărţile preoţilor 
decedaţi, a le căror bunuri conform legilor bisericeşti nu puteau fi moşte­
nite de rude. Este adevărat că în cea mai mare parte sînt lucrări cu ca­
racter religios, dar nu puţine sînt cele cu conţinut laic, opere ale unor 
re prezentanţi de seamă ai antichităţii clasice sau al renaşterii. 

Avind în vedere bogatul patrimoniu de carte veche a judeţului, deo­
camdată, ne-am propus spre studiu secolul XVI. În acest sens, menţionăm 
că, in urma cercetării fondului de carte veche al bibliotecii colegiului Mik6, 
al bibliotecii Muzeului judeţean Covasna şi al bibliotecilor parohi·ale, au 
fost depistate un număr de 127 cărţi din secolul al XVI-lea. Ele vor fi de­
scrise sub forma unui catalog bazat pe criteriul cronologic de orînduire a 
cărţilor şi pe cîteva din normele folosite în munca de cercetare şi valori­
ficare a cărţilor vechi, menţionînd: 

autor; 
titlu; 
loc de apariţie; 
tipografie; 
an; 
format; 
bibliografie; 
paginaţie, limba tiparului; 
aspect grafic; 
legătura, dimensiuni în mm ;  
însemnări; 
provenienţa 
deţinător; 
număr de inventar. 

In legătură cu unele puncte de mai sus, facem următoarele precizâri: 

- numele autorului a fost trecut la nominativ ·singular, in vedetă 
uniformă; 

- titlul a fost trecut in întregime sau parţial, în funcţie de mărimea 
lui şi indicaţiilor bibliografice; 

- s-a prezentat particularitatea fiecărui exemplar, paginaţie, însem­
nări, legătura, provenienţa, cons'iderînd că unele elemente pot oferi date 
preţioase pentru cercetător; 

- s-a acordat atenţie deosebită însemnărilor de proprietate, cele cu 
caracter istoric, economic, familiar etc., fiind menţionate numai dacă pre­
zintă importanţă deosebită. 
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La sfî rşitul lucră rii vom reda un index al autorilor, titlurilor, localităţi­
lor, tipografilor, posesorilor, deţinătorilor. 

Întrucît volumul lucrării de faţă nu permite publicarea ei în întregime, 
materialul va fi prezentat în trei faze: 

1. lucrări apărute în pe r ioada 1503- 155 1; 
11. lucră ri apărute în perioada 1552- 1570; 

III. lucrări apărute în pe r ioada 1571- 1599. 

DESCRIEREA CĂRŢI LOR 

1. 

1503 
Nr. 1. 
CHRYSOSTOMOS, IOANNES 
OPUSCULA. A LUCA BERNA RDO B RIXIANO IN LAT. TRADUCTA. 1503.2°. 
Bibliografie: Panzer, VIII, 163. Graesse, Il, p. 151. 
Pag inaţie: 140 f+62 f. latină. 
As.pect grafic: text pe o coloană, iniţiale ornamentate. 
Legătura: 280 x 190. Coperte de carton presat învelite în piele (sec. XIX). 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 2.  

1511 

Nr. 2. 
ROMOYS, IOANNES 
DORTALITIUM FIDEl CONTRA JUDEOS SARRACENOS: ALIOSQUE CHRI­

STIANAE FIDEl INirMICOS. IMPENSIS STEP HANI GUEYNARD /LUG­
DUN 1/ 15 1 1. 4°. 

Paginaţie: 374 f, latină. 
Aspect grafic: text pe două coloane, foaia de titlu încadrată în chenar 

ornamental, frontispicii, iniţiale înflorate. 
Legătură: 180 x 120: Coperte de carton presat învelite în pie le, ornamente 

în fier rece /sec. XVI/. 
lnsemnări: "Tisza Foldvarjensis Anno 1656"; " Kismarjai 1632" . . 

Provenienţa: Fond vechi a bibliotecii Colegiului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 23649. 

1513 

Nr. 3. 
PEROTTUS, NICOLAUS 
CORNOCOPIAE, SIVE LINGUAE LATINAE COMENTARII .. .  VENETIIS, IN 

AEDIBUS ALDI ET ANDREAE SOCERI. 1513, MENSE NOVEM BRI. 2°. 
Bibliografie: Bica-Mîrză, Cărţi Aldine, p. 327, 30. Renouard, T.l. , pp. 107-

108; Graesse, V, p. 205. 
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Paginaţie: /79!f+718 p+l 1 /f, latină. 
Aspect grafic: text pe două coloane, marcă tipografică pe foaia de titlu, 

frontispicii, iniţiale. 
Legătură: 340 x 215, scoarţe de lemn învelite în piele, urme de încuietori 

metalice /sec. XVI/. 
Însemnări: f. titlu "Ex libris Stephany Hernanij", ştampila Colegiului Mik6. 
Provenienţa: fond vechi a Colegiului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 5861. 

1520 
Nr. 4. 
PETRU$, HIS PANUS 
DRAGMATA IN DIALECTICAM PETRI HISPANI. .. BASILAE, APUD ANDREAM 

CARTRANDUM, MENSE MAIO, ANNO 1520. 4°. 
Paginaţie: 26 p, latină. 
Aspect grafic: frontispiciu, iniţiale încadrate, viniete, marcă tipografică pe 

pagina 26. 
Legătură : 230 x 140, scoarţe de lemn invelite in piele, urme de încuieto ri 

meta,l1ice (sec. XVI). 
Provenienţa : fond vechi a bibliotecii Colegiului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 3347. 

1524 
Nr. 5. 
DIOGENE$, LAERTIUS 
DE VITA ET MORIBUS PHI LOSOPHORUM LIBRI DECEM... BASILAE, IN 

AEDIHUS VALENTIN! CURIONIS, ANNO 1524. 4°. 
Bibliografie: Panzer, VI, 560. 
Paginaţie: /91f+391 p, latină. 

Aspect grafic: text pe o coloană, marcă tipografică, frontisp'icii, iniţiale 
inflorate, viniete. 

Legătură: 230 x 140, scoarţe de lemn invelite in piele cu ornamente in 
presă, urme de încuietori metalice /sec. XVI/. 

Provenienţă : fon d vechi a bibliotecii Colegiului Mik6. 
Deţinător: Liceu l de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 3347. 
Nr. 6. 
ERASM din ROTTERDAM /ERASMUS, ROTTEROD.AMUS/. 
FAMILIARIUM COLLOQUIORUM OPUS MULTI$ NOMINIBUS UTILISSI-

MUM. BASILAE, FROBEN, 1524.8°. 

Bibliografie : P.anzer, VI, 544; Graesse, 11, p. 495; Brunet, Il, p. 1041. 
Paginaţie: 508 p+/1/f, latină. 
Aspect grafic: text pe o coloană, iniţiale încadrate. 
Legătură: 113 x 58, coperte de carton presat învelite în piele 1 sec. XVI/. 
lnsemnări : forzaţ "Ex libris Aranka Daniel"; ştampila "Csereyne Zathu-

retzky Emilia". 

Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Muzeului Sf. Gheorghe. 
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Deţinător : Muzeul judeţean Covasna. 
Nr. inv. : 39922. 

1525 

Nr. 7. 
LEXICON GRAECUM ... BASILAE, APUD VALENTINUM CUR IONEM, 1525. 2° 
Bibliografie: Panzer, VI, 599. 
Paginaţie: 1050 p, greacă-latină. 
Aspect graHc: text pe două coloane, marcă tipografică pe foaia de titlu, 

frontispicii, iniţiale înflorate. . . 
Legătură : 350 x 220, scoarţe de lemn invelite in piele, ornamente in presă 

/sec. XVI/. 
lnsemnări: forzaţ "Ex libris Joannes /P /ipro, Anno 1560"; "Volfgang 

/P/ipro 1570". 
Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Colegiului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe . 

Nr. inv. : 4449. 

1526 
Nr. 8. 
ERASM din ROTTERDAM /ERASMUS, ROTTERODAMUS/. 
DE SERVO ARBITRIO MARTINI LUTHER! AD D.ERAS MU M  ROTTERDAMUM. 

NORIMBERGAE 1526, APUD IOANNEM PETREIUM. 8°. 
Bibliografie: Panzer, VII, 225; Graesse, Il, p. 496 . 

Paginaţie : 3 16 p, latină. 
Aspect grafic: text pe o coloană, foaia de titlu încadrată in chenar orna-

mental, frontispicii, iniţiale inflorate. . 
Legătură: 165 x 100, coperte de carton presat, invelite în pergament, orna­

mente în presă 1 sec. XVI/. 
lnsemnări: forzaţ "Sum Pauly literati /G/alatientia Anno Domini nostri 

Jesu Christi 1627, Mai 17". 
Provenienţa : fond vechi a bibliotecii Colegiului Mik6. 
Deţinător : Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr . inv. : 3137. 

1531 
Nr. 9. 

TELESIUS 1 

Collig. cu nr. 13. 

DE CORONARUM GENERIBUS COMMENTARIUS ERUDITISSIMUS, NU­
SQUAM ANTEHAC EXCUSUS . .. COLONIAE, IOANNES GYMNICUS 
EXCUDEBAT. 1531. 8°. 

Bibliografie : Panzer, VI, 618. 
Paginaţie : / 15/f, latină. 
Aspect grafic: text pe o coloană, foaia de titlu încadrată în chenar orna­

mental, iniţiale înflorate. 
Legătură : 150 x 100, coperte de carton presat învelite în piele, ornamente 

în fier rece, 1537. 
lnsemnări: forzaţ "Andr. Janus Bruxen, Nysae 1537". 
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Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Colegiului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 6124. 

1532 
Nr. 10. 

LAETUS, JULIUS POMPONIUS 

6 

DE ROMANORUM MAGISTRATIBUS ET SACERDOTI!$... BASILAE 1532, 
APUD THOMAM VOLFIUN. 8°. 

Bibliografie: Panzer, VI, 882. 
Paginaţie: /289/f, latină. 
As�pect grafic: text pe o coloană, frontispicii, iniţiale. 
Legătură: 150 x 100, coperte de carton presat, învelite în 

XVII/. 
Insemnări: forzaţ "Ex libris Joseph Torjai 1750". 
Provenienţa: fond vechi a b ibl iotecii Muzeului Sf. Gheorghe. 
Deţinător: Muzeul judeţean Covasna. 
Nr. inv. : 39923. 

Nr. 11. 

VERGILIUS, POLYDORUS /PUBLIUS VERGILIUS MARO/ 

piele 1/2 /sec. 

DE RERUM INVENTORIBUS LIBRI OCTO . . . BASILAE PER JOANNEM BEBE­
LIUM MENSE MARTIO, ANNO 1532. 8°. 

Bibliografie: Panzer, VI, 880. 
Paginaţie: /101f+590 p, latină. 
Aspect grafic: text pe o coloană, ma rcă tipografică pe foaia de titlu, fron-:­

tispicii, iniţia l e. 
Legătură: 155 x 100, coperte de ca rton presat învelite în pergament 1/2 

/sec. XVII/. 
Detinător : Parohia romano-catolică, comuna Ghelinţa·. 
Nr.

' 
inv. : 278. 

Nr. 12. 

/FENESTELLA/, LUCIUS 
DE MAGISTRATIBUS SACERDOTIISQUE ROMANORUM LIBELLUS lAM PRI· 

MUM NITORI RESTITUTUS POMPONII LAETI ITIDEM DE MAGISTRA� 
TIBUS ET SACERDOTIIS ET PRAETEREA DE DIVERSIS LEGlBUS ROM . 

. BASILAE� .APUD THOMAM VOLFlUM, 1532 MENSE AUG:USTO. 8°. 
Bibliografie: Panzer, VI, 882; Graesse, 11, p. 567; 
Paginaţie : /210/f, latină. 
Aspect grafic: text pe o coloană, frontispicii, iniţiale înfl6rate·. 
Legătură: 150 x 100, coperte de carton presat� invelite in piele /sec. XVII I/. 
lnsemnări: forzaţ "Joseph Torjai 1750". 
Deţinător: Muzeul judeţean Covasna - Sf. Gheorghe . 

Nr. inv. : 39924. 
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Nr. 13. 

SP.ANGEBERGIUS, IOANNES 

1534 

209 

Collig. cu nr. 9. 

BELLUM GRAMMATICALE. WIT6BERGAE 1534. APUD GEORGIUM 
R HAU. 8°. 

Paginaţie: 24 f-t-46/f, latină. 
Aspect gra·fic: text pe o coloană, foa.i·a de titlu încadrartă în chenar orna-

menta·!, iniţiale înflorate. 
Legătură: idem, nr. 9. 
Însemnări: f. titlu ,.Autor est Andreas Sa/h/rnisanus P.atritius Cremonensis". 
Provenienţ·a: fond vechi a bibliotecii Colegi·ului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 6127. 

1535 
Nr. 14. 
SADOLETUS, IACOBU.S 
DE LIBERIS RECTE INSTITUENDIS .. . LUGDUN, SEB. GRYPHIUS 1535. 8°. 
Bibliografie: Panzer, VII, 772; Graesse, VI, p. 214. 
Paginaţie: /62!f+460 p, latină. 

· 

Aspect grafic: text pe o coloană, marcă tipografică pe foaia de titlu, ini­
ţiale înflorate. 

Legătură: 155 x 100, coperte de carton presat, înveli1e în piele, ornamente 
în fier rece, 1537. 

Provenienţ-a: fond vechi a bibliotecii Colegi·ului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 6124. 
Nr. 15. 
VEGETIUS, FLAVIUS RENATUS 
FL. VEGETII RENATI VIRI ILLUSTRIS DE RE MILITARI LIBRI QUAf.OR ... 

PARISII:S, SUB SCUTO BASILIENSI IN OFFICINA CHRISHANI 
WECHELI, 1535. 8°. 

Paginaţie: 359 p+/6/f, latină. 
A�pect g·rafic: text pe o coloană, marcă tipograrfi.că pe foaia de titlu, ini­

ţiale înflorate. 
Legătură: 160 x 90, coperte de carton presat, înveli-te în piele /sec. XVIII/. 
lnsemnări: f. titlu ,.Ex libris Valentinij Radecij Die 20 februarij Anno 1629"; 

,. Hunc librum dono da bat Ioan nes Gyro/li/ Abrugibani·an·sis in per­
petuam sui memoriam Anno Dni 1608". 

Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Colegiului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 2668. 

1536 
Nr. 16. 
BROCARJDUS ./BORCHARDUS/ 
DESCR'IPTIO TERRAE SANCTAE EXACTISSIIMA, PETRUS MARTYR DE INSU­

LIS NUPE:R REPERTIS ... ANTVERPIAE, IN AEDIBUS IOANNIS STEL­
SII, 1536. 8°. 

14 - ALUTA XIV-XV 
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Bioliografie: Panzer, VI, 233; Gmesse, 1, p. 545. 
Paginaţie : 1 46lf+392 p, latină. 

8 

Aspect grafic: text pe o coloană, marcă tipografică pe foaia de titlu, fron­
tispicii, iniţiale înflorate, viniete. 

Legătură : 155 x 100, coperte de carton presat invelite în pie le, ornamente 
in presă. 1537. 

Însemnări: forzaţ "Andreas Janus Bruxen 1537". 
Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Colegiului Mik6 . 

Deţinător: Liceul de ma tematică -fizică Sf. G heorghe. 
Nr. inv. : 6123. 

1537 
Nr. 17. 
TERENTIUS, AFER PUBLIUS 
COMEDIAE EX D. ERASMI ET IOAN. RIVI ATTEN DORIENSIS . . .  COLONIAE, 

IOANNES GYMNICUS. EXCUDEBAT ANNO 1537.8°. 
Bibliografie: Graesse, 11, p. 56. 
Paginaţie: 565 p, latină. 
Aspect grafic: text pe o coloană, marcă tipografi că pe foaia de titlu, 

frontispicii, -iniţiale. 
legătură: 160 x 100, scoarţe de lemn invelite in piele cu ornamente in 

fier rece. 1538. 
Deţinător: Parohia romane-catolică, comuna Sinzieni. 
Nr. inv. : 61: 

Nr. 18. 
DASYPODIUS, CONRADUS 
DICTIONARIUM LATINO G ERMANICUM ET VICE VERSA GERMANICO LA­

TINUM EX OPTIMIS LATINAE LINGUAE SCRIPTORIBUS CONCINA­
·TUM. ACCESERUNT NOMINA LOCORUM ET OMNIUM IN GERMA­
NIA, ET ALTA QUAEDAM, UT SEQUENT E  PAGINA INDICATUR. 1 AR-
GENTORATI APUD THEODOSIUS RIHELIUS 1537/. 8°. 

Bibliografie: Graesse, 11, p. 337. 
Paginaţie: /843/f, latină-germană. 
Aspect grafic: text pe două coloane, marcă tipografică pe foaia de titlu, 

frontispicii, iniţia-le înflorate. 
Legătură: 165 x 100, coperte de carton presat, învelite in piele, ornamente 

in fier rece 1 sec. XVI/. 
Insemnări: forzaţ "Wendelini Mylii Anno 1697, die nescio, hic liber est 

meus, post mortem nescio cuius"; f. titlu "Ex libris Godri Ferentz". 
Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Muzeului Sf. Gheorghe. 
Deţinător: Muzeul judeţean Covasna. 
Nr. inv. : 7411. 
Nr. 19. 
CORVINUS, ANTONIUS 
AUGUSTIN! ET CHRYSOSTOMI THEOLOGIA, EX LIBRIS EORUNDEM DE­

PROMPTA, INQ: COMMUNES LOCOS DIGESTA, PER ANTONIUM 
CORVINUM. HALAE SVEVORUM, ANNO 1539 MENSE AUGUSTO. 8° 

Paginaţie : /8!f+152-316 p, latină. . 
Aspect grafic: text pe o coloană, frontispicii, iniţiale ornamentate, viniete. 
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Legătu ră: 160 x 90, scoarţe de lemn învelite în piele, ornamente in fier 
rece, urme de încuietori metalice /sec. XVI/. 

Însemnări :  f. titl u "Dan Cornides"; "Ex libris Georgius Grossius 1738". 
Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Co legiul ui Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 2881. 

1540 
Nr. 20. 
ERASMUS din ROTTERDAM /ER/\Sl'v1US ROTTERODAMUS/ 
CHILIADES ADAGIORUM OPUS INTEGRUM ET PERSECTUM. COLONIAE, 

· EX OFFICINA IOANNIS GYMNICI. 6°. 
Paginaţie: /421f+874 p, latină-greacă. 
Asp8ct grafic: text pe două coloane, marcă tipografi că pe foaia de titlu, 

iniţiale înflorate. 
Legătură: 325 x 21 O, coperte de carton presat învelite în hîrtie marmorată 

1 sec . XVIII/. 
Însemnări: forzat: ex libris etichetă /blazonul nobiHar al familiei Mik6/. 
Provenienţa: Co

'
nt. Mik6 lmre. 

Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe . 

Nr. inv. : 955. 
1543 

ERASMUS din ROTTERDAM /ERASMUS, ROTTERODAMUS/ 
APOPHTH EGMATU M LIBRI OCTO ... ANTVERPIAE, APUD IOANNEM LOE 

ANNO 1543. 12°. 
Pagina ţie: /7 lf+399 p+/20/f, latină. 
Aspect grafic: text pe o coloană, iniţiale ornamentate. 
Legătură: 135 x 63, coperte de carton presat, învelite în pergament /sec. 

XVI/. 
Însemnări: forzaţ "Sarn. Miches 1742". 
Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Colegiului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 2206. 

1544 
Nr. 22. 
FINEUS, ORONTIUS /FINE ORONCE/ 
DE G EOMETRIA PRACTICA. ARGERTORATI, EX OFFICINA KNOBLOCHIA-

NA, PER GEORGIUM MA CHAERONOEUM, MARTIO ANNO 1544.4°. 
Paginaţie: /21f+135 p, latină. · 

Aspect grafic: text pe o coloană, iniţiale încadrate. 
Legătură: 220 x 140, coperte din pergament /sec. XVI/. 
însemnări: f. titlu "Ex libris Dan Cornides". 
Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Colegiului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 4222. 
Nr. 23. 
ELUCIDARUS POETICUS NON ILLE PRIOR, SED TOTUS PLANE ALTER, AC 

ITA AUCTUS ET EXPOLITUS, EX VETUSTISSIMORUM AUTHORUM 
OPERIBUS, UT POTE, EX PLINIO, STEPHANO, LIV!O ... ADIECTUS 

14* 
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EST IN CALCEM HUIUS LIBRI PYRCKHEYMERI DE GERMANIAE EX­
PUCATIONE l:IBELlUS. BASilAE PER NICO lAUM BRYLINGERU M . 
ANNO 1544. 8°. 

Paginaţie: /31f+546 p, latină. 
Aspect grafic: text pe o coloană, marcă tipografică pe foaia de titlu, fron­

tispicii, iniţiale înflorate. 
legătură: 160 x 100, coperte de carton presat, înveli te în pergament 1 sec. 

XVIII. 
Jnsemnări: f. titlu "Ex libris Michael Bodoky"; "Ex libris lllyes Makkfa·lvi". 
Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Colegiului Mik6. 
Deţinător: liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 6 139. 

1545 
Nr. 24. 
LUTHER, MARTIN 
TO MUS PRIMUS OMNIUM OPERUM REVERENDI DO MIN! MARTINI LUT-

HER!. . .  WITEBERGAE, PER IOANNEM LUFFT 1545. 6°. 
Bibliografie: Graesse, IV, p. 300. 
Paginaţie: /9/·f+489 f, latină. 
Aspect gr-afi.c: f. titlu încadrată în chenar ornamental, iniţia·le înflorate. 
legătură: 330 x 240, scoarţe de lemn învelite în piele, ornamente în fier 

rece, urme de încuietori metalice /sec. XVI/. 
Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Colegiului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 3064. 
Nr. 25. 
STOBAEUS, IO HANNES 
SENTENTIAE EX THESAURIS GRAECORU M DELECTAE .. .  EXCUDEBAT ANT-

VERPIAE JOANNES lOEUS, ANNO 1545. 8°. 
Paginaţie: /221f+386 f, latină. 
Aspect grafic: text pe o coloană, frontispicii, iniţiale înflorate, viniete. 
Legă,tură: 170 x 112, coperte de carton presat, învelite în piele, ornamente 

în fier rece 1 sec. XVI/. 
lnsemnări: forzaţ "Ex libris Michaelis Szekely Anno 174 1 ". 
Deţinător: Muzeul judeţean Covasna. 
Nr. inv. : 39982. 

1546 
Nr. 26. 
LUTHER, MART·IN 
TOMUS SECUNDUS OMNIUM OPERUM REVEREN DI DOMIN! MARTIN! 

LUTHER!. .. WITEBERGAE PER IOANNEM LUFFT. 1546. 8°. 
Bibliografie: Graesse, IV, p. 300. 
Pag'inaţie: /7!f+533 f, latină. 
Aspect grafic: text pe o coloană, foaia de titlu încadrată în chenar orna­

mentori, iniţiale înflor:ate. 
Legătură: scoarţe de lemn învelite în piele, ornamente în fier rece, urme de 

încuietori metali·ce /sec. XVII. 
Provenienţa: fond vechi a biblioţedi Colegiului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 3063. 



Nr. 27. 

AGRICOLA. GEORGIUS 
Collig. cu nr. 44 

DE ORTU ET CAUSIS SUBTERRANEORUM. LIBRI V; DE NATURA EORUM 
LIBRI 1111 • . .  BASILAE, APUD HIERON. FROBEN ET NIC. EPISCOPUM. 
1546, SEPT. 2°. 

Bibliografie: Brunet, 1, p. 112; Graesse, 1, p. 43. 
Pag inaţie: 847 p+/27 /f, latină. 
Aspect grafic: text pe o coloan ă, marcă ti pografică pe  foaia  de titlu, i n i­

ţi·ale înflorate. 
Legătu ră : 320 x 210, scoarţe de lemn înveli te in piele, orname nte în  presă, 

urm e de încuietori metalice /sec. XVI/ . 

fnse·mnă ri: forzaţ "Cum vanitos sit vanitatis filia et vanitos van itatem p ro­
creat, o vanitos quid vanitate vanius. Nos Ladisl.aus Syrmyensis Anno 
Domini 1688". 

P rove n i enţa: fond vechi a bibliotecii Colegiului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. i nv. : 22717. 
Nr. 28.· 
SARCERIUS, ERASMUS ANAEMONTANUS 
NOVA METHODUS IN PRAECIPUOS SCRIPTURAE DIVINAE LOCOS . . .  

BASILAE PAIJMA ISING 1546. 8°. 
Paginaţie : 1116 p ,  lati n ă. 
Aspect grafic : text pe o coloană, marcă tipografică pe foaia de titlu, ini-

ţia le înflo rate . 

· 

Legătură: 170 x 107, scoarţe de lemn învelite în piele, ornamente în fie r 
rece, urme de încuietori metalice, 1555. 

lnsemnări: forzaţ "V.Sz.F. Szolga Ferentz /Ex libris etichetă/. 
Deţinător: Muzeul judeţean Covasna. 
Nr. i nv.  : 39924. 

1549 
Nr. 29. 
MELANCHTON, PHILLIP 
INITIA DOCTRINAE PHYSICAE, DICTATA IN ACADEMIA WITEBERGENSI, 

FRANCOFURTI APUD CHR. EGEN 1549. 8°. 
Bibliografie: Graesse, IV, p .  468. 
Paginaţie : /7/f+192 f, l�atină. 
Aspect grafic : text pe o coloană, frontispicii, iniţiale ornamentate, viniete. 
Legătură: 160 x 100, co perte de carton presat, învelite în piele, ornamente 

în fier rece /sec. XVI/. 
lnsemnări: forzaţ "Ex li bris Andreas Latzfi 1748". 
Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Muzeului judeţean Covasna. 
Deţinător: M uzeul judeţean Covasna. 
Nr. inv. : 39927 

Nr. 30. 
CALVIN, JEAN 

1550 

INSTITUTIO TOTIUS CHRISTIANAE RELIGION IS ... GENEVAE EX OFFICINA 
GERARDI IOANNIS TYPOGRAPHI 1550. 4°. 
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BibHografie: Brunet, 1, p. 1501 ; Graesse, 1.1, p. 23. 
Paginaţie : /141f+735 p+/108/f, latină, 
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Aspect grafic: text pe două coloane, marcă tipogr�fică pe foaia de titlu, 
frontispicii, in iţ iale inflorate. 

Legătură: 220 x 140, coperte pe carton presat, învelite in piele 1/2, /sec. 
XVIII/. 

lnsemnări: f. gardă "Librum hunc sibi untendum ex largo mecaenatum 
munere sumpsit Jacobus Lindinerus 14 Maii P,nno 1619"; "Ex libris 
Johannis Uldnic i Lindineri, julij 1694"; "Godri Ferentz konyveibol " . 

Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Muzeului judeţean Covosna. 
Deţinător: Muzeul judeţean Covasna. 
Nr. inv. : 7380. 

1551 
Nr. 31. 

Collig. cu nr. 32 
CA LVIN, JEAN . 
COMMENTAR,II IN EPISTOLAS CANONICA$. GENEVAE, EX OFF. IOANNIS 

CRISPINI. 1551, FEBR. 6. 2°. 
Bibliografie: Graesse, 11, p. 23. 
Paginaţie : /4!f+157 p+/ 1 0/f, latină. 
Aspect grafic: text pe o colo1ană, omament de compoziţie tipogr:afică pe 

foaia de titlu, initiale inflorate. 
legătură: 340 x 210, sc'oarţe de lemn înve!ite in pergament, urme de in-

. cuietori metalice /sec. XVI/. • 

Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Colegiulu i Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 3065. 
Nr. 32. 

CALVII\!, JEAN 
Collig. cu nr. 31. 

IOANNIS CALVINI IN OMNES D. PAUL! EPISTOL/\S, ATOUE IN EPISTO LA 
AD HEBRAEOS COMMENTARIA. LUCULENTISSIMA. GENEVAE, J\PUD 
IOANNEM GERARDUM. 1551. 2°. 

B i bliogra fie : Graesse, H, p. 23. 
Paginaţie: /5!f+658 p-f-/22/f, latină. 
Aspect grafic: text pe o coloană, marcă tipografică pe foaia de titlu , fron­

tispicii, iniţiale înflorate. 
legătură: 340 x 210, scoarţe de lemn învelite în pergament, ornamente în 

fier rece, urme dG încuietori metalice /sec. XVI/. 
lnsemnări: f. titlu .,Ex libris Johani Duchoni Ao 1630". 
Deţinătoi: liceul de matemCitică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv . : 3065. 

Nr. 33. 
REGIOMONTANUS, IOANNES 
TABULAE DIRECTIONUM ET PROFECTIONUM CLP.RiSSIMI VIRI AC PRAE­

STANTISS I MI MATHEMAT!Cl... EXCUDEBAT PH!LIPPUS UL!-IAR­
DUS, AUGUSTAE VINDELICORUM lN PLATEA TEMPLARIA DIVI HUL-
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DRICHI ANNO DOMIN! 1551, MENSE NOVEMBRI. 4°. 
Bibliografie: Graesse, IV, p. 587. 
Paginaţie: /15f.f+468 p, latină. 

2'15 

Legătură: 250 x 165, scoarţe de lemne învelite în piele, ornamente în fier 
rece, încuietori metalice, 1565. 

Provenienţa: fond vechi a bibliotecii Colegiului Mik6. 
Deţinător: Liceul de matematică-fizică Sf. Gheorghe. 
Nr. inv. : 5821. 

.. 





CASTELUl APOR DIN TURlA, CONSIDERATII PRIVIND 
' 

PUNEREA LUI .fN VALOARE DIN PUNCT DE VEDERE 
ARHITECTURAL Şi CA AŞEZĂMiNT DE CULTURĂ 

GABRIEL LAMBESCU 

Pr i ntre mon ume ntele d e  cultură d i n  j udeţul Covas n.a , î n  categoria mo­
n umentelo r de arh itectură civilă s e  află, alături de c o n a c ele d e  la Vîrghi ş, 
Tălişoara s a u  M idoşoara şi ce l de la Tur ia,  care p oartă n ume'le famil iei 
care 1-a construit ş i a căre i  s u ccesor i  I - a u  fol o s i t  mai multe secole, 
famil i ·a A por. 

· 

Co ns iderat u n ul dintre mon umentele importa n te pentru  arh i tectura 
renaşter ii  şi a barocului popu lar. d i n  sud - es•tul Tran silvan i e i, această clă­
dire n eces i tă lucrări imediate de protejare atît a structurii, cît şi a ele­
mente l or de arhitectură cu va Ioa re artistică cum sîn t  : stucaturile, anca­
dramen tele ş i  p lăc ile d e  piatră s c ulptată. Este n ecesară cercetarea amă­
n u nţ i tă 'la faţa locului a întregU c l ă diri, prin  so n daje, pentru în treg irea 
u n or for m e  a le  ar hitecturi i i niţ iale, a zugrăve l ilor şi orname nte lor folosite 
la exteri or ş i  interior  sau a u n e i  pictu ri m urale, despre a cărei exi stenţă 
probabilă s-au făcut u n ele sem nală r i . 

Aceste n o i  d ate ar contr i b u i  la punerea În valoare şi redarea pu bli­
culu i larg a încă u n ui m o n ument, va> l oare certă a patr imon i ulu i  cultural 
naţional, În care pe lîngă o biect ive le  recent  d esco perite ş i  i ntrod use ca 
valor i  s u scept i bi le ,  se operează reevaluări şi asupra obiectivelor consacrate 
de ma i mult timp. 

Co m u na Tu ria (Torja) este s i tuată la cea 8 k m  vest d e  oraşul Tîrg u 
Secuiesc, pe u n  traseu foarte f recve ntat atît dato rită vecinătăţii c u  sta­
ţ i u n ea balneoclimaterică  B6lv6nyos, cît şi a pos ibi l ităţii de a merg e mai 
departe s pre lacul Sf. Ana, a poi bazin u l Baraolt sau Miercurea Ciuc .  

Volumul I I I  a l  lucrări i lu i  Orba n  Balazs "Descrie rea ţării secu ieşti " (A 
szeke1lyfold lelr6sa), se referă la fostul j udeţ Trei  Sca u n e  ş i  referi tor la 
vech ea local i tate Turia, potrivit registrului d i n  1567 se precizează că popu­
laţia se ocu pa cu m i n e r i tu l  (p robabil exploatarea zăcămi ntelor d e  s ulf d i n  
z o n a  861v6 nyos) ş i  c ă  la acea dată erau înregistrate 62 d e  porţi, ceea ce 
i n s u ma o populaţie de cea 200 de persoane. Cu 300 de ani mai tîrziu, la 
data cî n d  Orban şi-a făcut cercetările î n  această zo n ă, co m u na avea în 
ju rurl a 5000 de loc u i tori\ con stituin d  o loca:l itate i n fluentă ş i  cu  întinse 
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teren u ri  a g r i c o l e .  M i n er i tu l a fost  a b c m d o n a t  n e m a i f i i nd  re n ta b i l ,  pro b .::� b i l 
d ator i tă p rog ;es u l u i  În reg i strat d e  comerţu l c u  pro d u se a g r i co l e  ş i  rn cşte­
ş u g ă reşt i  î n  cad ru l  t îrg u r i l o r  per iod ice  org a n i zate p e  l ocu l n u m i t Tî rg u l  
T u r i e i ,  ca re o vea s ă  devi n ă  a po i ,  Tî rg u Sec u i es c .  i n  a n u l  1 427 reg c� l e  
S i g i s m u n d  d e  Luxem b u rg co nfe ră a cestu i a  t i t l u l  d e  o ra ş  reg a l , c u  d rept u r i 
a s u p ra t ere n ul u i  p e  c a re era a m p l a s a t, s u b  n u m e l e  d e  Tî rg ul Tur ie i 2 .  

Conf i g u ra ţ i a  t i p o l og i că a T u r i e i  este  d e  s a t  r i s i p i t d e - a  l u n g u l pîri u i u i  
T u r i a  p e  cea 4 k m .  D a t o r i tă a cesk� i d esfă ş u răr i s - a u  co n t u ra t  două n u c l e e  
c a re a u î m p ă rţ i t  l oca l i ta tea î n  T ur i •J d e  J os ş i  T u r i a  d e  S u s .  

L a  d ezvo lta rea a ceste i co m u n e  u n  ro l i m p o rta nt  1 - a  a v u t  fa m i l i a  A p o r, 
o vec h e  fa m i l i e  d e  n o b i l i  m a g h i a ri d i n  Tra n s i l va n i a3 ,  ca r e  d a tor i tă  tere n u ­
r i l o r  a g r i co le  ş i  î n t re p r i n d eri l o r  m eşteş u g ă reşt i  ş i  c o m e rc i a• l e pe ca re l e - a  
f i n a n tat ,  a c o n ce n trat  u n  m a re vo l u m  d e  fo rţă d e  m u n c ă .  D e  a l tfe l acea stă 
fa m i l i

'
e a avut şi o m a re i n f l u e nţă p o l i t i că  în Tro n s l i va n i o  ş i  U ng a ri a ,  i n ­

f l u e n ţă d e  ca re s - e  b u c u ra t  pî n ă  l a  î n c 2 p u tu l S '= C .  XX. 
Se pa re că acea stă fa m i l i e ,  m a i  prec i s  primi i A p o r  (O pou r) au r i d i c a t  

cetatea a f l a tă pe u n  vî rf ca re d o m i n ă  sta ţ i u n e a  B 6 1va nyos4 .  Ceta te·:J s - a  
n u m i t B a lva nyos (ba l va ny= i d o l )  ş i  a fo st c o n stru i tă p r i n sec.  X I I --:X I l l 5 .  
Aceşti O p o u r  a u  avut  ra n g u l  de ba n i  a i  secu i l o r  încă d i n a i n tea creşt i n ă ri i  
a cestora d e  că tre reg-a t u l m a g h i a r . Proba b i l c ă  n evo i a  d e  a � ş i  pă stra 
p r i v i l eg i i l e  ş i  o b i ce i u ri · l e  în faţa u n u i  d u ş m a n  a m b i ţ i o s  ş i  expa n s i o n i s t a 
d u s  l a  r i d i ca rea a ceste i ce.tăţ i 6 .  

A fost  r i d icată pe un p i nten  m u ntos oa re străj u i eşte va l e a  Tu ri e i  î n  
p u n ctu l î n  ca re a ceasta este cea m a i  î n g u stă , a s e m e n e a  caste l u l ui d e  l a  
B ra n .  Are u n  u n g h i  favora b i l  d e  o bs e rva re desc h i s  s p re vers a ntu l care stră ­
j u i eşte va l eo î n  pa rtea o p u s ă ,  pa rtea d i n  spate f i i nd a s i g u rată d e  i n a cce� 
s i b i l i tatea tere n u l u i .  M a re pa rte d i n  z i d ă r i a  c8tăţ i i f o l o s eşte p i a tra tere ­
n u l u i  p e  ca re este a m p l a sa t ă ,  a l tă pa rte f i i n d  î n l oc u i tă d e  i n s ă ş i  pe rete l e  
stî n cos  a i  l a tu r i i  n o rd - est i c e  (o p u s ă  vă i i ) ,  fa pt ca re creeazcl o l egătu ră 
o rg a n i că în t re z i d ă r i e ş i  te re n . Este a l cătu i tă  d i n t r- u n  d o njon  ş i  o ill i că 
i n c i ntă . Donj o n u l  a re o s ecţ i u n e p ă t rată  ş i  avea p roba b i  1 d o u ă  s a u  t re i  
n ive l e ,  a stăz i  ex istî n d  d oa r  b a z a  a cestu i a .  Î n  1 603 a fos t  re n ova tă c e a  d e - o  
d o u a  i n c i ntă  af la tă m a i  a p roa pe d e  poa le le  stî n c i i ,  tot a t u n c i  s - a u  m a i  
î n trep r i n s ş i  a l te l uc r ă r i  d e  re pa ra re i a  tu r n ,  l u c r ă r i  ca re avea u s ă  f i e  
u l t i m e l e ,  . d u pă ca re cetatea v a  f i  î n  sc u rt t i m p  a ba n d o n a tă . 

Este vorbo d e  A p o r  M i k 1 6 s  ca re î n  t i m p u l  l u cră r i l o r  m e n ţ i o n ate,  m o a re 
ră p u s  Într - o l u ptă d esfă ş u rată lo B r a ş ov. I m ed i a t  cetateo este pă răs i tă ş i  
fa m i l i a {soţ ia  L6z6 r B o rb6 1 a )  s e  m ută Î n  co n a c u l  d i n  T u ri a7 .  ,�cesta ex i sta 
încă d i n  a d o u a  j u m ătate a s ec o l ul u i XVI .  A i c i  s e  Î ntre p r i n d  o ser i e d e  l u ­
c ră r i  d e  a m e n a j a re ş i  ext i n d ere ,  î n  p a rte cu  p i a tră a d u s ă  d e  l a  cetate 
ca re este  ru i n ată î n  s c u rt t i m p . L u c ră r i l e au  a v u t  o a n :J rn i tă a nverg u ra d e ­
vre m e  c e  l a  m i j l o c u l seco l u l u i  XVII ,  Laza r Apor  red u ce d i m e n s i u n i l e  cc n ­
strucţi e i  ş i  î n t ru cît  e l  moa re î n  1 66 î ,  l u c ră ri l e  s î n t  cont i n u ate d e  către soţ i a  
sa  l m ecs J ud i t .  S e  pa re Î n s ă  că c e a  ma i  i m porta ntă c o n tr i b u ţ i e  a adus - o  
fa m i l i a  Petk i  l stva n ş i  S u kosd i Erzsebet8 în t i m p � i  l u i  G h eorg h e  Ra koczi . 

M a i  t i rz i u co n a c u i aj u n ge  î n  p r o p r i etatea l u i  Apo r  l s tva n ,  crescut d e  
fa m i l i a  Petki  c u  ca re s e  î n ru d e a . Acesta a d i s p u s m o n ta rea uno r a n c a ­
d ra m en te re n a s c e n t i ste l a  d o u ă  u ş i  d i n  s a l a  p ri n c i pa l ă  d e  p ri m i re, deco -
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ra rea bolţilor se m i c i l i n d rice  d i n  încă pere a  af l ată pe colţu l n o rd-vestic cu 
stuca t u r i  baroce9 . Astfe l d e  s tuca tu r i s e  m ai întî l n es c  în a p ro p i e re , la  c_a ­
pela m î n ă sti r i i călug ă r ilo r m i n o r i ţ i  d i n  Tg . Secu i esc .  

Aceste co ntri b u ţ i i  au defi n i t ivat ca d r u l  a rh i tectu ra l pe ca re i l  c u noa ş­
te m astăz i ,  cu excepţ i a  u n o r  m ic i  t ra n sform ă ri .  D i ntre a cestea m a i  i m por­
tantă este cea făcută la  sfirs itul sec.  XIX s i  a. c o n sta t in m a rca rea monu­
mentală a faţa d e i p r i n c i pale ' (s u d i ce) c u  u � corp c u  d o u ă  n ivele încorona t 
d e  u n  fronto n  tr i ung h iular n eoclas i c i s t. Cu a cea stă ocazie şa rpa nta acope­
r i şu;lui a fost  s i mplif i cată d e  la  a co pe riş m a n sa rd a t, l a  acoper iş  s i m p l u  
î n  patru a p e , i n tersectat c u  a c o p e ri ş u l a l u n g i t  a l  corpului  i eş i t  în rezal it 
ş i  c u  al do ilea nivel a l  a c estu i a  const i tu it d intr- o s ingu ră în că pere . Acces u l  
l a  etaj s e  face pr i nt r - o sca ră c u rbă pract icată în  zid u l  est ic a l  rezalitu l u i . 
la pa rter, a ccesul se fa ce p r i n tr - o sca ră i n te r i o a ră ca re u rcă direct in î n ­
că perea ce ntra lă . A l ă t u r i  d e  a cea stă sca ră (în fa ţa d ă s î nt s i m etrice) s e  
a flă cea c a re coboa ră la  s u bs o l .  f n  fata d ă  ce1l e d o u ă  scă ri s î n t  a sc u ns e 
d 2  dou ă  u ş i  m a s ive tra tate ide n t i c . C l ă

.
d i rea m a i a re u n  a cces pe latura 

n o rdică , fo los i t  ca a cces secu n d a r. 
Deşi n u  s - au făcut s o n da j e  sufic iente, zidă r ia  pa re a f i ,  c u  excepţia 

fu n daţ ie i ,  d i n  c ă ră m i d ă .  P la n şeu ! de la parter este a şeza t pe bolta semi­
c i l i n d rică a s u bs o l u l u i . De a s e m e n e a ,  să l i l e 1, 2,  5 ş i  6 a u  bolţ i semicilin ­
d rice c u  pe n etra ţ i i , restu l  p l a n şee l o r f i i n d  din lem n ,  i a r  î n  p o rţiunii l e recen t 
a d ă u g a te,  beton a rm a t . Pa rdos e l i l e  s înt  d i n d u ş u m e l e  din l e m n  d e  bra d .  
Ti m plă r i a uş ilor ş i  ferestrel o r  este d i n  stej a r, a c o l o  u n d e  s e  m a i  păstrea ză , 
i n  rest d in le m n  de bra d .  Tot d i n  l e m n  d e  b rad este rea liza tă şarpa n ta aco­
oe r i ş u l u i , ca re este  înve l it c u  ţig le so lz i  a ş ezate i n  rî n d  d u b l u. M ă rtu rie a 
fa ptu 1lu i că şa rpa nta a s ufe r i t  m o d if ică ri l e  m enţ i o n ate este forma a co pe r i­
ş u l u i  g rîn a ru l u i  aflat in  i n c i nta con a c u l u i .  

I nventa ru l e l e m e n te l o r  d e  a rh itect u ră cu va l o a re a rtist ică este u rm ă -
tor u l ·: . 

2 a n cad ra m e nte c i o pl i te î n  p i a tră în st i l  re n a s c e n t i st a vîn d pe la tura 
o rizonta-l ă m o n o g ra ma l u i  Apor  l stv6 n ş i a soţ i e i s a l e  Fa rka s Zuzsa n n a ,  
p rec u m ş i  da ta 1 693 ; e l e  s e  a flă i n  s a l a  p rin c i pală (11) ; 
uşi l e  cores p u n zătoa re a n ca d ra me ntelor  d e  m ai s u s ,  d i n stej a r, c u  întă­
r i tu ri _  şi mîner  d in fier forj at, d i n aceeaşi per i oa d ă  cu a n c a d ra me nte l e ; 
3 p lăc i de p i a tră conţ i n î n d  n u m e l e  fa m i liilo r propr ieta re a le cona c ulu i 
şi fu n cţ i i l e pe care le - a u  d eţ i n u t a cesta ; d i ntre e l e  s e  re m a rcă p laca  
s itu a tă pe pe rete l e  vesti c al sbli i p r i nc i pa 1 1 e ş i  co n ţ i n e 2 stem e fru m os 
exec u ta te , a l e fami l i i l o r  Petki şi Apor, iar  la pa rtea i nfer i oa ră u n  re l i ef 
ca re sublin iază fa i m a m ilitară d e  c a re s - a u  b u c u rat ce le  d o u ă  fa m i li i ; 
la  exter ior, s e  mai  pă strea ză o u ş ă  o ri g i n a lă  ca re d ă  s p re s u bso-l , rea­
lizată în s ec . XIX o d ată cu a m e n a j ă ri le  care s - au fă c ut  pe l atu ra s udică ; 
tot pe latu ra s u dică ,  în  stî n g a  şi în  d rea pta cel o r  d o u ă  u şi d i n l em n  se 
·află cîte o piesă din p i atră (2 b u c.)  ca re a vea u ro l u l  d e  a protej a z i d u ­
ri l e  la trece rea tră s u rilo r ;  a cestea a u  s c u l pta tă l a  p a rtea interioa ră fi g u ­
ra u n u i  leu ; 
bolţi le  d i n  s a -la 1 af l a tă pe c o lţu l n ord - vestic a l  c l ă diri i s în t  a coperite 
cu stucatur i  ba roce a căror  co m poz i ţ i e ţ i n e  seam a î n  m o d  a rm o nios d e  
fo r m a  s u p rafeţelo r rezu· l tate d i n  i n te rs ecţ i a  b o l ţ i i s e micili n d rice  cu p e ­
n etraţ i i l e afla te in d re ptu l f i e c ă rei  ferestre ; l a  c h e i a  bolţ i i se  g ă sesc  
m o n og ra m e le af la te  pe a n cad ram e nte l e  d i n  sala 11. 



Ex i stă i n d i caţ i i 1D, i a r  cercetă ri l e  u l ter i o a re u rm e a ză să confi rme sa u  să 
i nfi rme  ex i ste nţa u n o r  p i ctur i  m u ra l e d e  t i p u l  decora ţ i i lo r f.lora le d e  i nfl u ­
enţă ren a scent i stă d e  la  Zăba11a (ca stel u l  M i kes) s a u  Ză l a n  (ca sa Se ra). 

În afa ra conacu l u i ,  i n cinta m a i  conţ i n e  cîteva c o n strucţi i i m po rta nte 
pentru d ef i n i rea ca d ru l u i  în ca re exista acesta . Este vorba de c l ă d i rea 
capele i  t ra n sform ate î n  g rîna r, af lată la  cea 200 m s u d  d e  co nac.  Aspectu l 
a cest u i a  c o n ţ i n e  e l e m e n te ba roce ş i  c l a s i c i ste : a cope ri ş u l  în patru a pe, 
m a n sa rdat ,  datează p roba b i l  d i n  sec.  XV U ; co ntra·fo rţ i i  d e pe la tu ra s u d ică 
şi profi l a t u ra date a ză d i n  sec .  X IX .  Cu ocaz ia  cutre m u ru l u i  d i n  1977 a u 
i eş it  la  i vea·l ă f i s u r i  ca re contu rea ză ex i stenţa p e  p e retel e  nord i c  a trei 
g o l u ri de fo rmă og i va l ă ,  ceea ce  conf i r m ă  i d ee a  u n e i  a l te dest i n a ţ i i  pe 
ca re a avut -o  a cest " g rî n a r" .  R ă m î n e  însă  ca s o nd a j el e  să lămurească m a i  
b i n e  ş i  a cea stă p ro b l e m ă .  

P e  latu ra d i n s p re ş osea se re m a rcă d o u ă  p o rţ i  d e  z i d  care fă c e a u  
a cces u l  în  i nc i n tă .  U n a  este poa rta pri n c i pa l ă  rea l i z a tă d i n  zidăr ie  ten ­
cu i tă .  Deş i  g o l u l  e i  a fost pa rţ ia l î n z i d i t  s e  pot d i st i n g e e lemente ba roce 
ş i  p rofi l a t u ră c las ic i s tă .  

Poa rta a d o u a  este  mod estă ş i  proba b i l  că d e s e rvea zona  g ospod ă ­
reas·că a i n c i nte i .  

Con strucţ i i l e  menţ io nate pr i n a m pl a s a rea l o r  n e  p e r m i t  să prec iză m 
o rg a n i za rea fu ncţi o n a l ă  a curţ i i  con a c u l u i , rea l i za tă d u pă criteri i tra d i ­
ţ iona'l e  ca re s e  reg ăsesc  ş i  l a  a l te conace,  c u m  s î n t  ce l e  d e  ' la Virg h iş ,  
Tă l i şoa ra , M i c loşoa ra ,  Va lea Cri ş u l u i  etc . La fi eca re d i n  acestea se d i sti ng 
foa rte cl a r  zo n e l e  � os pod ă reşti  cu  o r ie nta re n o rd - est ică ş i  cele de a g re­
ment cu  o ri e n ta re d e  pred i l ecţ ie s u d - vest ică ca re p e r m i t  l u m i n a re n a t u ra lă 
în cea m a i  m a re pa rte a z i l e i .  Des i g u r  că în  acea stă zo n ă  se face o a me ­
n aj a re p e i s a g e ră a d ecvată ,  cu  p la ntaţ i i  d e  s pec i i ra re (Ză ba la ,  Vîrg h i ş, 
A rcuş  etc . ) ,  i a r  a t u n c i  cî n d  pîrî i a ş u l  nu se af lă  în i m ed i a ta a propi e re el 
era d evi a t, p utîn d u - s e  rea l i za c h i a r  m i c i  l a c u r i a rt if ici a l e  (Ză ba la ,  A rc u ş) .  
Se  p a re că ş i  a i c i  a l b i a  pîrîu l u i  a fost l ă rg i tă în  a p ro p i erea conacu l u i  s p re 
a se  c rea u n  a stfe l d e  l a c .  

Zo n a  g ospod ă rească n u  m a i  pă strează cons t rucţ i i s p ecif ice seco le lor  
a nteri oa re, e l e  f i i n d  î n l ocu ite cu co nstrucţ i i  no i  de  l a  i n ceputu•l se·c . XX, 
ut i l i zate ş i  a s tăz i  a l ătu r i  d e  a l te l e  m a i  n o i  de căt re C .A . P . - u l  ca re este 
be n efici a rul c o n a c u l u i  ş i  a întreg i i  i n c i nte .  

Pentru că o repa ra re ş i  reco n d i ţ i o n a re cu a s i g u ra rea p rotecţ ie i  tutu ror 
e l e m ente lo r  va l o roase  conţ i n ute de  acest  m o n u m e n t  n u  c o n st i tu i e  o pu n e re 
în  va loa re co m p letă ,  s e  i m p u n e  g ă s i rea u n e i  d est i n a ţ i i  ca re să a s i g u re p ro ­
tecţ i a  în  cont i n u a re a m o n u mentu l u i  prec u m  ş i  p u n e rea l u i  la  d i spozi ţ i a  
p u bl i cu l u i ,  a tît cel i n te res a t  cît ş i  ce l  ocaz i o n a l .  D i n t re n u me roasele va ­
r ia nte po s i b i l e  a r  fi a ceea d e  a crea a i c i  u n  a ş eză mînt  de  cu l tură, ca re 
să conţ i n ă  u n  m uzeu etnograf ic  cu o b i ecte care să i l u streze o b icei uriHe ş i  
ocupaţ i i l e  oa m e n i l o r  d i n  a cea stă zo n ă  ş i  u n  m u zeu în  a e r  l i ber cu co n ­
strucţ i i  g o s p o d ă reşt i  ş i  case  ţă ră n eşt i  a.c h i z i ţ i o n ate d e  pe o a ri e  mai  l a rg ă  
o j u d eţu l u i .  Această m ă s u ră a r  d uce l a  sa lva rea u l t i m e l o r  mărtu ri i a l e 
u ne i  a rh i tectu ri p o p ul a re af la tă az i  pe  ca l e  d e  d i s pa r i ţ ie .  Se i mpune  acea ­
sta , c u  a tJt m a i  m u l t c u  cît m a j o ri ta tea g os po d ă r i i l o r  ţă ră n eşt i  s - a u  m o ­
d e r n i za t  ş i  î n  l oc u l  vec h i l o r  con strucţ i i  b ă trîn eşt i  a u  fost rea l izate a l te l e  
n o i ,  l a  ca re n u  s e  m a i  ţ i n e  sea ma d e  tmd i ţ i i  î n  c e  pr iveşte s i ste m!JI  co n -
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structiv, sau materia lele de construcţie. De a s e m e n e a ,  elementele de d�co r 
sint red use la m i nim, dat fii nd natura materi a le l o r  folosite ş i  a formelor 
noi i mpropri i decorării , care da că se m ai face este d oa r  s imbol ică . 

LE MAN OIR APOR DE TURlA, APERCUS CONCER NANT SA MISE EN VA LEUR 

DE POINT DE VUE ARCHITECTURAL EN TANT QU ETABliSSEMENT CU LTUREL 

Resumee 

Le mano i r  Apor de Tur ia  est une  C·onstruct ion qu i  da te d u  xv,J - i e m e  s i ec le . H a ete 

con·str·u i t  par l es a ncetres de l a f·a m i l l e  Apor q u i  des le Xl·l-XI III - i eme  s i ecl e ont h a b i te 

la c i te Ba lva nyos de p res de la station balneo-cl imather i qu e  d u  me me nom ,  qu i  est 
s i tuee a sept k·i lometres envi ron  sur J.a cha ussee qu i  vient de Tî rg u Se·c u i esc et a rr ive 

a Tuşnad . 

Au debu t  d u  XVI I - i e m e  s iec le la cite est a ba n d onee et la fa m i l i e  dem enag e dans  
l e  doma i ne  de Tu r i a .  C' est  a cette oocas ion  q u ' o n a fa i•t tou te  u ne ser i e  de  t r·ava ux 

d ' a m e no g e m e n t, l es q u e l s  vont etre repr is p l u s i eu rs fo i s  j us q u 'a u de b ut d u  XX- i eme  s iec le .  

D e  c e u x  q ui o n t  c o n bni b u e  a l 'accomp l i ssement de ! 'a spect a rchitectu ra l  de  nos jou rs, 
l es p1l u s  i mporta•n ts s o n t  Apor  l stva n et s·a fem m e  Fa ,rka s Zsuzsa n na ,  q u·i de l e u r  viva nt  

ont rea .l ise la deco rart i o n  d u  p l a f o n d  en voute,  stuca g e  d ' i n sp i r a t i o n  b a roq u e , rearl i se en 
meme te mps que la decorat i o n  d e la chape l de  d u  m o n·a �te re d e s  m i no rHes de Tg . Se•c u i esc 

p ro b a b l e m en t  pa r le s m e m es a rt i s a n s .  
D u  po i n t  d e  v u e  s tyl i s t i q u e  l ' e d i f ice  a e n c o r e  d ' el e m e nts  d ' a r·ch itect u re d e  l a  Re-

n·a i ssa nce representes pa r l ' e nrca d re m e n t  en p i er re  de·s d e ux p o rtes de  la piece pr i nc ip a l e  

d u m� no i r .  

L 'esp a c e  l i b re q u i  ex i ste a u to u r  du m a n o i r  d e  m e m e  q ue l es pieces de ce l u i - c i 
permebtra ient  a p res sa resta u r·a,t i o n  u n e  b o n n e  m i s e  e n  va l e u r  p a r  l·a f o n dat.io n  d ' u n  

m usee eth n o g r·afi q u e. 
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PLANŞA 1 
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.,JtJ P l a n u l  d e  s i t uaţ·i e a l  � . )li' c o n a c u l u i .  

- Pla n u l  fo r m e i  acoperi ş u l u i .  

- Ved ere g e n e ra l ă  a c a n a -

e u l u i  c u  faţa d a  pr inc i pa lă 
s i t u a tă pe l a t u ra s u d ică.  
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PLANŞA 2 

Clăd i rea c o n a c u l u i ,  fa ţada  
p r i n c i p a ! C't ,  pe l a t u 1·a s u d,i c ă .  

P i a n u l  pa rter a l  c o n a c u l u i .  
Î n c ă p e r i

.
l e  s i n t  n u m erotate 

d e  l a  1 la  1 1 .  

Secţ i u n e  , rea l i zată p r i n i n că · 
perea p r i n ci p a l ă  1 1 .  
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PLANŞA 3 

• 

• 

Fo rma uş i l o r  d i n  faţada p ri n ­
c i pa lă .  (Accesu l  l a  subso l ) .  

- Bolţ i l e  ş i  a:rcadele d i n  cără­
m i d ă ,  af late la su bso l .  

- Ţesăt u ră de că rămidă a zi­
d ă ri ei subso l u l u i .  
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- Uşa cu sca ra de a c c e s  

p ri n ci p a l ă  ( 1  1 ) .  (Ved ere 
teri o r) .  

l a  sa l a  
di n i n -

- $cam de acces l a  încă perea d e  l a  
etaj, af l ată d ea s u p ra să l i i  p r i n c i ­
pale. 

15  - ALUTA XIV-XV 
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PLANŞA -4 

- Faţa d a  c u  i ntra rea pr inc ipală .  
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- D eta li<i de feroneni e a uşi l o r  d i n  
sala p ri n c i pa l ă : întăr i re l a  colţ, 
miner c la nţă şi  mîner  la centru. 

1'0 

PLANSA 5 
• • 

- Uşă şi a n c a d ra m e n t u l  de  p ia tră în  
sti l rena scent is t .  
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PLANŞA 6 

- B a s o reJ.i ef cu stemele  fa m i ­
l i i lo r  A p o r  ş i  Petki . S a l a  pri n ­
c i p a l ă .  

- P l a că c u  i n sc,ri pţ ie pusă d e  
p ro p ri eta ni'i con a c u l u i  î n  anul  
1 640. Sa la  principală.  

- Piatră af lată la intra rea 
pri ncipa lă, cu fig ura unui 
leu.  
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PLANŞA 7 

Stuca tu r i  ba roce pe bolrta sem i ­
ci l i n d rică a î n căperi i d i n  co'lţu l 
nord -vesti c ( 1 ) : 

- pen et ra�i a di n d reptu l fe -
rest re lo'r ; 

- pa rtea cent ra lă  la ch'e ia 
bolţi i ,  c u  i n iţ i a le le  fam i l i i l o r  
A por  şi Farka s ;  

- d eco raţ i a d e  l a  capăt u l  i n -
căper i i ,  d e  asemenea l a  
cheie. 
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- G rî n a,r u l  cu  faţa d e  
pa lă  şi latera lă .  

p r î n e i -

Poa rta p r i nc i p a l ă  d e  acces  
l a  c o n a c .  

- Poa rta sec u n d a ră d e  acces  
la  zona gos poc;l(J rr.;:a scă . 
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CSERNÁTONI ADATOK A SZÉKElY HATÁRőRSÉG 

TORTÉNElÉHEZ 

HASZMANN PAL 

A székely határőrség szervezésekor 1764-ben, Csernáton sz.abadrendű 
lakossága - mint ahogy ez egész Háromszék területére kiterjedt - fegyver 
felvételre kényszerült. A szegényebb sorsúak gyalogosokká, a médosabbak 
huszárokká lettek. Alsócsernáton a VI. huszárszázadnak volt az állomás­
helye.1 

Katonai határvédő funkciója következtében a székelység jelentős része 
őrizhette meg sz·abadságát. A feudalizálódás folyamata során azonban ki­
alakult itt is a földesúri-jobbágyi kapcsolat. A nemesség jogokat, kötele­
zettségeket jelentett, velejárója volt általában a jobbágytartás, az uralmi 
helyzet. Ebbe ,a társadalmi csoportba a XVIII. században a székelységnek 
csak kis hányadát sorolhatjuk. 1767-ben az összes székely székekben a 
mágnások és a több jobbágytelkes nemesek a lakosságnak még 30fo-át 
sem teszik ki. /\z 1-2 jobbágyos, néhány zseliért tartó valójában tehát bir­
tokosnak minősíthető székely önmagát nem számítja a nemesek közé.2 ők 
szervesen illeszkednek be a falu társadalmába. A nemesi rendről azért 
szó:ltunk bővebben, mert az alábbiakban közlendő 1809-es ismeretlen írás­
tudó által egy kalendáriumba tett följegyzésnek szereplői Csernáton és 
környékének birtokosai. 

"Anno 1809 die 2-án martii Sepsi Székben 4-én Miklósvár Székben, 
6-án Kézdi Székben Márkosfalván, 7-én Orbai Székben folyt a lustra, Za­
bolai Mikes Si.gmond úr őnagysága elölülése alatt. 

Anno 1809 'die 25-26-27 Majtii Alsócsernátonban újra 18 esztendősig 
mindenek a nemesek közül a fegyverfogásra vagy insurectiora fel írattak, 
köntös, fegyver, nyereg szerszám eránt a Comissiohoz irtanak - tisztek vá­
lasztattak -, major, kapitányok, hadnagyok, Auditor quartélymester stb. 

1809 die 5 juni országgyűlés tartatott Kolozsvárott a köntös színe 
meghatározása végett. Követek mentek Háromszékről gróf Mikó György úr 
és szentkatolnai Cseh József nótárius úr. 

Anno 1809 die 24 Julii Zabelán Marckalis szék tartatott és az ország 
határozása szenint a nemesség infurgálni kénytelenítetett 18 esztendősön 
felül 50-ig személyesen a holott 6 egész nap mint a lovasok, mint a gya­
logosok egrecérozta nak. 
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Anno 1809 Die 1 septembris a háromszéki nemesség közül 150-en el­
mentek és a Lengyelországi gránicnál JAD nevezetű falunál quortélyba 
szállottak és ottan voltak egészen 18 10-ben, jöttenek 1810-ben március 
15-dik. 

lkafalváról voltanak László István úr a maga erején a többi soldos 
úgymint Diénes László junior, Rát József és Mihály". 

A háborút kezdő fél 1809-ben Ausztria volt. A hadsereg számának nö­
veléséért a birodalom a nemesség harcierejét is igénybe vette. Napoleon 
szekott gyorsaságáva•l nyomult a Duna mellett lefele. A székely határőrez­
redek a Duna mentén, a főhadszíntéren nem harcoltak, viszont jelentékeny 
erővel vettek részt a lengyelországi mellékhadszíntéren. A ll. székely gya­
loghatárőrezred 1. zászlóalja március 20-án érkezik Béltekbé (Szatmár 
megye) és április 7-én Krakkóba. A székely huszárok nyolc százada március 
3-án érkezett Duklába és április 10-én Krakkóba.3 Ezekben és a későbbiek 
folyamán kivezényelt hadtestekben kaptak helyet minden bizonnyal a föl­
jegyzésben szereplő csernátoni, ikafalvi nemesek 1is. 

A Zabelán összegyűlt háromszéki közgyűlés figyelembe véve o császári 
utasítást, a határőrezredek kötelékeibe tartozókhoz hasonlóan a hodbaál­
lást, 18-50 év között kötelezővé tette o nemesség részére is. Altalános had­
baszállásról lévén szó, tudomást szerzünk o székenkénti katonai szemle idő­
pontjairól is. Arra is k0vetkeztetni enged a feljegyzés, hogy a császári sere­
gek harctéri helyzete nem alakulhatott kedvezően, ugyanis a harcászathoz 
hozzá nem szekott nemesi haderő �iképzésére mindössze 6 napot engedé­
lyeztek. Érdemesnek tortjuk •azt az odatot is, melyből kiderül, hogy Háromszék 
birtokosai közül 1809. szeptember elsején 150 személy masirozott ki a lengyel­
országi harctérre. 

Tehát amint látható az amúgy katonai szdigálat alól mentesített nemesek 
a nagy szükség idején nem kerülhették el a mindenk1i számára kötelező 
hadba szál:lást. A határőri intézmény közvetlenül nem befolyásolta életüknek 
alakulását, békeidőben, viszont a nagyszámú idegen és gyakran hatalmas­
kodó tisztikartól menekedn1i vágyó .,posszeszori" réteg érdekei legalább is 
ami a Habsburg elnyomást ilrleti egy táborba sorakoztatt•a a katona és a 
nem kevésbé szenvedő jobbágy renddel. 

JEGYZETEK 

1 SZÁDECZKY LAJOS: A székely határőrség szervezése 1762-1764-ben. Bp., 1908, 

194. l. 

2 IMREH ISTVÁN: A rendtartó székely falu. Bukarest, 1973, 13-14. l. 

3 TELEKI DOMOKOS: A székely határőrség története. Bp., 1877, 1'61-162. l. 

CONTRIBUTil LA ISTORICUL REGIMENTELOR GRANICERE�TI SECUIE�TI 
PE BAZA UNOR DATE DIN COMUNA CERNAT 

Rezumat 

Datele prezentate in lucrarea de mai sus cuiese din insemnarile unui calendar din 
1809 din comuna Cernat, releva citeva aspecte din timpul rözboaielor napoleoniene. 

ln aceastö perioadö chiar �� o parte a nobilimii a fost inrolat in armata pentru a 

participa la campaniile din Polonia. 



A PESnSJARVANY ÁLDOZATAl PETőFALVAN 1719-BEN 

HASZMANN JOZSEF 

Az 1718-as év nagy szárazságot hozott vidékünkre. "Ezért történt, hogy 
a székelyek legnagyobb része Erdély más vidékeire és Havasalföldre, meg 
Moldva szomszédos tartományaiba szóródott szét. Akik pedig a helyükön 
maradtak különféle módon küzködtek az éhséggel [ . .. ] Kőrisfának összezú­
zott kérgét keverték a liszthez [ ... ] A bengének [Rhamnus L.] és más erdei 
fáknak a gyümölcsei valahogyan fenntartották az éhezők életét, míg el nem 
erőtlenedtek[ ... ] Az éhség és a szekatlan étel m:iatt az ember nedvei szük­
ségképpen elromlottak; ezért az 1719-ik évben, a tavasz beálltakor a Szé­
kelyföldet akkora pestis támadta meg, hogy egy év leforgása alatt több mint 
százezren pusztultak el", - olvashatjuk Bod Péter önéletírásában.1 

A csernátoni múzeumban egy 17 19-ből ránkmaradt dokumentumot őr­
zünk, melyben az ismeretlen eseménymegörökítő a közeli, Petőfalva 17 17-
1719-es áHapotról, - a gyenge termés és az éhinség következményéről - a 
pestisjárványról és annak névszerinti áldozatairól ír. 

Petőfalva a Székelyföld egyik legrégebbi, ugyanakkor legkisebb telepü­
lései közé tartozott és tartozik ma is. Az 15ó7. évi regestrumban Peteoffaiwa 
néven 4 kapuval2, a XIX. száiadban - vagyis a falu virágkorában - 90 ház­
zal tartották ny1ilván.3 A lélekszámot tekintve, ez a XVIII. században 180-
220-nak, a XIX. században 280-350-nek felelt meg, ami azóta is csökkenő 
irányzatot mutat. Az 1979. január 1-i adatok szerint Petőfalva lakossága 267 
volt. 4 

A feljegyzések szerint 1719-ben Petőfalván 143 személy halt meg. Ez a 
szám, a település összlakosságának kb. 80-850/0-át tette ki. 

Az alábbiakban, a dokumentum szövegének megfelelőer közöljük az 
elhunytak névsorát 

"Anno 1719-ben meghaltak pestisben, nevek: 
FEJÉR IMRE, SANDOR JÁNOS, SANDOR ANDRAS, ABRAHAM, JANOS, 
BENDE JÁNOS, SZIGETI MIHALY, GAL MIKLóS, HEJJA MIKLöS, BENDE 
ISTVAN, SZIGETI JANOS, SZIGETI JAKAB, FINTA ISTVAN, SZIGVARTó 
ANDRAS, ORBAI MIHALV, SANDOR MIHALY, JAKAB JÁNOS, BOR JANOS, 
BOR GYORGY, BOR TAMAS, SZABó PÉTERNÉ, BENDE MIHALY, PAL 
ANDRAS, FINTA MIHALV, SZIGETI BÁLINT." 

" 17 19 június 6-ig elhunytak felsorolása: 
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HOSPITES (földművesek). 
BOR TAMAS és FEHÉR IMRtNEK egy leánya és egy fia. 
SANDOR JÁNOS ennek két leánya és egy fia. 
SZIGETI JAKAB ennek is egy fiacskája, felesége, leánya is. 
BENDE MIHÁLY, ezek gazda emberek magok is meghaltak, fia is. 

A következő gazdák, k:ik irgalomból még élnek: 
SANDOR ANDRASNAK egy fia . 

SZIGETI MIHÁLYNAK egy fia, ismét egy fíta meghalt. 
FINTA ISTVÁNNAK egy leánya meghot s maga is, s egy fiacskáj a is. 
SZIGETI BÁLINTNAK két leánya, azután egy fia s a felesége is. 
SZIGETI ANDRÁSNAK a felesége és maga is. Egy szegény idegen embe r is. 
PAP JÁNOS ifjú legény. 
SZABÖ PÉTERNÉ s a fia István s ·eddig huszon nyolcan. 
BENDE I STVÁNNAK egy leányocskája s a fe11esége. 
BENDE JANOS mag·a s egy kicsin fiacskája s egy leánya. 
FERENC PALNÉ, BOR MIHALY, ABRAHAM JANOSNE s a leánykqja és 

FINTA MIHALY, összesen 143 személy. 
A feljegyzést követő oldalakon egy 30 szakaszos vers a pestis járvány­

ban meghaltak életét: h1ibáit és erényeit sorolja fel. A hosszú vers az élet­
ben maradottak számár9 'i·s hasznos inte'lmekkel s�olgál. 

IRODALOM 

1 FELSőCSERNÁTONI BOD PHER Onéletírása. Erdély öröksége. VIli. Bp., é.n., 
3-4, l. 

z ORBÁN BALÁZS: A Székelyföld leírása. lll., Pest, 18ó9, 149. 1.; 

BÁLINTH GYULA: Adatok Kovászna megye népességéhez és népesedéséhez. Aluta 

Vlll-I!X. Sepsiiszen:tgy.örgy, 11978, 111:11-�!6. l. 

3 . .. Helységnévtár. Bp., 1892, 1459. l. 

4 Kovászna megye. Monogrália. Sepsiszentgyörgy, 1969, 267. l. 

Rezumat 

Auto r ul prezintó pe baza unui document din 1719 aflat in colectia sectiei de etno­
graf ie a Muzeului Judetean Cavasna de la Cernat ravogiile pe care le-a produs in 
rindul populatiei e pidem i a de c.iumó din anii 1717-1719 in satu! Peteni (jud. Covasna) . 



A CSERNÁTONI MúZEUMRÉSZLEG MEZöGAZDASÁG I 

SZERSZAM- ÉS GÉPKIÁllíT ASA 

HASZMANN PAL 

Múzeumunk meg·nyitásakor, 1973-ban, elhatároztuk, hogy összegyűjtjük 
vidékünk mezőgazdasági múltjáv�al kapcsolatos tárgyi anyagokat is. A gon­
dolat a múzeumalapító idős Haszmann Pál érdeme, aki meghatározta ezen 
a téren a legsűrgösebb teendőlinket is. 

Az 1970-es évek végére igen gazdag, értékes anyagat sikerült összegyűj­
teni és megmenteni a pusztulástól, elsőbbséget biztositva Csernáton és vi­
déke hagyományos gazdálkodási eszközeinek. A kiállított tárgyak egyik ér­
dekessége, hogy többet közülük helybeliek készítettek, gyártottak vagy töké­
l etesítettek. 

Községünk a múltban is kiterjedt szántó, legelő, kaszáló és erdő terü­
lettel rendelkezett. Földműveseink már a múlt század közepén használták az 
általánosan ismert mezőgadasági gépeket és eszközöket, esetenként pedig 
hozzá is járultak azok tökéletesítéséhez. Térségünk ezermesterei köz ül kii­
emelkedik ailsócsernátoni Végh Antal és fia Végh Ignác, v�alamint az albisi 
Pánczél József. 

Végh Antal (1-811. márc: 21-1882. jan. 22) az 1848-as forradalom ide­
jén a legendás hírű kézdivásárhelyi ágyúgyár egyik főmunkatársa volt, ahol 
főleg öntőmesterségbeli tudását kamatoztatta.1 A szabadságharc leverése 
után, "'a i<ardb61 ekét ·kovácsolt", 1ismereteit a békés építőmunka szalgálatábo 
állította. Vízimalmot, szélmalmot, gőzgépet, cséplőgépet szerkesztett. Leg­
fontosabb találmánya azonban "a Végh-féle vaseke", melyből 1973-ban si­
került egy példányt azonosítani és gyűjteményünk számára megszerezni. A 
híres ekékből a csernátonii műhelyben sok ezer darab készült. Ez a típus ki­
szorította vidékünkről az addig használt faekét. Az 1860-1890-es években 
nagyon sok erdélyi, moldvai és havasalföldi gazda igényelte a könnyen iga­
vonható, kitűnően használható fagerendelyes, vaskormánylemezes ekét. 
Végh Antal elkészítette a váltóekét is, amely dombos területeken igen jól 
bevált. A csernátoni "gépgyárban" a mester 10-12 emberrel is doilgozott. 
Munkásságát fia, Végh 'Ignác folytatta, aki s�intén mezőgazdasági gépek 
szerkesztésével, tökéletesítésével és gyártásával foglalkozott. Mindketten 
számos gazdasági kiállításon vettek részt, az általuk gyártott gépek és szer­
számok elnyerték a kortársak elismerését. 
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,.A múlt év folyamán a szászok gazdaság i egylete Czikmántoron kiállí­
tást rendezett, hol a sok külföldi és belföldi vasekék mellett a Végh Antal 
féle székely ekét ítélték a legcélszerűbbnek a szászok[ . . .  ] A gazdaközönség 
kedvéért megemlítem még, hogy Végh Antalnak egy fia, lgnácz, szintén vas­
eke készítő ki épp oly tökéletes ekéket készít mint néhai édes atyja készí­
tett, és itt lakik Alsócsernátonban" - olvashotjuk a Nemere című újság 
1882. január 29-i számában.2 

A tan ítvó n y és utód Végh Ignác sem hozott szégyent atyjára. Szakmai 
tudásáról tanúskodik az alábbi dicsérő oklevél is :3 

,.Az erdélyi ga zdák Sepsiszentgyörgyön 1879. október hó 2-tól 5-iig tar­
tott vándorgyűlése és tárlata VÉGH IGNACZ részére kiállított ekéért nyert 
bronz érem mellé alólírt bíráló bizottság ezen dicsérő okleve'let állítj·a ki. 
Sepsiszentgyörgy, 1879. október 5 -én". 

A bíráló bizottság nevében 

HINCZ LAJOS, 
elnök 

TARCZALY ENDRE, 
jegyző 

A két Végh neve mellett az albisi ezermester Pánczél József nevét kell 
megemlíteni. ő készítette el a múlt század végén a sortávolságra állítható 
kapálógépet. 

* * 

• 

Múzeumi gyűjteményünk legrégebbi darabja,it a XVI-XVII. századi eke­
papucsok, faásók, favillák, faboronák, f.ahengerek, díszített kapák, sarlók, 
lószerszámok, kengyelek, zablák, béklyók, csengettyűk, harangak alkotják. 

1880-1890 között az angol, német, osztrák-magyar gyártmányú cséplő­
gépek eljutnak vidékünk földműveseihez is, kiszorítva ezáltal a cséphadarÓ-1 
kat és a lovas cséplőszerkezetet. Kezdetben több gazda közös vagyonát ké­
pezi a cséplőgép, később egyéni tulajdonba megy át. 

A cséplőgép é� kellékei: 
1. Gőzkazán (masina, gőzgép, tüzesgép). Két fajtája volt: vontatható és 

magánjáró; 
2. Cséplőgép (cséplőszekrény) fa vagy vasvázra építve különböző dob-

szélességgel, sík- vagy golyóscsapágysorral; 
3. Srolmafelhordó (e'levátor); 
4. Vízszivattyú (pompa), mely tűz esetén oltásra volt alkalmas. 
A kellékekhez tartoztak a rosták, szíjjak, dobkések, csapágyak, ékek, 

ponyvák, héber, kéziszerszámok stb. 
Gyűjteményünkben jelenleg egy 1905-ben és egy 1910-ben gyártott 

gőzkazán van. Gyártási helyük: 
M.K. ÁLLAMVASUTAK GÉPGYÁRA BUDAPEST 
M.K. ÁLLAMI GÉPGYAR BUDAPEST 
Cséplőszekrényeink, ,az 1905-ben gyártott HOFHER-SCHRANTZ gép és 

az 1910-ben gyártott C31/2 magyar állami gép .. 
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I tt jegyezzük meg, hogy régen a cséplés egész műveletét masinálás­
nak, gépelésnek nevezték. 

A nagyobb gépek csoportjába tartozó traktorok közü!l egy 1922-ben 

gyártott amerika1i, petreieummal működő "FORDSON" és egy HOFHER­
SCHRANTZ-CLAYTON-SHUTTLEWORTH H.S.C.S.R. 30-35 típust is ta lálunk . 
A vetőgépek közül megemlíthetjük az EDELIVEI S 12 soros század eleji. gépet, 
a 13 soros KUHNE-MASON és az ORIGI NAL MELICHAR BRANDYS N.L. 
kanalas típusút, a PRACNER-METEOR, a SOCIETATEÁ ANONIMA és a 
FECSKE-DRILL 12 soros vetőgépeket 

Kiá llítási anyagunk érdekességei közé tartoznak még a kí.ilönálló kere­
kekre szerelt herefejtő, a két világháború között használt műtrágyaszóró, a 

hazai és külföldh gyárak magtisztítói, szelektoraL A háromekefejes és a 

"SACK" ekéket a SOCIETAlEA BEHLES MA$ 1NE AGRICOLE BUCARESCI 
cég forgailmazta. 

A múzeumlátogotó gyűjteményünkben még vashengereket, perjetépőt, 
boronákat, küllős kapákat, kaszáló- és kapálógépeket, marokrakó amtó­
gépet, arató-kötözőgépet (M. Cormock-félét), burgonyapergető ORIGI NAL 
HARDER gépet, század eleji tárcsás boronát, ORIGINAL BROMMEL bur­
gonyafüllesztőt, különböző lencse és csigaros·tát, szecskálógépet, szállító­
eszközöket, kocsikat, szekereket, szánokat is láthat. 

E rövid közlernény •a vidékünkön eddig kallódó mezőgazdasá9i eszköz­
anyag egy részét mutatja be, célja. az érdeklődés felkeltése az országszerte 
is igen ri.tktl, értékes gyűjtemény iránt. 

IRODALOM 

1 NÁDASI JÁNOS: Egy öreg székely gépész. Nemere. Polittikai, tá;rsadalmi, szep1ro· 

dalmi és közgazdászati lap, Sepsiszentgyörgy, XI. évf., 80. sz., 1'8·81. szept. 2'5. 3. l. 

2 FEKETE ANDRÁS: Végh Antal, székely naturalista, meghalt. Nemere, XII. évf., 

9. sz., 18182. jan. 29. 2-3 l. 
Ezen írással is emlékeztetni szerelnénk községünk neves fia haláláno/c 100. évfordu­

lójára. 

3 A diploma a Csernátoni Múzeum tulajdonában van. 

Rezumot 

Autorul pre�inta selectiv cele mai interesante unelte �i ma�ini agricole aflatte in co­
lectio sect·iei de etnografie a Muzeului Judetean Covasna de la Cernat, din rindul carora 

atrage atentia plugul de fier a lu:i Végh Antal, uneltele agricole perfectionate de Végh 
Ignác- 01riginari din Cernot -, pra�itoarea lui Pánczél József din satul Albi�, ca de altfel 

�i diferitele ma�ini agricole eu aburi de la sfir�itul sec. al XIX-lea, pina la juma�otea 

sec. XX. 



24f0 4 

PLAN$A 9 

Ekepapucs XVII. sz. Foásó vospa puccsal XVIII. sz. 

Foeke XVIII. sz. 
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